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HĠCRÎ DÎVÂNI  (ĠNCELEME-TAHLÎL-METĠN-DĠZĠN)  
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Yüksek Lisans-2012 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

 

DanıĢman: Prof. Dr. Ahmet KARTAL 

 

 Hicrî Dîvânı (İnceleme-Tahlîl-Metin-Dizin) adlı bu çalışmada Dîvan 

Edebiyatının en velûd dönemi olan 16. asır şâiri Hicrî (ö. 1556)’nin Dîvânı titizlikle 

incelenerek eserin transkripsiyonlu metni ortaya konulmuştur. Şâirin hayatına ve 

sanatına dair tezkire ve şiir mecmularında yer alan bilgiler toparlanmış ve bu bilgiler 

ışığında edebî kişiliği değerlendirilmeye çalışılmıştır.  

 Şairin hayal dünyasını tespit etmek amacıyla eser baştan sona dikkatle 

incelenerek tahlil edilmiştir.  

 Konuyla ilgili yapılacak araştırmalarda kolaylık sağlamak için çalışmanın 

sonuna kavramlar dizini eklenmiştir. 
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ABSTRACT 

 

HĠCRÎ DÎVÂNI   

(ANALYSĠS-EXAMĠNATĠON-TEXT-INDEX)  

 

YĠĞĠT, Ahmet Selman 

Master Thesis-2012 

Department of Turkish Language and Literature 

Department of Classical Turkish Literature 

Supervising: Prof. Dr. Ahmet KARTAL 

 

 In this study called The Divân of Hicrî (Analysis-Examination-Text-Index), 

by analyzing carefully his Divân, the most important work  of Hicri (d. 1556) who 

lived in the 16th century, which is undoubtedly the most fruitful period of Divân 

Literature, the critical text of the work is presented. The information which is present 

in some biographies and some poetry books about the life and the art of the poet is 

gathered together, and in the light of that information, the literary entity of the poet is 

tried to be evaluated.  

 For the purpose of finding out the imaginary world of the poet, the study is 

examined by analyzing carefully from beginning to end.   

 For providing ease in the studies to be done about the topic, a consepts index 

is attached at the end of the study. 

 

Key Words: Divân Literature, Hicrî, Karaçelebî-zâde, poet, poetry, analysis. 
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ÖNSÖZ 

 

YaklaĢık yedi asra damga vuran ve Osmanlı medeniyetinin en önemli unsuru 

olan Dîvân Edebiyatı, ecdadımızla olan rabıtalarımızı perçinleyen bir vasıta, 

ruhumuzu besleyen bir ilham kaynağıdır.  

Bu dönemde, özellikle devletin her açıdan altın çağını yaĢadığı 16. asırda 

ortaya konulan eserler Türk kültürünün çok ehemmiyetli bir bölümünü teĢkil 

etmektedir. Klasik Türk Edebiyatı hakkında doğru tespitlerde bulunabilmek için bu 

edebiyatın beslendiği kaynakları dikkatle incelemek ve anlamak gerekir. Bundan 

dolayı döneme ait tespit edilebilen tüm eserlerin günümüze kazandırılması gerekir. 

Çünkü Dîvân Edebiyatının seyrini takip edebilmek, hakkında doğru ve tam bir 

hükme varabilmek için yalnız meĢhur Ģahsiyetler ve bunların eserlerini 

değerlendirmek yeterli olmadığı, bu sahada çalıĢanlarca kabul edilen bir gerçektir. 

Bu vadide yapılan çalıĢmaların yelpazesi geniĢledikçe Dîvân Edebiyatıyla ilgili 

verilen hükümler daha geçerli ve gerçekçi hale gelmiĢtir. Bununla beraber Dîvân 

Edebiyatı alanında yapılan çalıĢmalar, dönemin sosyal hayatını, düĢünce ve sanat 

dünyasını, zevklerini göstermesi açısından da ayrıca önem arz etmektedir.  

BaĢlangıçta bu amaçla yola çıkarak, belli baĢlı kaynakların çoğunda adı geçen; 

fakat üzerine herhangi bir akademik çalıĢma yapılmayan 16. Asır Ģairlerinden 

Hüsem-zade Karaçelebi Mehmet  Hicrî (ö.1556)‟ nin hayatı edebî, edebi kiĢiliği ve 

Dîvânının transkripsiyonlu metnini kapsayan bir çalıĢma hazırladık. Fakat 

çalıĢmamızı bitirip savunma aĢamasında iken tez konumuzun bizden bir sene önce 

Ömer Zülfe tarafından yapılıp yayımlandığını fark ettik. Oysa baĢta yaptığımız ön 

araĢtırmada bu çalıĢmaya rastlamadık. Bunun sebebi Ģâirin ismi transkribe edilirken 

farklı okunuĢlara müsait olmasıdır. Arap alfabesiyle h (ه), cim (ج), ra (ر)  ve (ى) 

harfleriyle yazılan isim, transkribe edilen kaynakların tamamında Hicrî Ģeklinde 

çevrilirken Ömer Zülfe, çalıĢmasında Hecrî‟yi tercih etmiĢtir.  

Bu talihsiz olaydan sonra, hem yaklaĢık iki yıllık emeğimizin boĢa gitmemesi hem 

de sahaya, yeni bir Ģeyler ortaya koyarak katkıda bulunmak adına çalıĢmamıza 

divanın tahlîlini yapıp ekledik. Ayrıca çalıĢmamızın sonuna kavramlar dizini ilave 

ettik.  

 Ömer Zülfe‟nin eserinde yer alıp da çalıĢmamızda olmayan gazelleri kafiyeyi esas 
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alarak tezimize ekledik. Kaynağını da dipnotlarla gösterdik. ÇalıĢmamız giriĢ ve iki 

bölümden oluĢmaktadır. GiriĢte, tezkire ve Ģiir mecmualarında yer alan Ģâirle ilgili 

tüm bilgiler derlenmiĢ ve bu bilgiler ıĢığında Ģâirin hayatı, Ģiiri, sanatı ve edebî 

kiĢiliği ortaya konulmuĢtur. Ayrıca Ģâirin hangi Ģahsiyetlerden etkilendiği, Ģiirlerinde 

daha çok hangi konuları ele aldığı ve üslubu gibi konular örneklerle iĢlenmiĢtir.  

Birinci bölümde divânın tahlîli yapılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde Divân‟ın transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Metin, Milli 

Kütüphanede “06 Mil Yz A 715” numaralı Ģiir mecmuasında yer alan Divân‟ın 

yazması esas alınarak oluĢturulmuĢtur.  

Son olarak Ģâir ve eser üzerine yapılacak araĢtırmalara kolaylık sağlamak 

amacıyla kavramlar dizini eklenmiĢtir.  

Türk edebiyatının en uzun soluklu dönemi olan Dîvân Edebiyatının doğru 

anlaĢılıp ve geleceğe ıĢık tutması için yaptığımız bu çalıĢma sahaya ufak bir katkıda 

bulunsa amacımıza ulaĢmıĢ olacağız.  

Bu çalıĢmamda büyük bir anlayıĢ ve sabırla desteğini, yol göstericiliğini 

benden esirgemeyen danıĢman hocam Prof. Dr. Ahmet KARTAL‟a, bana her zaman 

destek olan yüksek lisans arkadaĢlarıma en kalbi duygularımla teĢekkürü bir borç 

bilirim. 

 

 

              Ahmet Selman YĠĞĠT 
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    GĠRĠġ 

 

HAYATI ESERLERĠ VE EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 

 1.1. Hayatı 

 

Asıl adı kaynakların çoğunda Mehmed olarak tespit edilmiştir
1
.  Tuhfe-i 

Nâilî’de
2
  ise Muhyiddin Mehmed olarak geçmektedir.  Kara Çelebî lakabıyla bilinen 

şâir, şiirlerinde Hicrî mahlasını kullanmıştır.  Doğumu hakkında kaynaklarda 

herhangi bir bilgi yer almamaktadır. 

Babası Kadı Hüsamüddin (ö.920/1514) çeşitli yerlerde kadılık yapmış, yaşadığı 

devrin önemli kadılarındandır
3
.  Kadı Hüsamüddin‟in, Fatih Sultan Mehmed 

döneminde vezirlik yapan Karamanlı Nişancı Mehmet Paşa ile olan yakınlığı 

konusunda ihtilaf vardır.  Sicill-i ‘Osmânî
4
 ve Mecmû‘a-i Tevârîh’de

5
 Karamanlı 

Nişancı Mehmet Paşa‟nın kardeşi olarak belirtilse de ağır basan görüş adı geçen zatın 

kölesi olduğudur. 

                                                 
1  „Ahdî, Gülşen-i Şu‘arâ (Haz. Süleyman Solmaz), İnceleme- Metin, Ankara, 2005,s. 137;  „Âşık 

Çelebî, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ (Haz. Filiz Kılıç), İnceleme-Metin, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 

İstanbul 2010.  s. 74; Kınalı-zâde Hasan Çelebî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ (Haz. İbrahim Kutluk), TTK. 

Yay., Ankara 1989 s.1059; Beyânî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ (Haz. İbrahim Kutluk), Atatürk Kültür, Dil ve 

Tarih Yüksek Kurumu Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 325;  Mecdî, Hadâyiku’ş-

Şakâyık (Haz. Abdülkadir Özcan), Çağrı Yay. İstanbul 1989, 1. C. s. 495; Gelibolulu „Âlî, Künhü’l-

Ahbâr’ın Tezkire Kısmı (Haz. Mustafa İsen),  AKM yay. Tezkireler Dizisi 2, Ankara 1994, s. 283,  

Riyâzî, Riyâzu’ş-Şu‘arâ, (Haz. Namık Açıkgöz) Metin-Dizin, Yayınlanmamış Yüksek Lisans tezi, 

AÜ. DTCF. Eski Türk Edebiyatı Birimi, Ankara 1982, s. 146; Kâf-zâde fâ‟izî, Zübdetü’l-Eş‘âr: (Haz. 

Bekir Kayabaşı) İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Malatya 1997, s. 130; Kâtib Çelebî, Keşfu’z- Zunûn, (Haz. Şerafettin Yaltkaya, Kilisli Rıfat Bilge), 

Maarif Vekilliği, Maarif Matbaası, 1941, I. C, s. 819; Kara Çelebî-zâde „Abd‟ ül-„azîz, Gülşeni Niyâz 

(Haz. Fatma Bindal) Tenkitli Metin-İnceleme Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Erzurum 1996, s. 53; Belîg, Güldeste-i Riyâz-ı ‘İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı 

Nâdiredân (Haz. Kadir atlansoy), Asa Kitabevi, 1998, s. 250; Müstakîm-zâde, Mecelletü’n-Nisâb 

(Haz. İman Mohammed İssa) Kişi, Eser, Yer Adları Açıklamalı Dizin. Doktora Tezi, Ankara 

Üniversitesi, 1995, s. 352;  Hâfız Hüseyn-i  Ayvânsarâyî, Mecmû‘a-i Tevârîh (Haz. Fahri Ç. Derin, 

Vahit Çabuk), İstanbul Üniversitesi  Edebiyat Fakültesi, 1985,  s. 239,  Ş. Sâmî, Kâmûsu‟l-A„lâm, 

İstanbul 1308, 6. C. s.  4732;  Mehmed Süreyyâ, Sicill-i ‘Osmânî (Haz. Nuri Akbayır), Tarih Vakfı 

Yay., İstanbul 1996, 4. C. s. 1110. 
2   Tuman, İnehân-zâde Mehmet Nâil,Tuhfe-i Nâ’ilî, MEB. Yayımlar Dairesi Başkanlığı Kütüphanesi, 

870 Yy. 1949, II. C. s. 4710. 
3  „Âşık Çelebî, a.g.e., s., 74; Belîg, a.g.e., s. 250; Riyâzî, a.g.e. s., 123; Gelibolulu „Âlî, a.g.e., s. 283; 

Kınalı-zâde Hasan Çelebî, , a.g.e., s.1059, Beyânî, a.g.e., s. 325. 
4  Mehmed Süreyyâ, a.g.e.,  4. C. s. 1110. 
5  Hâfız Hüseyn-i  Ayvânsarâyî,  , a.g.e., s. 239. 
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Osmanlı Devletinde, 1689 yılına kadar ilim ve sanat hayatında kadı, müderris, 

şâir ve çeşitli devlet kademelerinde meşhur şahsiyetler yetiştiren Kara Çelebî-

zâdeler
6
 ünvanını bir kayda göre Kadı Hüsamüddin Efendi‟nin, Niğdeli Kara Yakup 

b. İdris b. Abdullah‟a damat olması nedeniyle almıştır.
7
  Kadıasker Hüsamüddin (ö. 

1598), şâir ve tarihçi olmakla beraber şeyhülislamlık vazifesini de yapan Kara 

Çelebîzade Abdülaziz Efendi de bu aile mensubundandır.
8
 

Ahdî dışındaki tüm kaynaklar, Hicrî‟nin Bursalı olduğunda ittifak ederler
9
.  

Ahdî ise Gülşen-i Şu‘arâ‟da şâirin Karamanlı olduğunu kaydeder.  Şâirin babasının 

Karamanlı Nişancı Mehmet Paşa‟nın kardeşi olduğu tezi doğru ise şâirin Karamanlı 

olduğu ve nesebinin Mevlânâ Cellâleddîn-i Rûmî‟ye dayandığı kuvvetle 

muhtemeldir.
10

  

Hicrî çocukluğunda ve gençliğinde sağlam bir eğitim almış.  Kemal Paşa-

zâdeden mülazemetle mezun olup Bursa, Kütahya, Amasya, Manisa gibi yerlerde 

müderrislik yapmıştır.  Bir süre sonra müderrislikten kadılık mesleğine geçmiş, Şam 

ve Bursada kadılık yapmıştır.  Kadılıktan azledilince tekrar müderrislik mesleğine 

dönüp önce Bursa‟da daha sonra İstanbul‟un önde gelen medreselerinde ders 

vermiştir.  Hicrî hayatının son safhasında tekrar kadılık mesleğine terfi edip sırasıyla 

Bursa, Edirne ve İstanbul kadılıklarında bulunmuştur. 

Gelibolulu ‘Âlî’nin Künhü’l-Ahbâr‟ında, devrin şeyhülislamı Ebussuud Efendi 

(1490-1575) daha hayatta iken Muhaşşi Sinan Efendi (ö. 1578) gibi mümtaz ulema 

varken şeyhülislamlık vazifesine Ebussuud Efendi‟den sonra Hicrî‟nin layık 

görülmesi şâirin uhdesine aldığı vazifeleri hakkıyla ifa ettiğini göstermektedir.
11

  

                                                 
6  Mehmed Süreyyâ, , a.g.e., 4. C. s. 1110. 
7  Nevzat Kaya, “Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi”, TDVİA, 24. C. s. 381. 
8    Kaya, a.g.m., 24. C. s. 381. 
9  „Âşık Çeleb,  a.g.e., s. 74; Kınalı-zâde Hasan Çelebî , a.g.e., s.1059; Beyânî, , a.g.e., s. 325,  

Mecdî,  a.g.e., 1. C. s. 495; Gelibolulu „Âlî, , a.g.e., s. 283;  Riyâzî, a.g.e. 146; Kâf-zâde Fâ‟izî,  a.g.e., 

s.130; Kâtib Çelebî, a.g.e., I. C., 819;  Kara Çelebî-zâde „Abd‟ ül-„azîz, a.g.e., 53b; Belîg, a.g.e., s. 25; 

 Müstakîm-zâde, a.g.e., s. 352;  Hâfız Hüseyn-i  Ayvânsarâyî, a.g.e. s. 239;  Ş. Sâmî, Kâmûsu‟l-

A„lâm: 6. C. s.  4732, Mehmed Süreyyâ, a.g.e.,  4. C. s. 1110. 
10  Mehmed Süreyyâ, Sicill-i ‘Osmânî: 3. C. s. 1029. 
11   „Ahdî a.g.e., s. 137; „Âşık Çelebî, a.g.e., s. 74; Kınalı-zâde Hasan Çelebî, a.g.e., s.1059, Beyânî 

a.g.e., s. 325;  Mecdî, a.g.e.,  1. C. s. 495, Gelibolulu „Âlî, a.g.e.,  s. 283,  Riyâzî,  a.g.e., 146; Kâf-

zâde Fâ‟izî, a.g.e. s. 130; Kâtib Çelebî,  a.g.e. I. C . s. 819; Kara Çelebî-zâde „Abd‟ ül-„azîz , a.g.e.  

53; Belîg a.g.e., s. 250; Müstakîm-zâde,  a.g.e.,  s. 352,  Hâfız Hüseyn-i  Ayvânsarâyî a.g.e.,  s. 239,  

Ş. Sâmî  a.g.e.,  6. C. s.  4732; Mehmed Süreyyâ, a.g.e.,  3. C. s. 1029. 
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Hicrî, 1556 tarihinde İstanbul kadılığı vazifesini yürüttüğü esnada vefat 

etmiştir.  Şâirin kabri hocası Kemal Paşazadenin yakınında, Edirne kapısı 

yakınındaki Emir Buharî Dergâhı‟ndadır.
12

  Şâirin ölümüne devrin şâirleri tarafından 

şu mısra ve beyitte tarih düşülmüştür. 

 

visâle erdi âyet buldı Hicrî
13

 

 

çeküp bir âh tarih-i vefâtın 

didiler hicret-i Hicrî Efendi
14

 

 

Hâfız Hüseyn-i Ayvânsarâyî Mecmû‘a-i Tevârîh‟de „ferikün fil cenneh‟ tarihi 

düşülmüştür. 

 

1.2. Eserleri 

 

Hicrî‟ye tezkirelerinde yer veren tüm şahsiyetler gerek nazım gerekse 

nesrinden sitayişle bahsettikleri halde dîvânından başka herhangi bir eserinin 

varlığından söz etmemektedirler. Şâir üzerine yakın zamanda kapsamlı bir çalışma 

hazırlayan Ömer Zülfe, Hicrî‟nin fıkıh, hadis, tefsir ve kelâm sahalarında Vâkı‘ât-ı 

Kara Çelebî, Sefînetü’d-Dürer, Risâle fî’l-Vakf, Risâle fî Mes’eleti’l-Vasî, Yevme 

Ye’tî Ba‘du Âyâti Rabbike, Gül-i Sad-berg, Vakfet-i Kara Çelebî, el-Cevâhirü’l-

Ma‘neviyye, Hâşiye-i Kara Çelebî adlı eserlerini tespit etmiştir
15

: 

Şâirin, Dîvânının şimdiye kadar bilinen tek nüshası Millî Kütüphane‟de 06 Mil 

Yz. FB 377/2 numaralı kayıttadır.  Dîvânlar Mecmuasının 15a-44a yaprakları 

arasında bulunan bu Dîvânda 127 gazel bulunmaktadır.  

 

 

 

                                                 
12  Hâfız Hüseyn-i  Ayvânsarâyî, a.g.e., s. 239. 
13  Kınalı-zâde Hasan Çelebî, a.g.e.,  s. 1059. 
14  Kâtib Çelebî,  a.g.e.,  I. C. s. 819. 
15  Ömer Zülfe, Kara Çelebî Muhyi’d-dîn Mehmed Hecrî Dîvânı, Yayın Evi, İstanbul 2010, s. 22. 
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1.3. Edebî KiĢiliği 

 

1.3.1. Kaynakların ġiirini DeğerlendiriĢi 

 

Şâirden bahseden bütün kaynaklar şâirin ilim ve fazilet alanında başarılı 

olduğunu kabul ettikten sonra şiire olan kabiliyetinin de dikkate değer olduğunda 

hemfikirdirler. Öyle ki kimi tezkirelerde nazma olan kabiliyetini diğer maharetlerinin 

fevkinde olduğu belirtilmiştir. 

Ahdî Gülşen-i Şu‘arâsında
16

 Hicrî‟nin şiirlerini değerlendirirken en can alıcı 

noktanın şâirin mahlasına muvafık olarak şiirlerinde firak ve hicrânı terennüm 

ettiğini ifade eder.  Bunun yanında şâirin şiirlerinin diğer şâirler arasında da mergup 

olduğunu da belirtir.  Ayrıca şâirin kendine has bir üslubu olduğunu ortaya koyar. 

Şâirin beyitlerini güzel hayaller ile süslediğini ve bolca atasözü ve atasözü 

mahiyetinde vecizelere yer verdiğini de sözlerine ilave eder. 

Riyâzu’ş-Şu‘arâ’da
17

 Riyazî Hicrîden bahsederken “ol zat-ı fezâil güsterin şi‟ri 

kemalât-ı „ilmiyesine ser-berdür” ifadeleri kullanmıştır.  

Âşık Çelebî, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ‟sında
18

 şâirin şiir dünyasını değerlendirirken 

mesleğinin getirdiği ağır başlılık ve kemalatın kayıtlarından azade olarak şâirin şiir 

meclislerine ve şaraba olan düşkünlüğünden dem vurur.  Bu hususiyetten dolayı 

Hicrîyi bataklıkta açan güle benzetir.  

Gelibolulu „Âlî, Künhü’l-Ahbârı’nda
19

 “fezâilinden fazla eş‟ar-ı lâtifesi vardır.  

Ve inşası dahi pesend-u tahsine sezâdür” sözleriyle şâiri övmektedir.  

Mecdî Mehmed Efendi, Hadâyiku’ş-Şakâyıkta
20

 şâirin şiirlerini benzersiz 

olduğunu kaydeder. Şâirin nazmının letâfetinden bahsederken belâgatın incelikleriyle 

dolu olduğunu ortaya koyar.  Şiirlerinin gönüller üzerindeki tesirini, sevgiliyle 

kavuşmuş, haliyle bütün hicrân elemlerinden azade olmuş aşığa benzetir.  

                                                 
16  „Ahdî, a.g.e., s. 137. 
17   Riyazî, a.g.e., s. 283. 
18  Âşık Çelebî, a.g.e., s. 74. 
19  Gelibolulu „Âlî, a.g.e., s. 283. 
20  Mecdî, a.g.e., 1. Cilt s. 495. 
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Hasan Çelebî, fenn-i şiirdeki meharetinin belâgattan nasibi olan herkesçe takdir 

edildiğini ve inciler saçan şiirlere sahip olduğunu belirtir.
21

 

Beyânî “makbul-u „alem, nazm-ı müselleme sahiptir” ifadeleriyle şâiri 

medhetmektedir.
22

   

Kısacası Hicrî‟den bahseden bütün tezkireler şâirin şiir vadisinde muvaffak 

olduğunu ve şiire kabiliyetinin fevkalade olduğunu kabul ederler. 

 

1. 3. 2. Kendi ġiirini DeğerlendiriĢi 

 

Dîvân Edebiyatında bütün şâirler özellikle makta beyitlerde kendilerini övmesi 

ve şiirlerini üstün tutmaları alışılagelmiş bir gelenektir.  Fakat edebî kişiliğini ve 

şahsi hususiyetlerini şiirin arka planına ve mana derinliğine ancak büyük şâirler 

işleyebilmişlerdir.  Tezimize konu olan Hicrî‟nin de bu vadide beyitleri az değildir.  

Fakat şâirin kendini övüp meslektaşlarından üstün tuttuğu beyitler tespit 

edebildiğimiz kadarıyla şu ikisidir: 

 

müşterí olalı herkes bu metÀ‘-ı naẓmuma 

hicríyÀ ḳalmadı şi‘r-i ġayra ‘Àlemde revÀc 

        (015/5) 

gitse hicrí ġayrı şÀ‘irler aña olmaz bedel 

şÀh-bÀzuñ ṣanma kim zÀġ u zaġan yerin ṭutar 

       (036/6) 

Şâir başka bir beyitte şiirini tavsif ederken “halavet” ve “rengin eda” ifadelerini 

kullanır: 

 

hicrí süḥanda vaṣf-ı mey ü la‘l-i yÀr ḳıl  

vir şi‘rüñe ḥalÀvet ü rengín edÀlıġ it 

        (009/5) 

 

                                                 
21  Kınalı-zâde Hasan Çelebî, , a.g.e., s. 1059. 
22  Beyânî, a.g.e., s. 325. 
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1. 4. Hicrî’nin Tesirinde Kaldığı ġâirler 

 

her ne sanât kim cihânda işlenir 

anı halk üstâd elinden öğrenir
23

 

 

Âşık Paşa‟nın bu beyiti öğrenmede usta-çırak ilişkisini önemini ortaya 

koymaktadır.  Şiir sanatında şâirlerin kendinden önceki üstadları taklit etmeleri başka 

bir deyişle nazire yazmaları Dîvân Edebiyatını kabul görmüş gerçeklerindendir.  Şiir 

yazmak öncelikle doğuştan sahip olunan kabiliyetlere bakar.  Bununla beraber talim 

ve taklidin şiir eğitiminde vaz geçilmez bir devre olduğu su götürmez bir gerçektir
24

. 

Dîvân şâirlerinin kimlerden etkilendiklerini eserlerinden yola çıkarak tespit 

edebilmek için dil ve üslubunu incelemek ve yazmış olduğu nazirelerine bakmak 

gerekir.  Şâir edebî şahsiyetini bina ederken özellikle ilk dönemlerinde kendilerinden 

önce yaşayan başarılı şâirleri üstad addederek onlar gibi söyleyip yazmaya gayret 

ederler.  Bu durumda yaygın olarak yapılan ilk iş beğenilen şâirlere nazire 

yazmaktır.
25

  

Hicrî de bu gelenekten beslenen tüm şâirler gibi şiirini ve sanatını beğendiği 

Hayretî, Necâtî Beg, Tâci-zâde Câfer Çelebî, Ahmet Paşa, Zâtî, Visâlî, Hârimî gibi 

şâirlere nazire yazmıştır.  Şâirin hemen her şiirinde atasözü ve deyimlere yer vermesi 

hususu göz önünde bulundurulduğunda Necati Beg şiirinde kemalini bulan bilgece 

hikmetlerle süslenmiş gazel yazma üslubunu benimsediğini ve bu vadide şiirlerini 

terennüm ettiğini söyleyebiliriz. 

 

1.5. Muhtava Özellikleri 

 

Hicrî, mensub olduğu Dîvân Edebiyatının diğer tüm şâirleri gibi en çok 

sevgiliye duyulan aşkı, ayrılığın dayanılmaz elemleri, içki meclisleri gibi konuları 

işlemiştir.  Fakat şâir dünyanın faniliği ve ayrılık acısını gerek dile getirme sıklığı 

gerekse ifade ederken takındığı tavır ile dikkat çekmektedir.  Dünyanın gelip 

                                                 
2323  Cemal Kurnaz, Osmanlı Şâir Okulu, Birleşik Yayınevi, Ankara 2007,  s. 63. 
24  Kurnaz, a.g.e.,  s. 63. 
25  Kurnaz, a.g.e.,  s. 64. 
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geçiciliğini kadılık mesleği ile ayrılığı sık işlemesini de ruh hali ve mahlasıyla 

ilişkilendirmek mümkündür.  

Bu hayatın faniliğini anlatan bazı beyitleri şunlardır: 

 

olup beḳÀya tÀlib bu bí-beḳÀ cihÀndan  

el çek götür ayaġı başuñda varsa devlet 

       (011/2) 

yüziñe güldügine aldanma hicrí ‘Àlemüñ  

çünki Àḫir ne ḳadar var ise lezzet telḫ olur 

       (052/5)  

gerekse ḥasret ile öl güle baḳmaz yüzüñe gül 

hezÀr aġlar var ey bülbül cihÀndur bunda gülmiş yoḳ 

        (084/3) 

ṭÀli‘üñ dünyede ṣa‘d olmasa incinme göñül  

fÀnídür çünki cihÀn dÀr-ı sa‘Àdet bÀḳí  

 (137/6) 

İnsan dünya malına tama göstermemeli. Asıl, baki olan ahirete hazırlanmalıdır: 

 

Àḫiret ‘azmin ḳılan ehl-i ḳan À‘at hicríyÀ  

mÀla meyl itmez eger olursa dünyÀ bir yana 

 (003/5) 

Hem dünyada hem ahirette mutluluğu isteyen dünyayı terk edip dost yoluna 

girmelidir: 

 

şÀh olmaḳ ister iseñ eger iki ‘Àleme  

terk eyle varı düş yolumıza gedÀlıġ it 

        (009/2) 
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Dünyanın insanın yüzüne güldüğüne aldanmamalı ve ona güvenilmemelidir: 

 

hicrí yüzüñe güldüġine aldanup cihÀn  

dünyÀ-yı dÿnı key ṣaḳın edinme tekyegÀh 

       (127/5) 

yüziñe güldügine aldanma hicrí ‘Àlemüñ  

çünki Àḫir ne ḳadar var ise lezzet telḫ olur 

        (052/5) 

insan, dünya malına zerre kadar kıymet vermemelidir: 

 

ṣu gibi ‘Àşıḳ-ı dídÀr oluben pÀk olıgör  

ẕerreye ṣayma cihÀn mülkini bí-bÀk olıgör      

        (040/1) 

Hicrî‟nin döne döne işlediği en önemli konulardan biri de ayrılık acısıdır: 

 

çekince sÀḳí-i hicrÀn elinden cÀm-ı zehr-Àlÿd  

ecel ṣahbÀsını nÿş eylemek ‘ayn-ı sa‘Àdetdür 

        (043/4) 

her viṣÀlüñ Àḫiri hicrÀn imiş çün hicríyÀ 

şimdiden cÀnı cefÀ-yı hicre mu‘tÀd eylerem 

        (100/5)   

Ne dert ne tasa ne de bela, insanı öldüren ayrılık acısıdır:  

 

ġuṣṣa vü derd-i belÀdan ġam yimezdi n’eylesün 

hicríyi derd ile Àḫir öldüren hicrÀn imiş 

        (080/7) 
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Ayrılık acısının çaresi ya sabırdır ya sefer: 

 

didiler hicrÀn devÀsına ya ṣabr u ya sefer  

gitmege ṭÀḳatüm ṣabr ġÀyet telḫ olur       

        (052/4)   

Gönül göğüs fırınında hicrân ateşiyle döne döne kebap oldı: 

 

döne döne Àteş-i hicrÀn ile  

síne tennÿrında dil oldı kebÀb 

        (004/2) 

Hicrân mevsiminin ayrılık günlerini Allah kimseye göstermesin: 

 

geldi firkaṭ demleri irişdi hicrÀn günleri  

kimseye göstermesün ḥaḳ ol períşÀn günleri 

        (140/1) 

Dîvân şâirlerinin kuru ibadetle vakit geçiren, „aşk-ı hakikiden nasipsiz olan kaba 

sufiye çatması gelenek haline gelmiştir. Hicrî de zaman zaman bu geleneğe 

uymuştur: 

 

kitÀb-ı ‘ışḳınuñ zÀhid ne bilsün faṣl u ebvÀbın  

ḳosun taḳlídi ol cÀhil degüldür ol anıñ bÀbı 

        (132/2) 

ger şeyḫ-i şehr böyle ṭutarsa riyÀ yolın 

her gün varursa mescide bulmaz ḫudÀ yolın 

        (111/1) 

ḫalvetde ṣÿfí itdügini hicríyÀ bugün  

bi’llÀh gör utanmadan andan ḫaber virür 

                (048/5) 
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nice ṣafÀ bula göñliñ ḳurı ‘ibÀdet ile 

şarÀb-ı ṣÀf ile ṣÿfí çü ḳalbiñ olmasa ṣÀf  

        (082/4) 

bÀde-i gül-gÿn ile ter ṭut dimÀġ-ı ḫuşkiñi  

beng ü afyon ile ṣÿfí ḳurı ṣoḥbetden n’olur 

        (031/3) 

Hicrî‟nin şiirlerinde işlerinde işlediği diğer öne çıkan unsurlar; sevgilinin 

aşığa ettiği eziyetler, içki meclisi, meclis eğlenceleri, şarap, kadeh şeklinde 

sıralanabilir:  

 

şevḳ-ı la‘lüñle göñül cÀm-ı muṣaffÀdan geçer  

mest olup ṣÀfí mey-i ‘ışḳ ile ṣahbÀdan geçer 

        (044/1) 

sÀḳiyÀ meclis-i gül içre yüri bezmi cem it  

seni bir öpmek içün iki ṭolu sun kerem it  

              (008/1) 

pír-i muġÀn eşigine sürsem yüzüm n’ola 

her gün baña çün ol ḳapuda fetḥ-i bÀb olur 

        (031/4) 

bahÀr oldı yine sevdÀ-yı zülfüñ başda ġÀlibdür  

anuñ’çün şevḳ-i la‘lüñle göñül ṣahbÀya ṭÀlibdür 

        (038/1) 

ṣafÀ-yı cÀm-ı la‘lüñdür beni zinde ḳılan cÀnÀ  

ne deñlü nÀ-tüvÀn olsa kişi sÀġar cüvÀn eyler 

        (051/3) 

sÀḳiyÀ cÀm-ı lebüñ şevḳi düşelden göñlüme  

menzilüm kÿy-ı ḫarÀbÀt  ve yirüm mey-ḫÀnedür  

(053/3) 
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la‘l-i nÀbuñ-veş olmaya idi Àl  

böyle olmaz idüm meye meyyÀl 

        (096/1) 

Hicrî‟nin şiirlerinde dikkat çeken bir diğer husus atasözü ve deyimlere sıkça yer 

vermesidir.   

Kurunun yanında yaş da yanar:  

 

ḳurıyup göñlüm odından gözüm yaşı ṭutuşdı ten  

meåeldür kim dimişlerdür yanar ḳurı yanınca yaş 

        (076/2) 

 

Yerin kulağı vardır:  

 

ey bikr-i ġonce rÀzuñı ṣaḳla açılma kim  

tÀ ki çemende gül ṭuya yiriñ ḳulaġı var 

(055/2) 

Kara haber tez duyulur: 

 

ḫaṭṭuñ esrÀrı oldı sínede fÀş 

yirde ḳalmaz efendi ḳara ḫaber 

        (035/2) 

Başa gelen çekilir: 

 

sürḫ ḳan ile dimiş yÀr başın zeyn ideyin  

bih diye hicrí gelür her ne yazılsa başa 

        (124/5) 
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Yenilen pehlivan güreşe doymaz: 

 

düşdigince ṭutuşur Àteş-i ‘ışḳıyla göñül  

didiler kim baṣılan ṭoymadı cÀnÀ güreşe 

        (124/2) 

Ölenle ölünmez: 

 

ġam-ı hicríñle cÀn çıḳdıkda göñlüm tíġiñe düşdi  

dimişlerdür egerçi kim ölen ardınca ölmiş yoḳ 

        (084/4) 

Emdiği süt burnundan geldi: 

 

emdigüm süd ḳamu burnumdan aḳup geldi diríġ  

lebüñi emmek içün çekmişem ol deñli emek      

        (092/5) 

Suya götürüp susuz getirdi: 

 

ṣanma bahå içre mesíḥÀ lebüñe söz yetirür  

ḫıżr-ı ḫaṭṭuñ ṣuya iltür anı ṣusuz getirür 

        (023/1) 

Kemden kem gelir: 

 

bilmeyüp eksiklügin ḳaşına ḥarf atmış hilÀl 

bu meåeldür hicríyÀ elbette kemden kem gelür 

        (020/5) 

Sele vermek: 

seyle mi virmek dilersin yoḫsa  hicrí ‘Àlemi  

durmaz açılmaz yaġar her dem yaşuñ bÀrÀn olup 

        (005/7) 
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 Gönül kırmak, señeği sıyan da bir suyu getiren de bir: 

 

ṣıdı göñlini raḳíb aġlayuban yÀra didüm  

saña birdür şu ki señek sır u yÀ ṣu getirür      

        (023/3) 

Yabana atmak: 

 

elin alup çenÀruñ gülsitÀndan  

igen yabana atmalı degüldür        

        (050/3) 

Acı dil vermek: 

 

böyle ṭatlı yÀr iken ey ḫusrev-i şírín-dehen  

acı acı dil virür şírín temÀşÀdur lebüñ      

        (091/3) 

Az tamah kişiye çok ziyan eder: 

 

vefÀ umduḳ dehÀnından belÀ vü cevre düş oldık  

dimişler az ṭama‘ ey dil kişiye çok ziyÀn eyler 

          (051/2) 

Arayan Tanrısını bulur: 

 

buldı hicrí isteyüp símín ṣanemlerde seni  

tañrısın bulur dimişler çünki ey yÀr isteyen      

        (109/5) 

Bağrı kan olmak: 

dil nice ḫÿn olmasun bir dem kesilmez ḫanceri  

ṭaḳılup yanına yÀruñ tíġ-ı bürrÀnı gibi 

        (136/4) 
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Bağrını delmek, kan yutmak: 

 

la„l-i lebüñle incü dişinüñ firâḳına 

ḳan yutdı la„l ü baġrını deldi „adende dürr      

(025/2) 

Bahtı uykudan uyanmak, talihi yar olmak: 

 

nice ârâm u nice ṭâḳat nice ṣabr u ḳarâr 

cân u dil gitmiş durur elde degül kim iḫtiyâr      

        (026/1) 

 

Aşığa namus ardır: 

 

seng-i ġam ile şíşe-i nÀmÿs u nengi ṣı 

reh-i belÀda ‘Àşıḳa nÀmÿs ‘Àrdur 

        (045/5) 

Aşk hastasına ilaç olmaz: 

 

çek eliñ ben ḫasteye tímÀr itmekden ṭabíb  

çün maríż -ı derd-i ‘ışḳ olanlara olmaz ‘ilÀc      

        (015/3) 

Aşk şehidine kefen yaraşmaz: 

 

şevḳ ile ten cübbesin çÀk it degül kim pírehen  

kim dimişlerdür şehíd-i ‘ışḳa yaraşmaz kefen  

(112/1) 
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Ateş gibi baş çekmek, yüz sürmek, esmek savurmak: 

 

Àb-veş yüz yere sür çekme gel Àteş gibi baş 

esme savurma hevÀñ ile igen ḫÀk olıgör 

        (040/2) 

Ayağa düşmek:  

 

başıñ ḳaldurmak isterseñ göñül ḫÀk-i mezelletden  

ayaġuna düşüp elden ḳoma zülf-i semen-sÀyı 

    

(139/3) 

Ayağına baş koymak: 

 

n’ola sÀḳí ḥürmet ile ayaġuna baş ḳosam  

devletiñde dest-i miḥnetden yaḳam buldı necÀt 

 (007/3) 

İş başa düştü, serden geçmek:  

 

dil geçer cÀn u göñülden ṣanma dil-berden geçer  

ehl-i ‘ışḳuñ başına iş düşicek serden geçer 

        (028/1) 

El vermek, başını ortaya koymak: 

 

eger kim el virüp devlet ḳılaydı ṭÀli‘üm yÀri  

ḳoyup başumı ortaya getürürdüm ele yÀrı 

        (138/1) 
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Baştan çıkarmak, hevaya yeltenmek: 

 

kÀküli sevdÀsı başdan çıḳarur ġÀfil me-bÀş 

key ṣaḳın ey dil hevÀya yiltenüp itme heves 

        (074/2) 

Ayak dolamak: 

 

dili başdan çıḳarur başda hevÀ-yı ḫaṭṭıñ vay 

eger zülfiñ ayaḳ ṭolayıp aña dolaşa 

        (124/4)   

       

Bıçak kemiğe dayandı: 

 

tíġ-i hicrÀn ile derdÀ kemige irdi bıçak  

yeter ey ḫÿní yeter cevr ü cefÀ bir kerem it 

        (008/4) 

Boynu kıldan ince: 

 

ḫaṭÀ ḳıldum ḫaṭuñ gelmiş didümse 

miyÀnuñ gibi boynum ḳıldan ince 

        (130/4)  

Cam güneşe mani olmaz: 

 

mÀni‘ olmaz hicríyÀ nÿr-ı cemÀle zülf-i yÀr  

perde-i şeb şu‘le-i şem‘a nice ḥÀyil olur  

        (057/5) 

Kara çullarda kalmak, çemberden geçmek: 

şol ḳadar çekdi ġam-ı zülfiñ göñül kim ‘Àḳıbet  

ḳara çullarda ḳalup ża‘f ile çenberden geçer 

        (028/2) 
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Eşiğini beklemek: 

 

ḳo deşt ü beyÀbÀnı göñül bekle eşigin  

mecnÿn gibi zinhÀr ṣaḳın itme sefÀhet      

        (010/5) 

Eteğini elden bırakmamak: 

 

bir pÀk-dÀmeni bul ḳoma etegin elden  

boşa zen ü zenÀnı olma müríd-i şehvet      

        (011/3) 

Yüzü gülmek, gönlü açılmak: 

 

yüzüme gülmedi ol gül-‘iẓÀrum  

anuñ’çün ġonce-veş göñlüm açılmaz 

        (070/2) 

Gönlüne düşmek: 

 

sÀḳiyÀ cÀm-ı lebüñ şevḳi düşelden göñlüme  

menzilüm kÿy-ı ḫarÀbÀt u yirüm mey-ḫÀnedür  

(053/3) 

Gönül vermek: 

 

tír-i yÀra göñül virür hicrí 

bilmezüz kim ne cÀna dermÀndur  

        (029/5) 

Gözleri yollarda kalmak: 

gel gel ey ÀrÀm-ı cÀnum bir naẓar göster yüzüñ  

gözlerim yollarda ḳaldı Àh kim giryÀn olup 

        (005/5) 
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Gözüne kan görünmek: 

 

leb ki sÀḳí ayaġ el üzre durur ṣaḳın anı 

emerem bÀde gibi ḳan görinür gözlerime 

        (120/6) 

Rumeli beyleri abdale mayil olur: 

 

n’ola meyl itse dil-i dívÀneye ḥÀl-i ruḫuñ  

rÿm ilinüñ begleri abdÀla çün mÀyil olur 

        (057/2) 

Ok gibi doğru olmak, eğri nazar: 

 

oḳ gibi doġru iken yolıñda ey ḳaşı kemÀn  

rÀstí lÀyıḳ degüldür hicríye egri naẓar 

 (024/8)  

Kan içmek: 

 

geh şarÀb-ı nÀz içer çeşmüñ dem olur ḳan içer  

bezm-i ‘işretde nitekim ṭoluyı tekrÀr mest 

        (012/4) 

Kan yaşı dökmek: 

 

n’ola her dem acıyup ḳan yaş dökerse yÀreler  

ayrılupdur n’eylesün tíġuñdan ol bí-çÀreler 

        (049/1) 

Kanı kurumak, ter düşmek: 

ḳanum nice ḳurımaya sÀḳíye hicrí kim  

gördükçe ḳanlı yaşumı yüzimde ter düşer      

        (021/5) 
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Kanına girmek, hazer kılmak: 

 

gözümüñ girdi ḳanına ḥaẓer ḳıl seyl-i eşkümden  

helÀk itdi nice merdümleri bir ḳanlı ırmaḳdur 

(030/2) 

Kanlı bıçaklı düşman: 

 

cÀn yedürürken göñül her lahẓa çeşm-i mestiñe  

geri anuñla müjeñ ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur 

        (054/3) 

Gözüne katrece gelmemek: 

 

nice hÿr u nice cennet cihÀnda yÀr var iken  

gerekmez baña bir yaña ḳosalar iki dünyÀyı 

        (139/6) 

 

İki şahitle bir memleket alınır: 

 

iḳlím-i ‘ışḳı aldı göñül Àh u vah ile  

bir memleket alınur olıcak iki güvÀh 

        (127/2) 

İtler gibi pişman olmak: 

 

seg-i kÿyuñdan ayrı olduġına  

göñül itler gibi peşímÀndur 

        (029/2) 

Kan ağlamak: 

yeñile raḥm idüp yaşumı silmez  

meger ḳan aġladuġum yÀr bilmez 

       (070/1) 
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Yüzü ak olmak: 

 

ḥüsni mir’Àtına ḳarşu dem-be-dem Àh eylesem 

 yüzi aġ olsun ki biñ dürlü ṣafÀlar gösterür 

        (041/4) 

Ayağını öpmeye sarkmak, yüz vermek: 

 

yüz virelden ayaġuñ öpmege sarḳar her-bÀr  

görmedüm zülf-i mu‘anber gibi ḳaṭ‘À güstÀḫ  

        (016/2) 

Yüz karası: 

 

gördi kim ḫÀlüñe beñdeş olmadı fülfül  

gitdi bu yüz ḳarası ile diyÀr-ı ḥabeşe 

        (124/3) 

Yüz çevirmek: 

 

yüz çevirmez ḳılıcından yine hicrí ‘uşşÀḳ  

biñ ölür ise eger bir dem içinde yüzümüz 

        (065/5) 

Yolunda toprak olmak, ayağa yüz sürmek: 

 

dÀmen-i vaṣl-ı nigÀra irmek isterse eliñ  

ayaġına yüz sürüp yolında ḫÀk olmaḳ gerek 

        (086/2) 

Yabana atmak, el almak: 

 

elin alup çenÀruñ gülsitÀndan  

igen yabana atmalı degüldür        

        (050/3) 
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Yaka yırtmak: 

 

ruḫuñ gülzÀrını ‘ömrüm görince  

yaḳasını çeküp çÀk itdi ġonce 

(130/1) 

Yanıp yakılmak: 

 

yandum yaḳıldum Àteş-i hicr ile Àh Àh  

arturdı nÀzı her ne ḳadar eylesem niyÀz 

                 (068/4) 

Yerle bir eylemek: 

 

yere çalup ṣaḳın kim ḫÀke berÀber eyler  

bu küştgír-i miḥnet gözler hemÀn fırṣat 

(011/4) 

Sırdaşa sır gizli söylenir: 

 

lebüñ sırrını dil cÀna demez olmasa ten tenhÀ  

bilür anı ki hem-rÀza dinir rÀz-ı nihÀn tenhÀ      

        (002/3) 

Suyun yerini hiçbir şey tutmaz: 

 

geldi tírüñ cÀna ṭutmaz ḫancer-i dil-cÿ yerin  

rÀst dirler nesne ṭutmaz ey şeker-leb ṣu yerin 

        (105/1) 

Takati tak olmak: 

 

ḳaşlarıñ fikriyle ṭÀk olmış hilÀliñ ṭÀḳati 

anıñ içün ḳarşıña geldikçe ḳaddi ḫam gelür 

(020/4) 
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Tepesi üstüne dikmek: 

 

ḥaḳḳÀ budur ṣalınmada ol serv-i ḫoş-hırÀm  

dikdi tepesi üstine ṭÿbÀ vü ‘ar‘arı 

        (141/3) 

Uykuyu düşünde görmemek: 

 

görelden çeşm-i ḫÀb-Àlÿdın ol yÿsuf-cemÀlüñ Àh  

düşinde görmez oldı gitdi hicrí gözlerüm ḫÀbı 

        (132/5) 

Kara gönüllü olmak: 

 

ḳara göñüllü imiş zülf-i dil-Àvízüñ ‘aceb  

beñzetelden nÀfeye daḫi bizümle kín ṭutar 

        (036/2) 

 

1.6. Nazım ġekli ve Vezin 

 

Hicrî‟nin Dîvânı‟nın elimizdeki tek yazma nüshasında 

bulunan ve bazı mecmualarda tespit edilen 143 şiirin tamamı 

gazel nazım şekliyle yazılmıştır.  Bu gazellerin 95‟i beş,  29‟u 

yedi,  13‟ü altı,  3‟ü dokuz,  2‟si sekiz,  1‟i de üç beyitten 

oluşmaktadır. 

Gazellerde dikkati çeken özelliklerden birisi, Dîvân 

şiirinde örneği az görülen beyit sayısı çift sayılı olan bir,  dört;  

iki,  sekiz;  on üç de altı beyitli gazellerin bulunmasıdır.  Ayrıca 

şâir, çoğunlukla beş beyitli gazelleri tercih ederek kısa ve öz 

yazmayı amaçlamıştır. 
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Gazellerin Arap alfabesindeki harflere göre sayı dağılımı 

ise şu şekildedir: Elif (ا) 3, be (ب) 2, te (ت) 7, se (ث) 2, ha (ح) 1 hı 

 ,1 (ف) fe  ,7 (ش) şın ,2 (س) sin ,9 (ز) Ze  ,43 (ر) ra ,3 (د) dal ,1 (خ)

kaf (ق)  2, kef  (ك) 7, lam (ل) 5, mim (م) 3, nun (ن) 14, he (ه) 12, ye 

 .12 (ي)

Genellikle âşıkane ve rindâne duyguların işlendiği bu 

gazellerin biri tarih düşürmek için yazılırken, üç gazelde ise şâirin 

mahlası bulunmamaktadır. Bir gazelin ise eksik olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Dîvân şiiri geleneği içerisinde şiirlerini yazan Hicrî‟nin 

tabi olarak bütün şiirlerinde tercih ettiği vezin, aruz olmuştur.  

Şâir, şiirlerinde atasözleri, deyimler ve halk söyleyişlerine fazlaca 

yer verdiği için zaman zaman imale ve zihaf gibi vezin hatalarına 

düşmüştür:
26

 

 

ayaġıña sirişḳüm her dem aksın pÀy-mÀl olsun  

yolıña biñ dil ile sevdigüm rÿḥum revÀn olsun 

(113/2) 

yüzini ḳıbleden döndürsin  allÀh  

eşigine ne baş kim secde ḳılmaz 

        (070/3) 

‘Àkıbet taḫtınd’olur  mülk-i ḥayÀta pÀdişÀh 

ḫıżr-veş cÀm-ı lebiñden bir aġız nÿş eyleyen 

        (107/3) 

açıldı ġonceler güller açılmadı benüm göñlüm  

ḳaşuñ fikriyle ey ġonce-dehen olalı peyveste 

        (126/4) 

Şâir yazmış olduğu 143 şiirinde, aruzun 12 farklı kalıbını 

kullanmıştır. Dîvân şâirleri tarafından da en fazla kullanılan 

                                                 
26 Kaplan, a.g.m. s. 239. 
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kalıplardan biri olan Remel bahrinin “Fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün 

fâ„ilün” kalıbı, şâirin en fazla tercihte bulunduğu kalıptır.  Şiir 

sayılarının aruzun kalıplarına göre yüzdelik olarak dağılımı şu 

şekildedir: 

Fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün: 59 (% 43)  

Mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün: 28 (% 20)  

Mef„ûlü fâ„ilâtü mefâ„îlü fâ„ilün: 20 (% 14)  

Fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün: 15 (% 5)  

Mefâ„îlün mefâ„îlün fe„ûlün: 7 (% 5)  

Fâ„ilâtün mefâ„ilün fa„lün: 3 (% 2)  

Mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün fe„ûlün: 1 (% 0,7)  

Mefâ„îlün fe„ilâtün mefâ„îlün fe„ilün: 1 (% 0,7)  

Fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün fe„ûlün: 1 (% 0,7)  

Fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün: 1 (% 0,7)  

Mef„ûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ilün: 1 (% 0,7)  

Fâ„ilâtün mefâ„îlün fe„ilün: 1 (% 0,7) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

HİCRÎ DÎVÂNI’NIN TAHLÎLİ 

 

A. DİN VE TASAVVUF 

1. DİN 

 

1. 1. Allah 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda Allah‟ın birliğini dile getiren O‟na yakaran, O‟ndan af ve 

mağfiret dileyen müstakil bir manzume yoktur. Bununla beraber birçok beyitte 

Allah‟ın isim, sıfat ve çeĢitli tezahürlerinin çeĢitli vesilelerle anıldığı görülür. 

Dîvân‟da tespit edebildiğimiz isim ve sıfatlar Ģunlardır: Allah, Rab, Yaradan, Huda 

ve Tanrı: 

yer gök götürmez oldı sirişkümle Àhumı 

hey yeri gögü yaradan allÀh hÀy meded 

       (019/5) 

virmesün kimselere derd-i derÿnumı ḫudÀ  

çÀk çÀk oldı beden ḳahr ile yarıldı yürek 

       (092/6) 

nice merd-efgen olur yÀ rab bu dehr-i píre-zen  

zÀr olupdur pençesinde rüstem-i destÀn-ı ẕÀl      

        (097/2) 

buldı hicrí isteyüp símín ṣanemlerde seni  

tañrısın bulur dimişler çünki ey yÀr isteyen      

        (109/5) 
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1. 2. Sûre ve Âyetler 

 

 Dîvân‟da, Kur„ân‟daki bazı sûre ayetlerin adlarına da yer verilmiĢtir. Bu 

sûreler Kevser, ġems sûreleri ve Nûr ayetidir. 

Sevgilinin yüzü ve ayva tüyleri için Nûr âyeti, sevgilinin la„l renkli dudağı ve 

bu dudağın tatlı ve saflığı sebebiyle Kevser sûresi, yanağının parlaklığını ifade için 

ġems sûresi kullanılmıĢtır: 

 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

        (093/4) 

ḫaṭṭ-ı la‘lüñle ‘iẓÀruñ yÀdına ey yÀr şi‘r  

sÿre-i kevåerle ve’ş-şemsi oḳur tekrÀr şi‘r 

        (093/1) 

 

1. 3. Peygamberler 

 

1. 3. 1. Hz. Yûsuf  

 

 Edebiyatımızda yüz güzelliği, kuyuya atılması, Mısır‟a sultan olması, 

Züleyhâ ile imtihanı, zindana atılması, rüya tabir etmesi, ağırlığınca altına satılması 

gibi özellikleriyle ele alınan Hz. Yûsuf‟a, Hicrî Dîvânı‟nda altı beyitte yer verilir. 

Hz. Yûsuf, beyitlerde güzelliği ve zindana atılması özellikleriyle iĢlenmektedir: 

 

dil zenaḫdÀnuna ol yÿsuf-ı ḥüsnüñ düşeli 

‘Àlemüñ gülşeni zindÀn görinür gözlerüme 

        (120/4) 

görelden çeşm-i ḫÀb-Àlÿdın ol yÿsuf-cemÀlüñ Àh  

düşinde görmez oldı gitdi hicrí gözlerüm ḫÀbı 

        (132/5) 
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dil zenaḫdÀnuñ çehinde ḳaldı ey yÿsuf-cemÀl  

rísmÀn-ı zülfüñ ermezse aña feryÀd-res  

         (074/6) 

aġırı altuna ṣatıld egerçi yÿsuf 

hiç ‘Àlemde bu ḥüsne diyemez kimse baha 

        (001/4) 

 

1. 3. 2. Hz. Süleymân  

 

 Hz. Dâvûd‟un oğlu olan Hz. Süleymân klâsik Ģiirde, peygamber ve hükümdar 

olması, hayvanlarla konuĢması, karıncanın kendisine hediye vermesi ve hâtemi 

sebebiyle çeĢitli Ģekillerde iĢlenmiĢtir.
1
 Hz. Süleymân Dîvân‟da karınca ile 

muhaveresi beyitte iĢlenmektedir: 

 

ṣanma ḫaṭṭuñdan irişe ḫÀṭıra gerd ü melÀl 

ḳíl ü ḳÀl ider süleymÀnum saña ḳarınca yoḳ 

        (083/3) 

 

1. 3. 3. Hz. İsa  

 

 Klâsik Ģiirde Ġsa peygamber, Meryem‟in Hz. Ġsa‟ya gebe kalıĢı, doğumu 

esnasında ve bebekken gerçekleĢen olağanüstü haller, peygamberlik mucizeleri, 

özellikle elle dokunması ve nefesi ile hastaları iyi etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya 

değer vermemesi, bir merkep sırtında gezmesi, ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü 

kat gökte bulunması, maddeden arınmıĢ olması ve hiç evlenmemesi gibi 

hususiyetleriyle ele alınmıĢtır.
2
  

 

 

 

                                                 
1 Mustafa Nejat SEFERCĠOĞLU, Nevéî Dîvânı’nın Tahlili, Akçağ Yayınları, Ankara., 2001, s. 28. 
2 Ġskender PALA, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, Ġstanbul, 2005, s. 235. 
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Dîvân‟da daha çok ölüleri diriltme mucizesi ile Hz. Ġsa anılmaktadır: 

 

devr-i ḫaṭṭuñda lebüñ dirgürse n’ola mürdeyi  

didiler devr Àḫirinde ‘ísí-i meryem gelür 

        (020/2) 

 

mürdeler iḥyÀ ider gÿyÀ dem-i ‘isÀ olur  

leblerüñ zikrinde disem ey şeker-güftÀr şi‘r 

        (039/4) 

1. 3. 4. Hz. Mûsâ 

 

 Kur‟an-ı Kerim‟de adı geçen büyük peygamberlerden biri de Hz. Musa 

aleyhisselamdır. Klasik Ģiirde Hz. Musa, mazhar olduğu mucizelerden dolayı sıkça 

yer alır. Elini koynuna sokup tekrar çıkardığında bembeyaz olması olarak bilinen 

yed-i beyza mucizesini aĢağıdaki beyitte telmihte bulunulmuĢtur: 

 

gösterür her gün yed-i beyżÀ ruḫuñ mÿsÀ gibi  

cÀn-feżÀdur husrevÀ şírín lebüñ ‘isÀ gibi 

        (135/1) 

 AĢağıdaki beyitte ise Hz. Musa peygamberin asasının ejderhâya dönüĢüp 

diğer yılanları yutma mucizesine atıfta bulunulmaktadır: 

 

ṣanki mÿsÀdur ḫadüñ kim ḫaṭṭuñuñ fir‘avnına  

zülfüñüñ her mÿyını ol ejderhÀlar gösterür      

        (041/3) 

1. 3. 5. Hz. Hızır  

 

 Hızır, Klâsik edebiyâtımızda genellikle âb-ı hayâtı araması, bulması ve ebedî 

hayata kavuĢması, bunun için Ġskender‟le birlikte zulümata gitmesi, kendisinin ona 

ulaĢması dolayısıyla âb-ı hayâtın yolunu bilmesi ve sırrına vakıf olması, seccadesini 
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su üzerine serip gezebilmesi, denizlerde müĢkil durumlarda kalanlara yardım etmesi, 

elbisesinin yeĢil olması ve bu arada hızr kelimesinin yeĢil veya yeĢillik manalarına 

gelmesi gibi haller içinde ele alınarak iĢlenir:
3
  

  

girdÀba düşdi baḥr-i ġam içinde fülk-i dil  

ey ḫıżr-ı pÀ-ḥuceste yetiş ÀşinÀlıg it 

        (009/4) 

ṣanma bahå içre mesíḥÀ lebüñe söz yetirür  

ḫıżr-ı ḫaṭṭuñ ṣuya iltür anı ṣusuz getirür 

        (023/1) 

cür‘asın nÿş eyleyenler buldı ‘ömr-i sermedí  

‘Àb-ı ḫıżr ile leb-À-leb cÀm-ı ṣahbÀdur lebüñ 

        (091/4) 

 

1. 3. 6. Hz. Lokmân  

 

 Kur‟an-ı Kerim‟de adına bir sûre olan Lokmân, klâsik Ģiirde hikmetli oluĢu 

ve dertlere deva olması ile iĢlenmiĢtir. Dîvân‟da Hz. Lokman, yalnızca Ģu beyitte 

geçmektedir: 

 

ḳalup loḳmÀn dem-beste olaydı bÿ-‘alí ḥayrÀn 

şifÀdan baḥå idüp la‘lüñ eger keşf itse esrÀrı 

        (138/5) 

 

1. 3. 7. Hz. Nûh 

  

 Dîvân‟da adı geçen bir baĢka peygamber de Hz. Nûh peygamberdir. Hz. Nûh 

tufanında, mucize eseri olarak zuhura gelen sel ile Ģair gözlerinden akan gözyaĢı  

arasında benzerlik kurmaktadır: 

                                                 
3 Harun TOLASA, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Akçağ Yayınları, Ankara, 2001.s. 40. 
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hicrínüñ yaşın yeñüñle silmesen yañılmayıp 

‘Àlemi ġarḳ-Àba virür nÿḥ ṭÿfÀnı gibi 

        (136/5) 

 

1. 4. Cennet 

 

 Cennet, sevgilinin sarayı, bahçesi, mahallesi kısacası sevgilinin bulunduğu 

yerdir. ġâir birçok beyitte sevgilinin güzelliğini belirtmek için cennet mefhumunu 

kullanmıĢtır. Cennet ile sevgili ya da sevgiliye ait unsurlar mukayese edildiğinde 

sevgili üstün tutulmuĢtur: 

 

eşigiñe yüz sürenler n’eylesünler cenneti 

evc-i rif‘at var iken ḫÀk-i mezelletden n’olur 

        (031/2) 

ṭolanup cennet-i kÿyuñ bugün ey ḥÿr-ı cinÀn 

şevḳ ile yüz süriyen eşiġüñe Àdem olur 

        (58/4) 

eglenür mi gülşen ü gülzÀr ile yÀr isteyen  

ḳÀni‘ olmaz cennete ey ṣÿfí dídÀr isteyen   

(109/1) 

yÀr kÿyından cüdÀ maḥrÿm-ı dídÀr olayın  

zÀhidÀ görmek dilersem cennet ü ḥavrÀ yüzin 

        (116/6) 

nice hÿr u nice cennet cihÀnda yÀr var iken  

gerekmez baña bir yaña ḳosalar iki dünyÀyı 

        (139/6) 

lebüñ şevḳıyla ey sÀḳí gözüme ḳaṭrece gelmez  

sekiz cennet ḥaḳḳı çün içer isem yedi deryÀyı 

        (139/2) 
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1. 4. 1. Kevser  

 Cennette bulunan ve müminlere sunulmak üzere yaratılan ve hoĢ olan Kevser 

havuzu, sevgilinin ağzı ve dudağı için kullanılmaktadır.
4
 Kevser Hicrî Dîvânı‟nda 

„âb- kevser ve sûre-i kevser olarak geçmektedir: 

 

sÀġar-ı meyden geçerse sÀḳiyÀ ṭañ mı göñül  

cÀm-ı la‘lüñ şevḳi ile Àb-ı kevåerden geçer 

        (028/4) 

ḫaṭṭ-ı la‘lüñle ‘iẓÀruñ yÀdına ey yÀr şi‘r  

sÿre-i kevåerle ve’ş-şemsi oḳur tekrÀr şi‘r 

        (093/1) 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

        (093/4) 

 

1. 4. 2. Hûrî  

 

 “Hûrîlerin gül yanaklı, inci diĢli, mercan dudaklı, selvi boylu, güzel huylu, 

gülden daha taze temiz kızlar oluĢu, klâsik Ģiirdeki sevgililerin hûrîye benzetilmesine 

neden olmuĢtur. Dîvân‟da âĢık, kimi beyitlerde hurilere meyletmenin sevgiliden 

mahrum kalmaya sebep olacağından bahsedilmektedir: 

 

ṭolanup cennet-i kÿyuñ bugün ey ḥÿr-ı cinÀn 

şevḳ ile yüz süriyen eşiġüñe Àdem olur 

        (058/4) 

ḥüsnüñüñ bendesidür ins ü perí ḥÿr u melek  

yüz sürer eşigiñe mihr-i cihÀn mÀh-ı felek 

        (092/1) 

 

                                                 
4 Pala, a.g.e., s. 268. 
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nice hÿr u nice cennet cihÀnda yÀr var iken  

gerekmez baña bir yaña ḳosalar iki dünyÀyı 

        (139/6) 

yÀr kÿyından cüdÀ maḥrÿm-ı dídÀr olayın  

zÀhidÀ görmek dilersem cennet ü ḥavrÀ yüzin 

        (116/6) 

1. 5. Cehennem 

 

 Klâsik edebiyâtta tamu, cahîm, dûzah Ģekilleri de kullanılan cehennem, âĢığın 

çektiği ayrılık acısı olarak tasavvur edilir. ÂĢığın sevgili için duyduğu aĢk ateĢi ile 

yanıp kavrulması, sevgiliden ayrıldığı zaman duyduğu hicran durumları için 

kullanılmaktadır.
5
  Cehennem, Dîvân‟da dûzah olarak geçmektedir: 

 

sÿz-i hicrÀndan yanardum Àteş-i dÿzaḫ añup  

ṣoḥbeti ṣÿfí ṣovutduñ meclisi serd eyledüñ       

        (087/3) 

ḳapuñdan ayru her menzil dile dÿzaḫ olur  

cÀnÀ gerekse gülşen-i ‘Àlem gerek bÀġ-ı cinÀn olsun 

(087/3) 

 

1. 6. Diğer Dinî Mefhumlar 

 

 Dîvân‟da bu baĢlık altında değerlendirilebilecek secde, kıble, Kâbe, hac, 

merve,  kefen, tabut, müselman, rahib, kâfir, ruh ve kıyamet terimlerinin de geçtiği 

beyitlere rastlamak mümkündür: 

 

 

 

 

                                                 
5 Azime Çukurlu,Şûhî Bengîzâde Dîvânı ve Tahlîli, EskiĢehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), EskiĢehir 2012, s.14. 
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yüzini ḳıbleden döndürsin  allÀh  

eşigine ne baş kim secde ḳılmaz 

        (070/3) 

oldı miḥrÀb ḳaşuñ ḫÀl ü ḫatuñ ḳıble-nümÀ 

yeridür ka‘be gibi secde ḳılurlarsa saña 

        (001/1) 

bulmaya ṣÿfí ḳalbi eger ṣÀf  olmaya 

biñ hacc iderse merve ḥaḳḳı içün ṣafÀ yolın 

        (111/5) 

‘Àrıż u ḳaddüñ hevÀsıyla düşüp cÀnlar virür  

servden tÀbÿt umar gülden kefen ister göñül      

        (094/ 3) 

tÀrmÀr eyler ṣaçı gibi şeb-i ḫÿn eyleyüp 

ṣabr u hÿşum ‘askerin ol nÀ-müselmÀn her gice 

        (119/3) 

büt-i dil-dÀra ey rÀhib ṣanem öykünmek istermiş 

bugün deyr-i cihÀn içre aña bÀṭıl disem ḥaḳdur 

        (030/3) 

gerçi kim kÀfirleyin zülf-i ruḫuñ Àyín ṭutar  

ḳara giyüp şedd-i zünnÀr eyler uġrın dín ṭutar     

        (036/1) 

hey ḳıyÀmet her nefesde nÀz ile ölmüşlere  

söyledükce cÀn virür gÿyÀ mesíḥÀdur lebüñ 

        (091/2) 

 

2. TASAVVUF 

 

 Meslek olarak kadılık ve müderrislik yapan Hicrî Dîvânı‟nda tasavvufî 

mevzulara çok fazla yer vermemiĢtir. ġair daha çok hikmetli sözlerle hayata dair 
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dersler vermeyi amaçlamıĢtır. Bununla beraber tasavvufi unsurları sanatına farklı bir 

çeĢni katmak adına Ģiirlerinde yer vermiĢtir. 

 

2. 1. Âşık 

 

 Klâsik Türk edebiyatında Ģâir daima âĢıktır. Onun aĢkı mücerred güzelliğe 

karĢı duyulan bir aĢktır. AĢk samimidir. Maddiyat ile iliĢkisi yoktur. ÂĢık sevgiliden 

daima lütuf beklemektedir. Sevgilisi ile asla bir araya gelemez. Onunla olan 

beraberliği hayalidir. ÂĢık bu sevgisi içinde ağyar ile uğraĢmak zorunda kalır. 

Rakipleri onun aĢkına daima engel olmak ister. Sevgiliye ait bir özellik, bir bakıĢ, bir 

söz âĢık için sarhoĢluk nedenidir. Canını sevgilisine verecek kadar cömerttir. 

Sevgiliden gelen her türlü eziyete katlanır. Buna rağmen sevgili en son onu hatırlar. 

Sevgili aĢığa yüz vermedikçe âĢığın aĢkı artar. Sevgiliden ayrı kalmak âĢık için 

ölümdür:
6
 

 

eşk ü Àh-ı ‘Àşıḳı yir gök götürmez her ḳaçan  

seyre ‘azm itse o meh gün gibi tenhÀ bir yana 

        (003/3) 

‘Àşıḳuñ yoḳ yire bí-nÀm u nişÀn olmasına  

sırr-ı ‘ışḳ-ı dehen-i yÀr-ı ḥasendür bÀ‘iå 

        (014/3) 

dilin her ‘Àşıḳuñ la‘lüñ alur bir reng ile ammÀ  

velíkin hicrínüñ göñlin ‘aceb Àl ile alupdur 

        (038/5) 

ḥarem-i dil-beri seg gibi ṭolaşur durmaz 

 var mıdur nÀşí-i kÀfir gibi ÀyÀ güstÀḫ      

        (016/4) 

 

 

                                                 
6 Serkan Türkoğlu, Şeyhülislam Esad Dîvanı’nın Tahlîli, GaziosmanpaĢa Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Tokat 2007, s. 68. 



35 
 

ṣu gibi ‘Àşıḳ-ı dídÀr oluben pÀk olıgör  

ẕerreye ṣayma cihÀn mülkini bí-bÀk olıgör      

        (040/1) 

seng-i ġam ile şíşe-i nÀmÿs u nengi ṣı 

reh-ı belÀda ‘Àşıḳa nÀmÿs ‘Àrdur 

         (045/5) 

 Pervâne, klâsik Ģiirde âĢığı temsil etmektedir ki pervâne de muma âĢıktır. 

Pervâne tek bir ıĢık etrafında döner ve kendini yakıp yok eder. Vahdet yolunda olan 

derviĢ de bu yönüyle pervâneye benzemektedir. IĢık Ġlahi aĢk, pervâne de tarikat 

ehlidir.
7
  

 

yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 

2.  2. Dervîş  

 

 Allah yolunda fakirliği ve alçakgönüllülüğü kabul eden kimse olan derviĢ, 

feragat köĢesinde, kanaat hazinesini bulan kiĢidir. Bu yönüyle de aĢığa çok 

benzemektedir.
8
  ġair sevgiliye „ey yay kaĢlı bu zavallı derviĢ gibi gönüle her 

gönderdiğin ok çok makbule geçmekte‟ Ģeklinde seslenmektedir:  

 

dil-i dervíşe gönder oḳlaruñı 

ey ḳaşı ya birisi biñe geçer 

(035/3) 

 

 

 

 

                                                 
7 Pala, a.g.e., s. 370. 
8 Pala, a.g.e., s. 112. 
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2. 3. Mürîd 

 

 Mürîd bir Ģeyhe, bir mürĢîde bağlanan kiĢi demektir. Aynı zamanda irad 

eden, dileyen anlamına gelmektedir. Mürîd, iradesini tamamen Ģeyhine ve Allah‟ın 

mutlak iradesine teslim etmiĢtir. Ġradesini Ģehvetine bırakan dünya âleme rezil olur: 

 

bir pÀk-dÀmeni bul ḳoma etegin elden  

boşa zen ü zenÀnı olma müríd-i şehvet      

        (011/3) 

2. 4. Pîr-i Mugân 

 

 Kamil, mürĢîd veya kutb-ı âlem yerinde kullanılan bir tâbirdir. ÂĢk Ģarabı 

sunan, Allah sevgisini insanlara ögretmeye çalıĢan mürĢîdler için kullanılmıĢtır: 

 

yapılurdı üstüme ebvÀb-ı  ġam 

olmasa pír-i muġÀndan fetḥ-i bÀb 

        (004/4) 

pír-i muġÀn eşigine sürsem yüzüm n’ola 

her gün baña çün ol ḳapuda fetḥ-i bÀb olur 

        (034/6) 

 

2. 5. Zâhid 

 

 Kelime manası zühd ve takva sahibi anlamına gelse de Dîvân edebiyatında 

kaba sofu, kuru ibadetle meĢgul, aĢktan gafil anlamlarında kullanılır: 

 

yÀr kÿyından cüdÀ maḥrÿm-ı dídÀr olayın  

zÀhidÀ görmek dilersem cennet ü ḥavrÀ yüzin 

        (116/6) 
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kitÀb-ı ‘ışḳınuñ zÀhid ne bilsün faṣl u ebvÀbın  

ḳosun taḳlídi ol cÀhil degüldür ol anuñ bÀbı 

        (132/2) 

zÀhidi görsem düşer şevḳ-ı cemÀlüñ göñlüme 

hicríyÀ Àteşsüz olunmaz zemistÀn günleri 

        (140/5) 

B. CEMİYET 

 

1. ŞAHISLAR 

 

1. 1. Rüstem (Destân), Zâl 

 

 Ġran tarihinin ünlü pehlivanı ve savaĢçısı olan Rüstem adından ġehnâme‟de 

övgüyle bahsedilir. Rüstem‟in adı, zülf, kaĢ, göz, gamze gibi öldürücü ve hilekâr 

özellikleriyle klâsik Ģiirde yer almaktadır. Zal, Rüstem‟in babasıdır ve ihtiyar, zâlim, 

acımasız olarak edebiyâtımızda yer almaktadır:
9
  

 

nice merd-efgen olur yÀ rab bu dehr-i píre-zen  

zÀr olupdur pençesinde rüstem-i destÀn-ı ẕÀl 

        (097/2) 

 

1. 2. Cem (Cemşîd) 

 

 Cem, Ġran‟ın PiĢdadiyan sülalesinden gelen bir hükümdardır. Sâkî-i Cem,  

câm-ı Cem terkipleriyle beyitlerde yer alan Cem‟in adı Ģarabı icat eden Ģahıs olarak 

da geçmektedir. ġâir daima iĢret meclislerinden bulunduğundan kendini kendisini 

CemĢid‟in varisi olarak görmektedir:
10

 

 

 

                                                 
9 Pala, a.g.e., s. 382. 
10 Pala, a.g.e., s. 383.  
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ḳomazuz müdÀm elden ayaġ cem-veş 

bizüz ‘ayş ü ‘işretde cemşíde vÀriå 

        (013/3) 

ṣafÀ ile naẓar ḳılsañ görinür ṣÿret-i ḥÀlüñ  

cemÀl-i dil-rübÀ Àyíne-i cemden kinÀyetdür      

        (043/3) 

sÀḳiyÀ meclis-i gül içre yüri bezmi cem it  

seni bir öpmek içün iki ṭolu sun kerem it  

(008/1) 

 

1. 3. Mecnûn (Kays), Leylâ 

 

 Bir aĢk hikâyesinin kahramanları olan Leyla mâĢûk, Mecnûn âĢık olarak 

Ģöhret kazanmıĢtır. Leyla (Leyli) ve Mecnûn (Kays) çoğunlukla beyitlerde beraber 

yer almaktadır. Leyla sevgili, gece, sevgilinin saçı ile benzetilen olmakla birlikte 

Mecnûn ÂĢık, deli anlamları ile kullanılmaktadır. Her iki isim de tevriyeli olarak da 

geçmektedir. 

Mecnûn mâĢûka olan son derece düĢkünlüğü ve ızdıraba, cevr ü cefaya olan 

tahammülü, aĢk dolayısıyla içinde yaĢadığı cünûn hali, bu aĢk ve cünûn ile çöllerde 

dolaĢması, insanlardan uzaklaĢıp vahĢi hayvanlarla ve bilhassa ahularla ülfet etmesi, 

perîĢânlığı ile beyitlere girmiĢtir.
11

 Fakat Ģâir sevgiliye olan düĢkünlüğünde kendini 

Mecnûndan üstün tutmaktadır. Ayrıca Mecnûn ve Ferhad gerçekte var olmayan birer 

masal kahramanlarıdır. Asıl ızdırabı, derd ve gamı çeken Ģâirdir: 

 

ḳo deşt ü beyÀbÀnı göñül bekle eşigin  

mecnÿn gibi zinhÀr ṣaḳın itme sefÀhet      

        (010/5) 

 

 

                                                 
11 Tolasa, a.g.e., s. 86. 
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ḥÀlet-i derd ü ġamum şerḥine nisbet dostum  

ḳıṣṣa-i ferhÀd u mecnÿn didigüñ efsÀnedür 

        (053/4) 

her dem içüp dil ciger ḳanını ‘ayş eyler müdÀm  

Àb-ı ḫÿn-Àlÿd çün mecnÿn olana mül gelür      

        (056/5) 

her gice leylÀ ṣaçuñ mecnÿn gibi yÀd eylerem  

ṣubha dek bu ḳurı sevdÀ ile feryÀd eylerem 

        (100/1) 

libÀsum çÀk idüp ‘uryÀn olursam n’ola mecnÿn-veş 

pelÀs-ı ‘ışḳı kim giyse olur nÀmÿsdan ‘Àrí      

        (138/3) 

bu deşt içre ger ola bir ḳays ḥÀdiå 

olur zülf-i leylí-veşüñ aña bÀ‘iå       

        (013/1) 

 

1. 4. Ferhad, Şîrîn 

 

 Ferhad ve ġîrîn, Leyla ve Mecnûn‟da olduğu gibi aĢk hikâyesinin 

kahramanlarıdır. Arzusuna kavuĢamayan çeĢitli ızdıraplara ve imtihanlara tutulan 

Ferhad, sonunda bu durum içinde ölür. Dîvân‟da Ģâir, Ferhad, Mecnun ve diğer aĢk 

kahramanlarını kendiyle mukayese etmekte ve kendisini onlardan üstün tutmaktadır: 

 

uṣlanup ferhÀd u mecnÿn ḳodular şeydÀlıġı 

bu benüm dívÀne göñlüm çÀr’olup uṣlanmadı     

        (133/5) 

reh-i ġamda yatup ferhÀd vire cÀn-ı şíríni  

döşenmiş dÀmen-i ṣaḥrÀya vü kühsÀra yaṣdanmış 

        (078/3) 
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ḥÀlet-i derd ü ġamum şerḥine nisbet dostum  

ḳıṣṣa-i ferhÀd u mecnÿn didigüñ efsÀnedür 

        (053/4) 

 

1. 5. İskender 

 

 Dîvân‟da Ġskender madde âleminin hükümdarı olarak geçmektedir. Buna 

mukabil Hz. Hızır mânâ ülkesinin hükümdarıdır: 

 

şeh-süvÀr-ı mülk-i ma‘nÀ olmaz idi hicríyÀ  

ol sikender-ḳadre olmasa eger çÀker göñül      

        (094/5) 

seniñ olmasa ḫıżır gibi n’olur mülk-i ḥayÀt 

‘Àlemi ṭutduñ-ıdı ṭut ki sikenderlik ile 

        (129/2) 

 

1. 6. Yâkût-ı Mustasımî 

 

Yâkût-ı Mustasımi ünlü hattatlardan. Ġsmi, Yâkût bin Abdullah'tır. Künyesi 

Ebü'l-Mecd, lakabı Cemaleddin'dir. Son Abbasi halifesi Musta'sım-billah'ın kölesi 

olduğu ve onun terbiyesinde yetiĢtiği için Musta'sımi diye de ünlüdür. Dîvân‟da tek 

beyitte geçmektedir: 

 

yazmadı yÀḳÿt nesḫi ḫaṭṭ-ı reyḥÀnı gibi  

kimse ṭÿmÀr aṣmadı zülf-i períşÀnı gibi      

        (136/1) 
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1. 7. İbn-i Sînâ 

Dîvân‟da tek beyitte adı geçen Ebu Ali el-Hüseyin ibn-i Abdullah ibn-i Sînâ, 

sevgilinin Ģifa dağıtan dudaklarını görseydi hayran kalırdı denilmektedir. Beyitte 

geçen Ģifa kelimesiyle Ġbn-i Sînâ‟nın meĢhur Kitabü'Ģ-ġifa‟sına bulunulmaktadır: 

 

ḳalup loḳmÀn dem-beste olaydı bÿ-‘alí ḥayrÀn 

şifÀdan baḥå idüp la‘lüñ eger keşf itse esrÀrı 

        (138/5) 

 

2. ÜLKELER VE ŞEHİRLER 

 

 Dîvân‟da çok fazla ülke Ģehir ismine yer verilmemiĢtir. Birkaç beyitte Çin 

ülkesinden bahsedilmektedir. Çin miskin vatanıdır. Çünkü misk burada yetiĢen 

ahunun göbeğinden elde edilir. Bununla beraber çin, büklüm, kıvrım anlamına gelir. 

Bu noktadan saç, alın ve gönül ile iliĢkilendirilir: 

 

eyleyen çín ü ḫoten sevdÀsını geldi esen 

gelmedi göñlüm meger kim zülf-i ‘anber-bÿdadur 

        (022/3) 

naḳşa bu vech ile ṣÿret virdüġi naḳḳÀş-ı çín  

anuñ içündür ki yazduġı anuñ taṣvíridür       

        (027/2) 

zülf-i dil-ber var iken nÀfe-i çín-i ḫoteni  

virdük ey ḫÀce saña yüri tüyince ḳadem it 

(008/2) 

 Dîvân‟da, Anadolu‟dan Rum, Rum ili diye bahsedilmektedir: 

 

gelse dídemden dile ḥÀl-i ruḫuñ şevḳi hemÀn  

rÿm şÀhıdur ki san taḫtına deryÀdan geçer 

(044/2) 
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n’ola meyl itse dil-i dívÀneye ḥÀl-i ruḫuñ  

rÿm ilinüñ begleri abdÀla çün mÀyil olur 

        (057/2) 

çemende ġoncelerden lÀleye gül nízeler çekmiş 

ṣanasın rÿm şÀhıyla ḳızılbaş eylemiş uġraş 

        (076/4) 

Dîvân‟da adı geçen bir baĢka ülke de HabeĢ diyarıdır: 

 

gördi kim ḫÀlüñe beñdeş olmadı fülfül  

gitdi bu yüz ḳarası ile diyÀr-ı ḥabeşe 

        (124/3) 

Dîvân‟da, Ģehir olarak sadece Kostantin‟in adı geçmektedir: 

 

çeşm-i ter-dÀmende yir ṭutmış durur ḫÀl-i ruḫı 

şehr-i ḳosṭanṭin içinde rÿm sulṭÀnı gibi 

        (136/2) 

 

3. İÇTİMÂÎ HAYAT 

 

3. 1. Ordu ve Saray İle İlgili Unsurlar 

 

3. 1. 1. Asker, Leşker 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda asker ve aynı anlama gelen leĢker kelimeleriyle genellikle 

ordu kastediliyor. ġair, sözü, üzerime ordu ya da gam orduları da gelse beni sevgiliye 

olan muhabbtimden geri çeviremez demeye getiriyor: 

 

‘asker-i derd eger cÀna ḳo yeñsün dirseñ  

tíġ-ı ‘ışḳ ile göñül çalışuban çÀk olıgör 

        (040/4) 
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her ṭarafdan ‘asker-i ġam girmek içün hicríyÀ  

tíġ-ı hicrÀn ile sínem çÀk çÀk olmaḳ gerek      

        (086/5) 

‘asker-i miḥnet hücÿm itse ırılmaz ḳalbden  

cÀn virür hicrí ġamuñda yerini bekler göñül 

        (093/6) 

 ġair, gam, derd, mihnet gibi kendisine ıztırab veren unsurların büyüklüğünü 

ifade etmek için bu kelimelerin gücünden istifade ediyor: 

  

leşker-i miḥnet ḫarÀb idüp yıḳaldan mülk-i dil 

şöyle yatur ey perí-peyker daḫi vírÀn olup 

        (005/4) 

 

3. 1. 2. Tâc 

 

 PadiĢah ve kralların baĢlarına hükümdarlık alameti olarak giydikleri murassa 

ve sorguçlu baĢ kisvesi anlamına gelen tac, Hicrî Dîvânı‟nda dünya ve dünya malını 

hakir görmek için beyitlerde iĢlenmiĢtir:  

 

abdÀl-ı pÀ-büraḥne olup terk-i tÀc ḳıl 

‘Àlem içinde başı açıḳ pÀdişÀlıġ it 

        (009/3) 

tÀc u ḳabÀyı n’eyleyeyin ben ḳalenderem  

fÀḫir libÀs egnüme ‘ışḳuñ pelÀsıdır 

        (033/5) 

eşigiñ ḥaḳḳı içün başuma tÀc eyler idüm  

ayaġuñ ṭopraġını bir daḫi görse gözümüz 

        (065/5) 
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çünki şÀhÀ ṣÀḥib-i tÀc u livÀdur perçemüñ  

n’ola dirsem ḥüsn eline pÀdişÀdur perçemüñ 

        (089/1) 

terk-i tÀc idüp ḳalender olup Àḫir hicríyÀ 

bir ġazÀlüñ şevḳi-la şevḳum gazel-ḫÀn olmada 

         (121/5) 

gel göñül gel çekelüm ġonce gibi ḫırḳaya baş 

tÀcı terk eyle geçür ‘ömri ḳalenderlik ile 

        (129/ 3) 

 

3. 1. 3. Pâdişâh 

 

 Dîvân‟da pâdiĢâh mefhumu “Ģah, Ģâh-ı cihân, Ģeh, sultân, pâdiĢâh, padiĢeh, 

mîr-i dehr, server, ” ifadeleriyle karĢılanır. Gazellerde pâdiĢâh, gerçek anlamında pek 

kullanılmamakla beraber, daha çok mecazî manada sevgiliyi ifade etmek maksadıyla 

ele alınır.  

PâdiĢâh olan sevgilinin bir kölesi konumundaki âĢık ise pâdiĢâhın bütün 

emirlerini yerine getirmek zorundadır. ÂĢığın gönlü her an sevdiğinin hizmetindedir. 

ÂĢık, genellikle bende, gedâ olarak tasavvur edilmektedir: 

 

baş virmeyen ayaġuma yüz sürmesin demiş 

ġÀfil me-bÀş şÀh-ı cihÀnuñ yasaġı var 

        (055/5) 

sen şÀh-ı ‘Àlemüñ şu göñül kim gedÀsıdur  

bir rinddür kim iki cihÀn pÀdişÀsıdur       

        (033/1) 

gelse dídemden dile ḥÀl-i ruḫuñ şevḳi hemÀn  

rÿm şÀhıdur ki san taḫtına deryÀdan geçer 

        (044/2) 
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çeşm-i pür-ḫÿnumda gördügüñ ḥabÀb-ı lÀle-reng  

pÀdişÀh-ı kişver-i ‘ışḳuñ ḳızıl oṭaġıdur 

        (054/2) 

ÀsitÀnuñda bugün ey ḫusrev-i yÿsuf-cemÀl  

ḳul olup hiżmet idenler ‘Àleme sulṭÀn imiş      

        (080/5) 

yeglenürse şehrimiz meh-rÿlarına n’ola kim 

hicríyÀ çün ol ḳamer iḳlím-i ḥüsnüñ míridür      

        (027/5) 

itmezin ‘Àlemde hiç bir ferde ‘arż-ı iḥtiyÀc  

mír-i dehr olsun gerekse pÀdişÀh-ı taḫt-ı ‘Àc 

        (015/1) 

 

3. 2. Deniz ve Deniz Araçları 

 

3. 2. 1. Bahr 

 

 “Deniz anlamına gelen bahr, umman, deryâ gibi ifadeler klâsik Ģiir içerisinde 

çokça kullanılan kavramlardandır. Büyüklük, sonsuzluk, derinlik, bolluk gibi 

anlamları ifade eden deniz, bitmez tükenmez bir hazine olarak düĢünülmüĢtür. 

Özellikle övülen kiĢinin cömertliğini ifade etmek için kullanılır. Tasavvuf 

edebiyâtında da geçen deniz, vahdeti; damlaları ve dalgaları da kesreti simgeler. 

Deniz ve katre (damla) beyitlerde birlikte kullanılmasıyla tezat sanatına da konu 

olmaktadır.”
12

  

 Hicrî Dîvânı‟nda deniz motifi genellikle gam ve gözyaĢı ile iliĢkilendirilerek 

beyitlerde yer alır: 

almazsa ṭañ mı ‘aynına eşküm cihÀn ṣuyın  

baḥr-i muḥíṭe hiç bulunur mı kenÀr u ḥad 

(019/2) 

                                                 
12 Ġskender PALA, a.g.e., s. 111. 
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ḳan yaşum baḥrine her dem gözlerüm mÀyil olur  

merd-i merdüm-perver olan böyle deryÀ-dil olur  

(057/1) 

başumdan aşdı mevc-i elem baḥr-i ġamda Àh  

geri kenÀra baṣa mı hicrí ayaġumuz  

(066/5) 

aġlasam derd-i mey ṭÿfÀn görinür gözlerüme  

yaşumuñ ḳaṭresi ‘ummÀn görinür gözlerüme  

(120/1) 

hicrí mest-i ‘ışḳ olupdur sÀḳiyÀ yoḫsa  şarÀb  

ḳaṭrece gelmez gözine içse deryÀlar ḳadar  

(032/6) 

 

3. 2. 2. Fülk 

 

 Gemi anlamına gelen fülk gönül gemisi benzetmesiyle Dîvân‟da 

kullanılmıĢtır: 

 

girdÀba düşdi baḥr-i ġam içinde fülk-i dil  

ey ḫıżr-ı pÀ-ḥuceste yetiş ÀşinÀlıg it 

(009/4) 

olup her yañadan hicrí muhÀlif rÿzgÀrum Àh diríġÀ  

fülk-i dil ḳurtulmadı girdÀb-ı miḥnetden  

(106/5) 

girdÀb-ı ḥayret içre ḳalup fülk-i dil diríġ  

bulunmadı ki göstere bir ÀşinÀ yolın 

        (111/8) 
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3. 2. 3. Zevrak 

 

 Küçük gemi, sandal, kayık anlamlarına gelen zevrak, tüm Dîvân‟da yalnız iki 

beyitte geçmektedir: 

 

deryÀ-yı ġama ṣaldı göñül zevrak-ı cÀnı 

hey n’olsa gerek olmaya pÀyÀnı nihÀyet 

        (010/3) 

zevraḳ-ı cÀnı rÿzgÀr diríġ 

hicrí baḥr-i firÀḳa ṣalmışdur        

        (042/5) 

 

3. 3. Çalgı Aletleri 

 

3. 3. 1. Çeng ve Def 

 

 Türk mûsikisinde eskiden kullanılan telli sazlardan biri olan çeng Dîvân 

Ģâirlerince âĢığın bükülen beli arasında bir münasebet kurmuĢlar, ayrıca beli bükülen 

yaĢlı insanları çengin yay gibi eğri biçimine benzetmiĢlerdir. Sesi bakımından da 

ağlama, inleme, gam ve hicran için müĢebbeh olarak kullanılmıĢtır. 

Vurmalı çalgılar içerisinde yer alan def, Ģekil benzerliği sebebiyle güneĢe, 

yüze ve âĢığın gönlünde yer alan yaralara benzetilir.
13

  

Bu iki müzik aleti tüm Dîvân‟da yalnızca Ģu beyitte geçmektedir: 

 

ey ney defüñ ne idügini çengden işit 

bir pírdür ki devr ü zamÀndan ḫaber virür 

        (048/2) 

 

 

                                                 
13 Sefercioğlu, a.g.e., s. 120. 
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3. 3. 2. Ney 

 

 Ney, nefesli çalgılar grubundadır. KamıĢtan yapılması, yapılırken yakma 

iĢleminden geçirilmesi, ahenkli sesi, sesinin üstüne baĢka ses istenmemesi 

özellikleriyle âĢığın gönlü için benzetilen olur.  

ġâir iki beyitte Ģiirinin ahengini ney sesine teĢbih eder: 

 

ṣadÀ-yı ‘irci‘íni çünki neyden istimÀ‘ itdüm  

elüme aluben başum döne döne semÀ‘ itdüm      

        (102/ 1) 

fiġÀn u nÀle ḳılmaḳdan egerçi dem ürirdi  

ney görüp efġÀnumı nuṭḳu ṭutulup ḳaldı dem-beste 

(126/2) 

3. 4. Eğlence Hayatı (Bezm, Meyhâne, Meclis) 

 

 Bezm, sözlük anlamı olarak içkili eğlence meclisi, dernek anlamına 

gelmektedir.  Klâsik edebiyâtta eğlence hayatının merkezlerinden, sohbet edilen, içki 

içilen, çalınıp oynanılan bir yer olarak kullanılmıĢtır. Bezm ile birlikte kullanılan 

bazı kavramlar vardır. Bu kavramlar Ģarap, saki, kadeh ve meydir. Bezmde her 

zaman olması beklenilen, olması arzulanan sevgilidir: 

 

sÀḳiyÀ cÀm-ı lebüñ şevḳi düşelden göñlime  

menzilüm kÿy-ı ḫarÀbÀt u yirüm mey-ḫÀnedür  

(053/3) 

ol hilÀl-ebrÿ ḳaçan kim gün gibi peydÀ ola 

nice meh-rÿlar yanında maḥv ola encüm-misÀl 

        (097/3) 

ẕevḳ u şevḳ-ı bezmüñüñ keyfiyyeti gözümdedür  

cÀm-ı mey ṣanma ṣaḳınġıl beni ser-ḫoş eyleyen 

        (107/2) 
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hicríyÀ yine belÀ bezminde Àh  

sínem oldı sÿz-ı ‘ışḳ ile rebÀb  

        (004/5) 

sÀḳiyÀ meclis-i gül içre yüri bezmi cem it  

seni bir öpmek içün iki ṭolu sun kerem it 

        (008/1) 

geh şarÀb-ı nÀz içer çeşmüñ dem olur ḳan içer  

bezm-i ‘işretde nitekim ṭoluyı tekrÀr mest 

        (012/4) 

bugün meclisde mest oldıkda yÀr aġyÀra yaṣdanmış 

ṣanasın tÀze güldür gülşen içre ḫÀra yaṣdanmış 

        (077/1) 

 

3. 5. Yapı Unsurları 

 

3. 5. 1. Hâne  

 

 Ev anlamına gelen hâne kelimesi Dîvân‟da gerçek anlamıyla kullanılmıĢtır: 

 

meger şem‘-i cemÀlüñden cüdÀ düşmişdür anuñ’çün  

gezer her hÀnede yir yir yaḳup her şeb çerÀġ Àteş 

(079/4)  

hiç büt-ḫÀne-i dehr içre göñül egmedi baş 

kimseye cÀn ile hicrí şu ṣanemden ġayrı      

        (134/ 5) 

 

3. 5. 2. Dârü’ş-şifâ 

 ÂĢık hasta ve Dîvâne sevgili ise tek ilacıdır. Fakat âĢığın yalvarmaları 

yakarmaları beyhudedir. Sevgili âĢığa hiçbir zaman Ģifa sunmaz. Bilakis derdine dert 

katar: 
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ṭıfl-ı sirişk eşigiñe rah-nümÀ olup  

gösterdi hicrí ḫasteye dÀrü’ş-şifÀ yolın 

        (111/9) 

ḥüsnüñüñ dÀrü’ş-şifÀsında devÀ ḳıl hicríye  

ey ṭabíb-i cÀn u dil hem ḫaste hem dívÀnedür 

        (053/5) 

 

3. 5. 3. Kasr 

 

 Saray anlamına gelen kasr klasik Ģiirde senâ edileni yüceltme amacı taĢıyan 

beyitlerde görülür: 

 

dil-i ḫÀkí umar kim tír-i Àhı ḳaṣruña ilte 

åerÀdan tÀ åüreyyÀ ḳaṣdın eyler bu ne ḥikmetdür 

        (043/5) 

ḳaṣr-ı ḥüsnüñ yüce ise ne ḳadar ey ḳaĢı ya  

tîr-i âhumdan ṣaḳın ki çarḫ-ı a„lâdan geçer 

        (044/4) 

ḥasret-i zülf ü ruḫuñla gice gündüz gözlerin  

ḳaṣr-ı a‘lÀñı ıraḳdan ka‘be-i ‘ulyÀ gibi 

        (135/4) 

 

3. 5. 4. Mescid, Mihrâb 

 

 Câmi ve mescid müslümanların ibadet mekânıdır. Mihrâb, imamların namaz 

kıldırdığı bu mekânların kıble yönünde bulunan duvardan içeriye doğru oyuk, kemer 

biçiminde, süslü ve nakıĢlı bölümüdür. Beyitlerde dinî ve tasavvufî anlamlara 

gelecek Ģekillerde kullanılır. Sevgilinin kaĢı Ģekil olarak mihrâba benzetilir: 
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oldı miḥrÀb ḳaşuñ ḫÀl ü ḫatuñ ḳıble-nümÀ 

yeridür ka‘be gibi secde ḳılurlarsa saña 

        (001/1)  

cemÀl-i ‘Àlem-ÀrÀsı bugün ol çÀr-ebrÿnuñ 

‘aceb mescid degül midür ki vardur iki miḥrÀbı 

        (132/ 3) 

ger şeyḫ-i şehr böyle ṭutarsa riyÀ yolın 

her gün varırsa mescide bulmaz ḫudÀ yolın 

        (111/1) 

 

3. 5. 5. Zindân, Çâh 

 

 Zindan, Klâsik edebiyâtımızda daha çok karanlık oluĢu, rutubet içermesi gibi 

yönleriyle kullanılmıĢtır.
14

  „Çâh-ı zenahdân‟ terkibiyle sevgilinin zindânı, kuyusu 

kabul edilen çene çukuruna âĢığın gönlünün hapis olduğu vurgulanmıĢtır: 

 

hicrí dil olmaġa zindÀn-ı belÀda der-bend  

resen-i zülfi ile çÀh-ı zeḳandur bÀ‘iå 

        (014/5) 

zindÀníler ḫalÀs olup olmadı hicrí dil  

göñlüñ senüñ var ise o çÀh-ı zeḳandadur  

 (025/5) 

göñlüm düşeli çÀh-ı zenaḫdÀnuña oldı 

gülzÀr-ı cihÀn bÀġ-ı cinÀn gözüme zindÀn 

        (114/2) 

dil zenaḫdÀnuna ol yÿsuf-ı ḥüsnüñ düşeli 

‘Àlemüñ gülşeni zindÀn görinür gözlerüme 

        (120/4) 

                                                 
14 Sefercioğlu, a.g.e., s. 87. 
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3. 6. Tatlılar 

 

3. 6. 1. Şeker, Sükker 

 

 Dîvân edebiyatımızda geçen sükker, en çok sevgilinin dudağı olarak tasavvur 

edilir. Bu sebeple de en çok geçen yiyecek maddelerinden biridir. Dudak Ģekere 

benzetilir ve ağızla birlikte hayal edildiğinden söz de Ģekere benzetilir. Buradaki 

anlam sevgilinin tatlı sözlerinin kastedilmesidir. Bununla birlikte Ģâir kendi Ģiirini, 

tadı bakımından da Ģekere benzetir. KuĢların özellikle de papağanın konuĢmaya 

alıĢtırılması için Ģekerle beslenmesi Ģekerin sık sık kullanılmasına sebep olur. Aynı 

zamanda Ģeker, Ģirin anlamında da kullanılır.
15

 

 

mürdeler iḥyÀ ider gÿyÀ dem-i ‘isÀ olur  

leblerüñ zikrinde disem ey şeker-güftÀr şi‘r 

        (039/4) 

geldi tírüñ cÀna ṭutmaz ḫancer-i dil-cÿ yerin  

rÀst dirler nesne ṭutmaz ey şeker-leb ṣu yerin 

        (105/1) 

baş ortaya ḳoyup sükker ezilmiş la‘l-i cÀnÀna  

boġazından aṣarlarsa yiridür ḥaḳḳıdur biñ baş 

        (076/3) 

söze gelse sükker-efşÀnlıḳlar eyler gÿyiyÀ  

sebze-i ḫaṭṭuñla bir ṭÿṭí-i gÿyÀdur lebüñ 

        (091/4) 

3. 6. 2. Helvâ 

 

 Tatlılar kategorisinde değerlendirilebilecek helva Dîvân‟da tek beyitte 

geçmektedir: 

 

                                                 
15 Sefercioğlu, a.g.e., s. 90. 
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çünki ḫaṭdan sÀdedür ey ḫusrev-i şírín-dehen  

n’ola dersem yaraşur bí-dÿd ḥelvÀdur lebüñ 

        (091/6) 

 

3. 7. İçecekler 

 

3. 7. 1. Şarap, Mey, Mül 

 

 Dîvân Ģiirimizde içeceklerin içinde en çok geçen Ģaraptır. Cam, sagar, piyale, 

kadeh, ayak gibi kelimelerle birlikte anılır. Bununla birlikte lezzeti sarhoĢluk vermesi 

ve en çok da kırmızı rengiyle birlikte kullanılır. Bu sebeple kan ile Ģarap arasında 

iliĢki kurulur.
16

  

 

sen raḳíb ile varup ṣoḥbet-i mey eyleyicek  

nÿş ider hicrí-i bí-çÀre şehÀ cÀm-ı cefÀ 

        (001/5) 

mÀni‘ olmaz feyż-i ḥaḳḳa cÀm-ı mey 

ÀfitÀba ṣırça çün olmaz ḥicÀb 

        (004/3) 

hicrí süḥanda vaṣf-ı mey ü la‘l-i yÀr ḳıl  

vir şi‘rüñe ḥalÀvet ü rengín edÀlıġ it 

        (009/5) 

bir sürûrı vardurur mey-gûn lebüñ Ģevḳıyla kim 

hicrî-i Ģûrîdeyi gören ṣanur her-bâr mest 

        (012/5) 

mey-gÿn lebüñ firÀḳı ile cÀn virenlerüñ  

cÀm üzre kÀse-i seri şekl-i ḥabÀb olur 

        (034/2) 

 

                                                 
16 Tolasa, a.g.e., s. 491. 
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şevḳ-ı la‘lüñle göñül cÀm-ı muṣaffÀdan geçer  

mest olup ṣÀfí mey-i ‘ışḳ ile ṣahbÀdan geçer 

        (044/1) 

ecel peymÀnemüz ṭoldurmadın gel  

mey-i nÀb ile sÀḳí cÀmı ṭoldur 

        (050/2) 

sensin ol aġyÀr ile tenhÀ şarÀb içüp müdÀm 

hicríyi künc-i ferÀġatda ferÀmÿş eyleyen 

        (107/8) 

her dem içüp dil ciger ḳanını ‘ayş eyler müdÀm  

Àb-ı ḫÿn-Àlÿd çün mecnÿn olana mül gelür      

        (056/5) 

 

3. 7. 2. Şerbet 

 

 Ġçilecek tatlı Ģey anlamına gelen Ģerbet Dîvân‟da bir kere geçmektedir: 

 

ḫaste-i ‘ışḳuña ṭañ mı telḫ ola Àb-ı ḥayÀt  

ey ṭabíb-i cÀn u dil bímÀra şerbet telḫ olur      

        (052/3) 

 

3. 7. 3. Süt 

 

 Dîvân‟da tek beyitte geçen süt, bir deyim içerisinde kullanılmaktadır: 

 

emdigüm süd ḳamu burnumdan aḳup geldi diríġ  

lebüñi emmek içün çekmişem ol deñli emek      

        (092/5) 
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3. 8. Tıbbî Unsurlar 

 

3. 8. 1. Tabîp, Bîmâr, Dermân 

 

 Klasik Ģiirde tabîp sevgili hasta, bîmâr ve benzeri tabirler aĢığı ifade eder. 

Beyitlerde doktor, hasta, derman üçlüsü genelde birlikte kullanılır. ÂĢığın ilâcı 

sevgilinin dudağıdır. Sevgiliden baĢka âĢığın gönlünü iyileĢtirecek ilaç henüz icâd 

edilmemiĢtir: 

 

çek eliñ ben ḫasteye tímÀr itmekden ṭabíb  

çün maríż -ı derd-i ‘ışḳ olanlara olmaz ilÀc      

        (015/3) 

ol cÀn ṭabíbi ḫaste dile itmedi meded  

yıllarla yollar üstine yatup didüm meded 

        (019/1) 

gelmez oldı añlayaldan derdümi çünkim ṭabíb  

ḫasteden ye’s eylese ‘ömrüm müdÀvÀdan geçer 

        (044/5) 

ḥüsnüñüñ dÀrü’ş-şifÀsında devÀ ḳıl hicríye  

ey ṭabíb-i cÀn u dil hem ḫaste hem dívÀnedür 

        (053/5) 

tír-i yÀra göñül virür hicrí 

bilmezüz kim ne cÀna dermÀndur  

        (029/5) 

‘Àḳıl iseñ ey göñül cÀn vir ġam-ı cÀnÀneye  

derdiñe dermÀn gerekse derd-nÀk olmaḳ gerek 

        (086/4) 
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3. 8. 2. Zehir 

 

 Zehir öldürücü bir madde olmakla birlikte ölüm, ayrılık gam ile benzetmeler 

kurularak da kullanılır. Hicrî ayrılığı zehirden daha acı bulmaktadır: 

 

çekince sÀḳí-i hicrÀn elinden cÀm-ı zehr-Àlÿd  

ecel ṣahbÀsını nÿş eylemek ‘ayn-ı sa‘Àdetdür 

        (043/4) 

cÀm-ı hicr içelden oldı baña her şírín telḫ  

her ne içse zehr içen kişiye elbet telḫ olur 

        (052/2) 

níş-i çarḫı nÿş iderse n’ola cÀm-ı telḫ-veş 

zehr-i hicrí dem gelür ṭÀs ile nÿş eyler göñül      

        (094/2) 

 

3. 9. Süs Eşyaları 

 

3. 9. 1. Altın 

 

 Altın değerli olması bakımından kıymet arz etmekle birlikte rengi ile de 

çekicidir. Bu sebeple çeĢitli süs eĢyalarının yapımında kullanılır. Bazen de mukayese 

yapılması gerektiğinde gümüĢ ile beraber kullanılır.
17

  

 

aġırı altuna ṣatıld egerçi yÿsuf 

hiç ‘Àlemde bu ḥüsne diyemez kimse baha 

        (001/4) 

eşkümle yüzüm atı ayaġına ol şahıñ  

altunlu ser yirine bugün sím ü zer döşer 

        (021/3) 

                                                 
17 Sefercioğlu, a.g.e., s. 95. 
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sirişḳ ü rÿy-ı zerdümle o şÀha píş-keş hicrí 

benek altunlu kemḥÀlar yirine sím ü zer çekdüm 

        (101/5) 

 

3. 9. 2. Sîm 

 

 Sîm, daha çok kıymetli bir maden olması ve beyaz rengi sebebiyle 

kullanılmıĢtır. ÇeĢitli kullanım özelliklerinden dolayı klâsik Ģiirimizde ay, hilal, kar, 

buz, su; sevgili ile ilgili olarak yüz, ten, göğüs, çene ile ilgili özelliklerde benzetme 

öğesi olarak da kullanılmaktadır.
18

  

 Dîvân‟da genelde altınla beraber kullanılan gümüĢ, bazı beyitlerde renginden 

dolayı gözyaĢıyla iliĢkilendirilmiĢtir: 

 

ḫaṭ degüldür görinen bil kim ezel naḳḳÀşınuñ  

ḳıl ḳalemle levḥ-i símín üstine taḥríridür      

        (027/3) 

sím-berlerle cihÀnda ‘Àlem itmek isteyen  

kimse almaz bir pula cÀn naḳdini dünyÀ gerek 

        (090/2) 

sirişḳ ü rÿy-ı zerdümle o şÀha píş-keş hicrí 

benek altunlu kemḥÀlar yirine sím ü zer çekdüm 

        (101/5) 

buldı hicrí isteyüp símín ṣanemlerde seni  

tañrısın bulur dimişler çünki ey yÀr isteyen      

        (109/5) 

ġaníyem devletüñde yüzüm altundur sirişḳüm sím  

gözümdür ey dür-i yek-dÀne la‘l ü gevherüñ kÀnı 

        (142/6) 

                                                 
18 Sefercioğlu, a.g.e., s. 96. 
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3. 9. 3. Gevher (Cevher) 

 

 Dîvân‟da bazen gevher bazen de cevher olarak geçen bu değerli taĢ, sevgili 

için süs eĢyası olarak kullanılmaktadır. DeğiĢik renkleri ihtiva etmelerinden dolayı 

çeĢitli tasavvurlarda yer alırlar. Dîvân‟da gevher değerli bir taĢ olmak hasebiyle daha 

geçmektedir. bazende ağlamaktan kan toplamıĢ göze renk itibariyle teĢbih 

edilmektedir: 

 

ayaġı ṭopraġın hicrí bugün ol gevher-i pÀküñ  

eger biñ cÀna alursañ ucuzdur belki eylaḳdir 

        (030/5) 

ġaníyem devletüñde yüzüm altundur sirişḳüm sím  

gözümdür ey dür-i yek-dÀne la‘l ü gevherüñ kÀnı 

        (142/6) 

díde-i pür-ḫÿnum içre ḫÀk-i pÀyuñ cevheri  

tÿtiyÀdur kim elenmiş sürḫ vÀlÀdan geçer 

        (044/6) 

çÀr-ṣÿy-ı ġamda dil ṣundı metÀ‘ u cevherin  

yanuma gelsün berü ḳalb ile bÀzÀr isteyen 

        (109/4) 

 

3. 9. 4. Mercan, La’l 

 

 Mercan bazı eĢyalara süs olması, özellikle sevgilinin dudağı, âĢığın kanlı 

gözyaĢları ve lalenin rengi için kullanılmaktadır. La‟l ise Klâsik edebiyâtımızda 

genellikle sevgilinin dudakları, bazen âĢığın kanlı yaĢları bazen de Ģâirin nazmı için 

kullanılır. Aynı zamanda kadeh, yüzük, gerdanlık, küpe gibi süs eĢyalarının yapısını 

ve süsünü teĢkil etmektedir. Bununla birlikte en çok rengi, kıymeti ile özellikle 
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sevgilinin dudağının rengi, kanın rengi, Ģarabın rengi gibi ifadelerde mevzubahs 

edilir.
19

 

 

gözümüñ regleri ile yaşumuñ ḳaṭreleri 

‘aynı ile dürr ü mercÀn görinür gözlerüme 

        (120/2) 

la‘l ü ġamzeyle kimi iḥyÀ ider kimi helÀk  

eylemez bu nÀ-tüvÀn göñlümi ammÀ bir yana 

        (003/4) 

hicrí süḥanda vaṣf-ı mey ü la‘l-i yÀr ḳıl  

vir şi‘rüñe ḥalÀvet ü rengín edÀlıġ it 

        (009/5) 

la‘lüñde görüp sebze-i ḫaṭṭuñ didi hicrí 

ey ṭÿṭí-i şekker-şiken-i baġ-ı melÀḥat 

        (010/6) 

pister-i firkaṭde dil la‘l-i lebüñ eyler recÀ  

gÿyiyÀ bir ḫastedür kim Àrzÿ eyler gülÀc 

        (015/2) 

 

3. 9. 5. Dürr, İnci, Yâkût, Lü’lü 

 

 Nisan yağmurunun sadefin içine düĢmesi sonucunda meydana gelmesi, rengi, 

parlaklığı ve yuvarlak Ģekli ile kullanılan inci Ģâirlerin Ģiirlerini inci gibi ipe dizmesi 

ile de geçer. Bu gibi özelliklerinden dolayı da sevgili, âĢık, diĢ, gözyaĢı, söz, nazm, 

ter ile ilgili tasavvurlar da kullanılır. Yâkût ise kırmızi ve parlak rengiyle sevgilinin 

gönül ferahlatan dudağına benzetilir: 

 

 

                                                 
19

 Tolasa, a.g.e., s. 484. 
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rişte-i fikrete naẓm itmege dürr-i süḫanı 

dürc-i la‘lüñdeki lÿlÿ-yı ‘adendür bÀ‘iå 

        (014/2) 

gözümüñ regleri ile yaşumuñ ḳaṭreleri 

‘aynı ile dürr ü mercÀn görinür gözlerüme 

        (120/2) 

la‘l-i yÀḳÿtuñla lÿlÿ dişlerüñ medḥ itmede  

pÀdişÀhum sözlerüm vardur dürr-i meknÿn gibi 

        (131/2) 

la‘l-i lebüñle incü dişinüñ firÀḳına 

ḳan yutdı la‘l ü baġrını deldi ‘adendedür 

        (025/2) 

yazmadı yÀḳÿt nesḫi ḫaṭṭ-ı reyḥÀnı gibi  

kimse ṭÿmÀr aṣmadı zülf-i períşÀnı gibi      

        (136/1) 

 

3. 10. Âyine, Mir’at 

 

 Ayna görüntüleri aksettirmesi, görüntülerin hayalden ibaret olması, parlaklığı, 

cilalanıp parlatılması, kırılma özelliği için beyitlerde ele alınmaktadır. Bu özellikleri 

sebebiyle de cihan, dünya, kalb, yanak, yüz, su, kadeh, gökyüzü, âĢık, kara gibi 

benzetme öğeleri olarak da ele alınır.
20

  

 

mir’Àt-ı dil ġubÀr-ı kederden çün oldı ṣÀf  

terk eyleyüp ḳabÀyı n’ola geyse bir nemed 

        (019/4) 

 

 

                                                 
20 Sefercioğlu, a.g.e., s. 100. 
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ḥüsni mir’Àtına ḳarşu dem-be-dem Àh eylesem 

 yüzi aġ olsun ki biñ dürlü ṣafÀlar gösterür 

        (041/4) 

gördüġi içün bir naẓar Àyínede ‘aks-i ruḫın 

ol perí-peyker bu veche kendüyi ḫod-bín ṭutar 

        (036/5) 

ṣafÀ ile naẓar ḳılsañ görinür ṣÿret-i ḥÀlüñ  

cemÀl-i dil-rübÀ Àyíne-i cemden kinÀyetdür      

        (043/3) 

müjeñ ḳan eylemek her dem olupdur ‘Àdet ü ḳÀnun  

benüm ḳurbÀn ola cÀnum bu erkÀn u bu Àyíne 

        (123/4) 

belÀ-yı ḫaṭṭ-ı dil-berden ḫalÀs olmaz göñül hicrí 

ne kim yazılsa ol da gelür Àḫir her-Àyíne 

        (123/5) 

 

3. 11. Güzel Kokular 

 

3. 11. 1. Bûy 

 

 Güzel koku anlamına gelen bûy, Klasik Ģiirde daha çok sevgilinin saçı için 

kullanılır. Bununla beraber farklı kullanımları da vardır: 

 

her ṣaçı leylíden ey dil umma gel bÿy-ı vefÀ  

ḫıżra rÿzí olmamışdır Àb-ı ḥayvÀn her gice      

        (119/5) 

hicrí ‘Àlemden giderse kimse aña olmaz bedel  

ḫÀr-ı miḥnet hiç ṭutar mı gül-i ḫoş-bÿ yerin 

          (106/5) 
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didim başıñ’çün erer mi elim pÀ-bÿsuña cÀnÀ  

didi miskín bu devletden yüri var ummaġıl pÀyı 

        (139/5) 

 

3. 11. 2. ‘Anber 

 

 Anberin rengi alacadır. Anber daha çok tazelik özelliği ile anber-i ter ile 

anılır. Bazen de misk ile birlikte kullanılır. Anberin kokusu ateĢte yakılmasıyla 

ortaya çıkar. Sevgilinin kokusu, beni, kaĢları, ayva tüyleri özellikle de sevgilinin saçı 

için hayal edilir.
21

  

 

yüz virelden ayaġuñ öpmege sarkar her-bÀr  

görmedüm zülf-i mu‘anber gibi ḳaṭ‘À güstÀḫ  

        (016/2) 

eyleyen çín ü ḫoten sevdÀsını geldi esen 

gelmedi göñlüm meger kim zülf-i ‘anber-bÿdadur 

        (022/3) 

mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ  

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

        (077/2) 

yaraşur cÀnÀna ḥÀl ü ḫaṭṭ -i zülf-i ‘anberín  

ol elif-ḳÀmet bu deñlü zíb ile zíbÀ gerek 

        (090/6) 

 

3. 11. 3. Nâfe 

 

 Nâfe miskle birlikte, bu koku maddelerinin anavatanı olan Çin ve Hoten 

ülkelerinden bahsedilir. Nâfe, âhûdan elde edilen bir maddedir. Bu münasebetle âhû 

kelimesi de zaman zaman misk ve nâfe ile birlikte kullanılmaktadır: 

                                                 
21 Tolasa, a.g.e., s. 487. 
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zülf-i dil-ber var iken nÀfe-i çín-i ḫoteni  

virdük ey ḫÀce saña yüri tüyince ḳadem it 

 (008/2) 

bir ẕerre izi tozına alursa nÀfeyi 

ey ḫÀce vir derisine ṭolu bahÀsıdur 

        (033/2) 

ḳara göñüllü imiş zülf-i dil-Àvízüñ ‘aceb  

beñzetelden nÀfeye daḫi bizümle kín ṭutar 

        (036/2) 

3. 11. 4. Misk 

 

 Edebiyâtta miskin sağlandığı gazal türü hayvan (âhû) güzelliği, narin yapısı 

ve vücudunun zarafeti gibi özellikleriyle sevgilinin genel bir benzetileni olurken 

misk de renginin siyahlığıyla onun saçlarını, kaĢlarını ve benlerini ifade eder.  

Dîvân Ģiirinin sevgili için Ģekillendirdiği güzellik anlayıĢında öne çıkan 

unsurlardan saç siyah rengi ve güzel kokusuyla miskin ilk akla gelen benzetilenidir:   

 

‘azm-i ṭarf-ı ruḫıña zülf-i şikendür bÀ‘iå 

ḳaṣd-ı şarka nitekim misk-i ḫotendür bÀ‘iå 

        (014/1) 

üstüñe ḳorsa çetr-i hümÀyÿnı kÀkülüñ 

 zülfüñ resenleri aña miskín ṭınÀb olur 

        (034/3) 

3. 12. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar 

 

3. 12. 1. Çerağ, Şem‘ 

 

 Çerağ ve Ģem„ aydınlatma aracı olan iki ıĢık kaynağıdır. Çerağ, beyitlerde 

rengi, Ģekli ve ıĢık verme özelliği ile geçer. Gece karanlığında yandığı ortamı 

aydınlatan çerağ, kibirlidir: 
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şol ‘Àşıḳuñ ki şem‘-i ruḫuñ-veş çerÀġı var  

anuñ fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġı var 

        (055/1) 

ḫadd ü ‘iẓÀrıñ olalı rÿşen çerÀġumuz 

vardır fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġımuz 

        (066/1) 

cemÀlüñ pertevinden yaḳmasa rÿşen çerÀġ Àteş 

fürÿġ-ı mihr ü mehden böyle bulmazdı ferÀġ Àteş 

        (079/1) 

meger şem‘-i cemÀlüñden cüdÀ düşmişdür anuñ’çün  

gezer her hÀnede yir yir yaḳup her şeb çerÀġ Àteş 

 (079/4)  

 ġem„ uzun, ince yapılı olması, alevi, dumanı ve yanıp erirken damla damla 

gözyaĢı gibi dökülmesinden dolayı âĢık meclislerinin vazgeçilmez unsurlarından 

biridir. Klâsik Türk edebiyatında mum ve sevgili arasında ilgi kurulur. Bu ilginin 

sebebi sevgilinin düzgün boyu, rengi, siyah kıvrımlı saçlarıdır. Bununla birlikte 

âĢığın pervâne olarak düĢünülmesi ve sevgilinin olduğu meclisi aydınlatması özelliği 

ile de sevgili ve mum arasında tasavvurlar vardır.
22

  

 

yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 

naḳş idüp dilde ḫayÀl-i yÀrı sÿz-ı ‘ışḳ ile  

yanuban bir şem‘-i fÀnÿs-ı ḫayÀl olmaḳ gerek 

        (085/2) 

şem‘-i ‘Àlem-tÀb-veş mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

aġlaram tÀ ṣubḥ olınca zÀr u ġiryÀn her gice 

        (119/6) 

                                                 
22 Sefercioğlu, a.g.e., s. 103. 
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şem‘-i meclis dün gice mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

ṣubha dek yandı yaḳıldı bir nefes diñlenmedi 

         (133/4) 

3. 12. 2. Perde, Hicâb 

 

 Bu iki kelime örtme anlamına gelmekle beraber hicab aynı zamanda utanma 

manasını da ihtiva etmektedir: 

 

mÀni‘ olmaz hicríyÀ nÿr-ı cemÀle zülf-i yÀr  

perde-i şeb şu‘le-i şem‘a nice ḥÀyil olur  

        (057/5) 

mÀni‘ olmaz feyż-i ḥaḳḳa cÀm-ı mey 

ÀfitÀba ṣırça çün olmaz ḥicÀb 

        (004/3) 

cÀn cübbesi olursa daḫi çÀk eylerem  

vuṣlat deminde pírahenüm çün ḥicÀb olur 

        (034/7) 

 

3. 12. 3. Şîşe 

 

 ġîĢenin beyitlerde yer alıĢ sebebi, Ģeffaflığı ve kırılma özelliğidir. Hicrî, ĢîĢeyi 

namus ve gönüle benzetmekte ve seng ile beraber kullanarak tezat sanatını 

iĢlemektedir: 

 

seng-i ġam ile şíşe-i nÀmÿs u nengi ṣı 

reh-ı belÀda ‘Àşıḳa nÀmÿs ‘Àrdur 

        (045/5) 

göñülde nice ṣaḳlansun ḫayÀl-i la‘l-i sír-Àbı 

olur mu şíşe kim göstermeye ṣÀfí mey-i nÀbı 

        (132/1) 
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ḳatlanur seng-i belÀya ẓÀḫir itmez inkisÀr  

olmış iken şíşeden ṭıynetde nÀzük-ter göñül 

        (093/5) 

3. 12. 4. Câm, Sâğar 

 

 Câm; kadeh, ayak, peymane, sâğar anlamlarındadır. Bezmin vazgeçilmez bir 

unsuru olan câm; kırılması, içindeki Ģarabın dökülmesi, rengi gibi özellikleriyle 

beyitlerde yer alır.
23

  

Dîvân‟da, sâğarın mecliste dönmesi ile feleğin dönmesi arasında münasebetin 

kurulduğu beyitlere rastlamak mümkündür. Fakat bu unsurlar, renk itibarıyla yanak 

ve dudağa teĢbih yoluyla daha çok istimal edilmiĢtir: 

 

felek raġmına döndür sÀġarı kim  

cefÀlar itdi döne döne kat kat 

        (006/2) 

sÀġarı devr-i felek raġmına döndür sÀḳiyÀ  

döne döne hicríye cevr eylemişdür kat kat 

        (007/5) 

sÀġar-ı meyden geçerse sÀḳiyÀ ṭañ mı göñül  

cÀm-ı la‘lüñ şevḳi ile Àb-ı kevåerden geçer 

        (028/4) 

şÀh-ı gül bezme oturmış sÀḳí itmiş nergisi 

bir ayaġ üzre elinde sÀġar-ı zerrín ṭutar 

        (036/4) 

ṣafÀ-yı cÀm-ı la‘lüñdür beni zinde ḳılan cÀnÀ  

ne deñlü nÀ-tüvÀn olsa kişi sÀġar cüvÀn eyler 

        (051/3) 

 

                                                 
23 Sefercioğlu, a.g.e., s. 106. 
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gördi kim sÀġarı el üstine ṭutar devrÀn  

öpüben destin ayaġına ṣürÀḥí ḳodı baş 

        (075/5) 

sÀḳiyÀ gül-ruḫlaruñla cÀm-ı la‘lüñ var iken 

hicríye ne gül gerek ne sÀġar-ı ṣahbÀ gerek 

        (090/7) 

ḳanlar aġlarsam n’ola cÀm-ı lebüñ şevḳıyla kim  

olıgelmişdür ider göñlindekin izhÀr mest 

        (012/3) 

olalı cÀm-ı lebüñ ser-çeşme-i Àb-ı ḥayÀt  

gözlerümden çıḳdı deryÀlar gibi níl ü fırÀt 

        (007/1) 

3. 12. 5. Kafes 

 

 Kafes, kuĢların içinde bulunduğu bir nesnedir. Vücudun etsiz kemiklerinden 

ibaret iskelete kafes denir: 

 

revÀn olup göñül ḳaldı müşebbek tende cÀn tenhÀ 

kafesden bülbül-i nÀlÀn gibi eyler fiġÀn tenhÀ 

        (002/1) 

3. 12. 6. Rişte 

 

 DikiĢ ipliği anlamına gelen riĢte incelik, uzunluk ve bazı delinmiĢ maddelerin 

dizildiği bir unsur olarak önemlidir. ġâir söz incilerini fikir ipine dizmeye neden 

olarak sevgilinin Aden incisi olan diĢlerini belirtmektedir: 

 

rişte-i fikrete naẓm itmege dürr-i süḫanı 

dürc-i la‘lüñdeki lÿlÿ-yı ‘adendür bÀ‘iå 

(014/2) 
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3. 12. 7. Zencîr 

 

 Zencîr âĢığın deli oluĢu, delilerin zincirle bağlanmaları, sevgilinin saçının 

Ģekil bakımından zincire benzetilmesi gibi unsurlarla klâsik Ģiirimizde kullanılan bir 

gereçtir.
24

   

Zencîr tüm Dîvân‟da iki beyitte geçmektedir.  

 

boynına bend eylemiş zencír-i zülf-i dil-beri  

ḳanı bir uṣlu cihÀn içre gelür mecnÿn gibi 

(131/3) 

zencîr-i ġamdan itmez-iseñ bendeñi halâs 

kaldum bu germiyân kulasında ebed esîr 

        (130/4) 

 

3. 12. 8. Kemend 

 

 Kemend; bağlama, uzunluk ve Ģekil özellikleri bakımından saça benzetilir: 

 

dil-berüñ zülfi kemendine ṭolaşma ḫaẕer it  

boynuñ urġana geçer ey dil elüñi ipe çek 

(092/2) 

 

3. 13. Giyim Eşyaları 

 

3. 13. 1. Pîrehen 

 

 Klâsik Türk Ģiirinde âĢığın bağrındaki ve bedenindeki yaralar ile kendi teni 

gömlek olarak tasavvur edilir:  

 

 

                                                 
24 Sefercioğlu, a.g.e., s. 110. 



69 
 

cÀn cübbesi olursa daḫi çÀk eylerem  

vuṣlat deminde pírahenüm çün ḥicÀb olur 

(034/7) 

síne-i pür-sÿz u pür-naḳş ile oldı pírehen  

ḳan yaşumdan bir ḳızıl örtülü fÀnÿs-ı ḫayÀl 

        (097/5) 

şevḳ ile ten cübbesin çÀk it degül kim pírahen  

kimdemişlerdür şehíd-i ‘ışḳa yaraşmaz kefen 

(112/1) 

 

3. 13. 2. Dâmen 

 

 Etek (dâmen) iffetin ve temizliğin sembolü olarak Klâsik Türk Ģiirinde yer 

alır. Çınar yapraklarının da ele benzetilmesiyle çimenler bu el tarafından tutulan 

etektir: 

bir pÀk-dÀmeni bul ḳoma etegin elden  

boşa zen ü zenÀnı olma müríd-i şehvet      

        (011/3) 

dÀmen-i vaṣl-ı nigÀra irmek isterse elüñ  

ayaġına yüz sürüp yolında ḫÀk olmaḳ gerek 

        (086/2) 

giríbÀnum ḫalÀs olmadı çünkim dest-i ḥasretden 

‘aceb mi dÀmenüm ṣad-pÀre olsa ḫÀr-ı miḥnetden 

        (106/1) 

 

3. 13. 3. Libâs 

 

 Libâs, Dîvân‟da iki beyitte kullanılır. Süs özelligi taĢımaz, sadece elbise olarak 

düĢünülür: 
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tÀc u ḳabÀyı n’eyleyeyin ben ḳalenderem  

fÀḫir libÀs egnüme ‘ışḳuñ pelÀsıdır 

        (033/5) 

libÀsum çÀk idüp ‘uryÀn olursam n’ola mecnÿn-veş 

pelÀs-ı ‘ışḳı kim giyse olur nÀmÿsdan ‘Àrí 

        (138/3) 

 

3. 13. 4. Hırka 

 

 Hırka bezden mamül bir elbisedir. DerviĢ giysisi olarak düĢünülür. Dünyayı 

terk etmek anlamlarında da kullanılır. Dîvân‟da üç beyitte geçer: 

ṣuya ṣalan ḫırḳa-i nâmûsı eĢküm seylidür 

yile viren ḫırmen-i „ömrüm hevâ-yı bâdedür 

        (046/2) 

 

ḥulle-i sündüs gelür ṣufíye gerçi ḫırḳası 

çün ḥımÀr-ı erẕele palÀnı aṭlas çul gelür 

        (056/4) 

gel göñül gel çekelüm ġonce gibi ḫırḳaya baş 

tÀcı terk eyle geçür ‘ömri ḳalenderlik ile 

        (129/3) 

3. 13. 5. Hil’at 

 

 Terim olarak halifeler ve hükümdarlar tarafından taltif etmek ve 

Ģereflendirmek amacıyla devlet adamlarına ve diğer bazı kiĢilere giydirilen değerli 

elbiseyi ifade eden hil‟at iki beyitte geçmektedir: 

 

zaḫm-ı tírüñle geyürdi tenüme dÀġlarum  

ḫil‘at-i şÀhí diyü bir benek altunlu ḳumÀş 

        (075/2) 
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meger dÀmÀd-ı bezmüñe ‘arÿs olmışdur anuñ’çün  

giyüp nÀrencí ḫil‘atler urunmış Àl ṭuvaġ Àteş 

        (079/2) 

 

3. 13. 6. Kabâ 

 

 Kabâ, Hicrî Dîvânı‟nda dünya malı ve muhabbeti anlamına gelmektedir: 

 

tÀc u ḳabÀyı n’eyleyeyin ben ḳalenderem  

fÀḫir libÀs egnüme ‘ışḳuñ pelÀsıdır 

        (033/5) 

mir’Àt-ı dil ġubÀr-ı kederden çün oldı ṣÀf  

terk eyleyüp ḳabÀyı n’ola geyse bir nemed 

        (019/4) 

3. 14. Yazı ile İlgili Gereçler 

 

3. 14. 1. Hatt, Yazı 

 

 Daha çok sevgilinin ayva tüyleri için kullanılan hatt kelimesi yazı anlamında 

sadece bir beyitte kullanılmıĢtır. Diğer bir beyitte geçen yazu kader anlamındadır: 

 

yazmadı yÀḳÿt nesḫi ḫaṭṭ-ı reyḥÀnı gibi  

kimse ṭÿmÀr aṣmadı zülf-i períşÀnı gibi      

        (136/1) 

hicríyÀ Àḫir muḥaḳḳak kim ḫaṭ-ı dil-ber gibi  

başuma bir bir geliser her ne kim yazudadur 

        (022/5) 
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3. 14. 2. Kalem 

 

 Kalem Dîvân‟da yazı ile ilgili olarak sözü edilen unsurların baĢında gelir. 

ġekil itibariyle kirpik, ok ve kılıca benzetilir: 

 

ḫaṭ degüldür görinen bil kim ezel naḳḳÀşınuñ  

ḳıl ḳalemle levḥ-i símín üstine taḥríridür      

        (027/3) 

ḳıl ḳalemle yazar ÀyÀt-ı vefÀyı ḫaṭ-ı yÀr  

daḫi zíbÀ ider idi ḳalemin ḳılsa tırÀş 

        (075/6) 

 

3. 14. 3. Levh 

 

 Levh üstü düz nesne, üzerinde yazı olan satıh anlamına gelmektedir. 

 

ḫaṭ degüldür görinen bil kim ezel naḳḳÀşınuñ  

ḳıl ḳalemle levḥ-i símín üstine taḥríridür      

        (027/3) 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

        (093/4) 

 

3. 15. Silah ve Silahla İlgili Unsurlar 

 

3. 15. 1. Tîg 

 

 Tig yani kılıç, bir savaĢ aleti olmasının yanında sevgili ile âĢık arasında 

önemli bir unsurdur. Özellikle sevgilinin güzellik unsurlarından olan kaĢ, kirpik ve 

gamzenin öldürücü silahlar olarak düĢünülmesi değiĢik tasavvurlarla ifade 
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edilmesine sebep olmuĢtur. KaĢ ve kirpik ile bu silahlar arasında Ģekil benzerliği 

vardır.
25

  

 

tíġ-i hicrÀn ile derdÀ kemige irdi bıçak  

yeter ey ḫÿní yeter cevr ü cefÀ bir kerem it 

        (008/4) 

cÀnlar revÀn olup rah-i ‘ışḳuñda ser düşer 

tíġ-i müjeñle bir dem içinde nice er düşer 

        (021/1) 

tíġ-i ġamuñla erlik idüp kesdigüm bürÿc  

kimi derÿn-ı sínede kimi bedendedür 

        (025/3) 

‘asker-i derd eger cÀna ḳo yeñsün dirseñ  

tíġ-ı ‘ışḳ ile göñül çalışuban çÀk olıgör 

        (040/4) 

tíġıyla síneme çeküben bir elif didi  

cÀn ile dilde ṣaḳla ki ḫoş yÀdigÀrdur 

        (045/3) 

n’ola her dem acıyup ḳan yaş dökerse yÀreler  

ayrılupdur n’eylesün tíġıñdan ol bí-çÀreler 

        (049/1) 

kín biçermiş tíġ-ı ḫÿn-rízüñ dil-i ṣad-pÀreye  

hey ne ẓÀlimdür ḳomaz Àḫir ol anı pÀreler 

        (049/2) 

tíġıyla síneme çeküben bir elif didi 

cÀn ile ṣaḳla dilde bizim yÀdigÀrumuz 

        (067/4) 

                                                 
25

 Sefercioğlu, a.g.e., s. 118. 
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3. 15. 2. Ok, Tîr, Hadeng 

 

 Tîr ve hadeng olarak da kullanılan ok, kılıç ve hançerde olduğu gibi 

sevgilinin güzellik unsurlarıyla birlikte tasavvur edilir. Bu üç silahın da ortak olduğu 

nokta âĢığın yaralanma halidir. 

Sevgilinin aĢkı, boyu, kirpiği, gözü ok olarak geçer. ÂĢığın ahı, ayrılık yarası, 

çektiği cevr ü cefası ok ile hayal edilir. Gamze ve kirpik okları bunlar içerisinde en 

çok kullanılan tasavvurlar içerisinde yer alır. Ok, âĢığın gönlüne saplanır. ÂĢık 

gönlüne saplanan bu oku çıkarmaz. Çünkü bu ok, sevgiliden aĢığa bir hediyedir. 

 

bu rÿzgÀr elinden ḳaddüm kemÀn olup Àh  

derdÀ ki cÀna geçdi tír-i belÀ vü miḥnet 

        (011/6) 

murġ-ı cÀn ṣayd itmek ister zülf-i şeh-bÀzuñ gibi  

tír-i ġamzeñ ey kemÀn-ebrÿ ilen yüksek uçar 

        (024/3) 

ṣabr u hÿşuñ ‘askerin ṭaġıtdı tír-i ġamzesi  

ḳaşı yası baṣdı meydÀn-ı ḥüsni ser-te-ser      

        (024/5) 

tír-i yÀra göñül virür hicrí 

bilmezüz kim ne cÀna dermÀndur  

        (024/6) 

tír-i ġamzeñ dilüm ki delmişdür  

yine andan ḥayÀt gelmişdür 

        (042/5) 

devr elinden cevr ayaġın gerçi çok çekdüm velí  

ya ḳaşuñla tír-i ġamzeñden neler çekdüm neler 

        (024/6) 
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ṭolu sínem ḫadeng ü peykÀndur  

bu ḳadar kim kazÀya ḳalḳandur 

        (029/1) 

geçer dilden ḫadengüñ durmayup  Àh  

eyÀ ḳaşı kemÀnum yol degildür 

        (050/4) 

oḳ gibi bir kez dil-i ḫÀkíye itmezsin naẓar  

ey ḳaşı yasına ḳurbÀn olduġum oḳcı ‘ömer 

        (024/1) 

 

3. 15. 3. Hançer 

 

 Sevgilinin gamzeleri âĢığı parçalayan hançer olarak düĢünülür. Sevgilinin 

yanbakıĢı âĢığın gönlünü açan hançerdir: 

 

geldi tírüñ cÀna ṭutmaz ḫancer-i dil-cÿ yerin  

rÀst dirler nesne ṭutmaz ey şeker-leb ṣu yerin 

        (105/1) 

dil nice ḫÿn olmasun bir dem kesilmez ḫanceri  

ṭaḳılup yanına yÀruñ tíġ-ı bürrÀnı gibi 

        (136/4) 

 

3. 15. 4. Yay, Kemân 

 

 Yay, çok benzetildiği sevgilinin kaĢı dıĢında, Ģekli bakımından âĢığın iki kat 

olmuĢ bedeni, yine sertliği bakımından mizac olarak tasavvur edilir.
26

 

 

 

                                                 
26

 Sefercioğlu, a.g.e., s. 118. 
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çekerseñ baġruña bir kez göñül ol ḳaşları yayı 

senüñdür menzil iletdüñ nişÀna tír-i da‘vÀyı 

(139/1) 

bu rÿzgÀr elinden ḳaddüm kemÀn olup Àh  

derdÀ ki cÀna geçdi tír-i belÀ vü miḥnet 

        (011/6) 

ey ḳaşları kemÀn gelicek síneme oḳuñ  

mecrÿḥ olup göñül didi kim zaḫm ber-ziyÀd 

        (018/4) 

bÀr-ı miḥnetden ḫayÀl olup egilmezdi ḳaddüm  

olmasa ḳaşuñ ḫayÀli ey kemÀn-ebrÿ eger 

        (024/2) 

 

C. İNSAN 

 

1. İNS, İNSAN, ÂDEM 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda insan kimi beyitlerde müspet anlamda yer almaktadır,kimi 

beyitlerde hakikatsız olarak takdim edilmektedir: 

 

düşmezdi ṭaġ u vÀdiye mecnÿn u kÿhken  

ger bulsalar ḥaḳíḳati insÀnda ey perí 

(141/6) 

ḥüsnüñüñ bendesidür ins ü perí ḥÿr u melek  

yüz sürer eşigiñe mihr-i cihÀn mÀh-ı felek 

        (092/1) 

ṭolanup cennet-i kÿyuñ bugün ey ḥÿr-ı cinÀn 

şevḳ ile yüz süriyen eşiġüñe Àdem olur 

        (058/4) 
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çıḳmadı başa bu zülf-i ser-keş ile hiç kes  

ġamze-i ḳattÀl ile Àdem dirilmek ḫod muhÀl 

        (097/6) 

 

2. GÜZELLİK 

 

2. 1. Güzellik İle İlgili Tasavvurlar 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda güzellik mefhumu sevgiliye aittir ve ele alınan unsurlar 

içerisinde en kıymetli olanıdır. Güzellik sevgiliye ait bir hazinedir. ÂĢık bu hazineye 

ortak olma çabasındadır. Güzellik deyince akla sevgilinin cemâli gelir. 

 

çü ḥüsn ilinde ser-tÀ-ser ser-efrÀz oldıñ ey server  

yolıña ser fedÀ ser bir degül rÿḥum revÀn tenhÀ 

        (002/4) 

öleyin dirileyin ‘Àlemde sen şÀd ol begüm  

gülsitÀn-ı ḥüsn içinde gül gibi ḫandÀn olup 

        (005/6) 

bu ḥüsn ü bu cemÀl ü bu ṣÿret ki sendedür 

dil ‘ışḳuñı ḳomaz nitekim cÀn bedendedür 

        (025/1) 

yeglenürse şehrimiz meh-rÿlarına n’ola kim 

hicríyÀ çün ol ḳamer iḳlím-i ḥüsnüñ míridür  

(027/5) 

bu ḥüsn ü bu cemÀl ile ol ḳaşları hilÀl  

az gün içinde göresüñüz mÀh-tÀb olur 

        (034/8) 

ḥüsni mir’Àtına ḳarşu dem-be-dem Àh eylesem 

 yüzi aġ olsun ki biñ dürlü ṣafÀlar gösterür 

        (041/4) 
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mihr-i ‘Àlem ey ḳamer-ruḫ ḥüsnüñe ḥayrÀn imiş 

her gün anuñ’çün ḳapuñda zÀr u ser-gerdÀn imiş 

        (080/1) 

 

2. 1. 1. Bâğ, Gülşen, Sebze, Bahâr 

 

 Sevgilinin saçlarının sünbüle, boyunun selviye, çene çukurunun kuyuya, 

yürüyüsünün kekliğe, gerdanının kumruya, sesinin bülbüle, yanağının Ģeftâliye, 

gözünün bademe teĢbihi gibi genel benzetmeler güzelliğin bâğ gibi düĢünülmesi 

tasavvuruna sebep olur: 

 

la‘lüñde görüp sebze-i ḫaṭṭuñ didi hicrí 

ey ṭÿṭí-i şekker-şiken-i baġ-ı melÀḥat 

        (010/6) 

bülbül-i bÀġ-ı cemÀlüñ hicríyi şeydÀ ider  

anda bir gül-deste olmış ey gül-i gülzÀr şi‘r  

        (039/5) 

Àrzÿ-yı yÀr ile geldük cihÀn gülzÀrına 

gül-’iẓÀrum bÀġa gül gelmese bile bülbül gelür 

        (056/2) 

meger bí-çÀre bülbül derd ile Àh eylemiş hicrí 

ki gülşen od olup düpdüz ṭutupdur ṣaḥn-ı bÀġ Àteş 

        (079/5) 

ḳapuñdan ayru her menzil dile dÿzaḫ olur  

cÀnÀ gerekse gülşen-i ‘Àlem gerek bÀġ-ı cinÀn olsun 

 (087/3) 

göñlüm düşeli çÀh-ı zenaḫdÀnuña oldı 

gülzÀr-ı cihÀn bÀġ-ı cinÀn gözüme zindÀn 

        (114/2) 
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ṣaḳın ‘Àşıḳlar Àhından eger pír olmaḳ istersen  

nihÀl-i tÀzesin ey gül cihÀn bÀġında nev-reste 

        (126/3) 

gerçi kim hicrí cihÀn bÀġında çok serv-i sehí  

ḳanı bir ra‘nÀ nihÀl ol ḳÀmet-i mevzÿn gibi 

        (131/5) 

 Güzelliğin bâğ, gülĢen, sebze-zar, sebze olarak tasavvuru, sevgilinin güzellik 

unsurlarının bu mekânlarda bulunan nebatlara benzetilmesine dayanır. Sevgilinin eli 

zanbak, gözü nergis, ayva tüyleri sebz, yanağı gül, lale ve akarsudur. Sevgili ince 

boyu ile fidan ve servidir: 

 

ṣaḥn-ı gülşende yatırdum ṣubḥ-dem evgÀr mest  

ṣalınup üstüme geldi o sehí-reftÀr mest 

        (012/2) 

nice bir feryÀd ey bülbül gül-i ḫod-rÿy içün  

uçurupdur ol bu gülşenden senüñ gibi hezÀr 

        (026/4) 

ey nihÀl-i tÀze ‘Àlem gülşeninde görmedük  

nahl-i ḳaddüñ ṭoġrusın serv-i dil-ÀrÀlar ḳadar 

        (032/4) 

gülşen-i devrÀnda sen serv-i ÀzÀduñ bugün  

boynı baġlu ḳul olanlar zülfine ÀzÀdedür 

        (046/3) 

gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül dehÀnuñ ġoncedür  

gül nihÀlidür ḳaddüñ ḫaṭṭuñ yeşil yapraġıdur 

        (054/5) 

nice bir feryÀd ey bülbül gül-i ḫod-rÿy içün  

uçurupdur ol bu gülşenden senüñ gibi hezÀr 

        (059/3) 
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bugün meclisde mest oldıkda yÀr aġyÀra yaṣdanmış 

ṣanasın tÀze güldür gülşen içre ḫÀra yaṣdanmış 

        (077/1) 

Nev-bahar, mevsim-i gül, fasl-ı gül olarak da anılan bahar mevsimi, 

sevgilinin güzelliği, yüzü, yanağı, gençlik, ömür, cennet gibi ifadelerde tasavvur 

edilmektedir.
27

  

ḳara dÀġum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ  

gösterür faṣl-ı ḫazÀn içinde şekl-i nev-bahÀr 

        (026/3) 

bahÀr oldı yine sevdÀ-yı zülfüñ başda ġÀlibdür  

anuñ’çün şevḳ-i la‘lüñle göñül ṣahbÀya ṭÀlibdür 

        (038/1) 

ḳanlu yaĢum rûy-ı zerdüm erġuvânı eĢkümüñ  

gösterür hicrî ḫazân faṣlında Ģekl-i nev-bahâr 

        (059/5) 

bakmayalı yüzümüze hicrí o gül-’iẓÀr 

fasl-ı ḫazÀna döndi bugün nev-bahÀrumuz 

        (068/5) 

za‘ferÀní-reng olup mÿy-ı siyÀh oldı sepíd  

ẓÀḫir oldı nev-bahÀr içre ḫazÀnı sínemüñ 

        (088/3) 

şitÀnuñ şiddeti hicrí geçüp faṣl-ı bahÀr olsun  

gülüp gül iñleyüp bülbül yine nÀz u niyÀz olsun     

        (108/5) 

söze gelse sükker-efşÀnlıḳlar eyler gÿyiyÀ  

sebze-i ḫaṭṭuñla bir ṭÿṭí-i gÿyÀdur lebüñ 

        (091/4) 

                                                 
27

 Tolasa, a.g.e., s. 141. 
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2. 1. 2. Bezm, Meclis 

 

 Güzelliğin bezme teĢbihi, onun bir değil birçok unsurdan meydan gelmiĢ 

olmasına ve bir arada bulunmasına dayanmaktadır. Bu, tabiî ki yüz ve onun saç da  

dahil diğer aksamı olacaktır. Bu tasavvurda yüz aksamından hat, bazen bu bezmin 

buhurcusu, saç reyhancısı veya avucunda elma, gül ve nesrin gibi maddeler 

bulunduran bir bahçıvandır. Gözler ise be meclisin naz ve gurur Ģarabını içmiĢ 

mahmur müdavimidir. ÂĢıklar da bezmin ıĢığıdır. Çünkü güzellik ancak onların 

sayesinde kendi varlığını gösterebilir.
28

 

 

işde geldüm diyesin bezmüñ adın añmayasın 

sizüñ ellerde begüm böyle m’olur ‘aḥde vefÀ 

        (001/3) 

sÀḳiyÀ meclis-i gül içre yüri bezmi cem it  

seni bir öpmek içün iki ṭolu sun kerem it  

        (008/1) 

geh şarÀb-ı nÀz içer çeşmüñ dem olur ḳan içer  

bezm-i ‘işretde nitekim ṭoluyı tekrÀr mest 

        (012/4) 

işde geldüm diyesin bezmüñ adın añmayasın 

siziñ ellerde begüm böyle m’olur ‘aḥde vefÀ 

        (015/4) 

geldügince bezmüñe cÀnÀ göñül ḫurrem gelür  

ruḫlarıñ devrinde ṣanma ḫÀṭıruma ġam gelür 

        (020/1) 

bezm-i belÀya şevḳ ile sínem rebÀb olur  

hicr Àteşine döne döne dil kebÀb olur 

        (034/1) 

 

                                                 
28 Tolasa, a.g.e., s. 143. 
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şÀh-ı gül bezme oturmış sÀḳí itmiş nergisi 

bir ayaġ üzre elinde sÀġar-ı zerrín ṭutar 

        (036/4) 

göñlüm hevÀña yilteneli ney-veş iñleyüp  

bezm-i belÀda çalınuban oldı beñzi sÀz 

        (068/5) 

gice bezminde ol mÀhuñ durur yoḳ ayaġ üzre hiç  

dayanmış mest meste sÀḳí düşmiş yÀra yaṣdanmış 

        (077/4) 

meger dÀmÀd-ı bezmüñe ‘arÿs olmışdur anuñ’çün  

giyüp nÀrencí ḫil‘atler urunmış Àl ṭuvaġ Àteş 

        (079/2) 

bezm-i ġamda dem-be-dem ḳan aġlasañ ey dil  

n’ola çÀk çÀk olmış yürekler dídeler giryÀn imiş 

        (080/6)  

ẕevḳ u şevḳ-ı bezmüñüñ keyfiyyeti gözümdedür  

cÀm-ı mey ṣanma ṣaḳınġıl beni ser-ḫoş eyleyen 

        (107/2) 

şu kim bezm-i belÀda sÿz ile dem-sÀz ola nÀya  

işi her dem fiġÀn olsun çalınsun beñzi sÀz olsun 

        (108/4) 

 

3.SEVGİLİ 

 

3.1. Sevgili İle İlgili Tasavvurlar 

 

 Dîvân Ģiirinin asıl konusu aĢk ve sevgilidir. Sevgili, Dîvân edebiyatının ana 

kahramanıdır. Beyitlerde ismi yerine daha çok kullanılan bazı kelimelerle yer 

almaktadır: Cân, cânân, yâr, dost, mahbûb, ma‟Ģuk, huban, hub, sanem, büt, Ģah, Ģeh, 

bi-vefa, dil-dâr, nâzenin, melek-rû, perî, peyker, sultân ve sâkîdir. Bu ifadelerden 
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bazıları sevgilinin ismi yerine geçmekte bazıları sevgilinin sıfatı durumunda 

olmaktadır.
29

  

Sevgilinin dini imanı âĢığına cefâ çektirmektir. ÂĢık bu durumdan ne kadar 

Ģikayet etse de sevgili cefâ çektirmekten hiç usanmaz. 

MaĢuğun, âĢığına cefasından sonra dikkati çeken diğer bir tutumu da nazıdır. 

Sevgilinin yanına nazından yaklaĢılmaz. ÂĢığın nice yalvarmaları onu nazından 

alıkoyamaz. Bu durumda âĢığın sevgiliden bu uzun nazlarına son vermesini 

istemekten baĢka yapacağı bir Ģey yoktur. 

 

3. 1. 1. Yûsuf, İsa (Mesih), Süleymân, Hızr 

 

 Hz. Yûsuf, güzelliği ile meĢhur olan bir peygamberdir. Dîvân Ģiirinde de 

güzellik timsali olarak sık sık ele alınır. “Yûsuf-ı hüsn” olarak düĢünülen sevgili, 

güzelliğin en üst noktasında yer alır. Bununla beraber kuyuya atılması da, beyitlerde 

atıfta bulunulmaktadır: 

 

dil zenaḫdÀnuna ol yÿsuf-ı ḥüsnüñ düşeli 

‘Àlemüñ gülşeni zindÀn görinür gözlerüme 

        (120/4) 

görelden çeşm-i ḫÀb-Àlÿdın ol yÿsuf-cemÀlüñ Àh  

düşinde görmez oldı gitdi hicrí gözlerüm ḫÀbı     

        (132/5) 

dil zenaḫdÀnuñ çehinde ḳaldı ey yÿsuf-cemÀl  

rísmÀn-ı zülfüñ ermezse aña feryÀd-res  

         (074/6) 

 Îsâ Peygamber, Dîvân‟da ismi sıklıkla geçen peygamberlerdendir. Hz. Îsâ‟nın 

mucizelerine sık sık telmihler yapılmaktadır. Îsâ Peygamber, nefesinin cân-bâhĢ 

olması ve nefesiyle ölüleri diriltmesi gibi özelikleri ile beyitlerde yer alır. 

 

                                                 
29 Cemal KURNAZ, Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlîli, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Ġstanbul, s. 200. 
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ṣanma bahå içre mesíḥÀ lebüñe söz yetirür  

ḫıżr-ı ḫaṭṭuñ ṣuya iltür anı ṣusuz getirür 

        (023/1) 

hey ḳıyÀmet her nefesde nÀz ile ölmüşlere  

söyledükce cÀn virür gÿyÀ mesíḥÀdur lebüñ 

        (091/2) 

mürdeler iḥyÀ ider gÿyÀ dem-i ‘isÀ olur  

leblerüñ zikrinde disem ey şeker-güftÀr şi‘r 

        (039/4) 

 Dîvân‟da Hz. Süleyman ile ilgili, karıncayla olan mübaĢeretine telmih vardır: 

 

ṣanma ḫaṭṭuñdan irişe ḫÀṭıra gerd ü melÀl 

ḳíl ü ḳÀl ider süleymÀnum saña ḳarınca yoḳ 

        (083/3) 

 Sevgilinin dudakları ile âb-ı hayat arasında bir iliĢki kurulur. Âb-ı hayât nasıl 

Hızır‟ı ölümsüzlüğe kavuĢturdu ise âĢık için de sevgilin dudakları âb-ı hayât gibidir: 

 

ḫaṭṭ-ı lebüñ ki ḳÿt-ı revÀndan ḫaber virür  

gÿyÀ ki ḫıżr çeşme-i cÀndan ḫaber virür 

        (048/1) 

cür‘asın nÿş eyleyenler buldı ‘ömr-i sermedí  

‘Àb-ı ḫıżr ile leb-À-leb cÀm-ı ṣahbÀdur lebüñ 

        (091/4) 

3. 1. 2. Perî 

 

 Dîvân‟da sevgilinin perî olarak tasavvurunda sevgilinin âĢığından kaçması, 

çok güzel olması önemli rol oynar. Bunun yanında, Ģâir perînin insanlara 

görünmemesini farklı bir sebebe bağlıyor: 
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leşker-i miḥnet ḫarÀb idüp yıḳaldan mülk-i dil 

şöyle yatur ey perí-peyker daḫi vírÀn olup 

        (005/4) 

düşmezdi ṭaġ u vÀdiye mecnÿn u kÿhken  

ger bulsalar ḥaḳíḳati insÀnda ey perí 

        (141/6) 

yañılup yÀra perí-rÿ demişüz anuñ-içün  

reşkden yavı ḳılup kendüyi perí yitirür 

        (023/4) 

ġam-ı zülfüñle ey perí-peyker  

ḫalḳ-ı ‘Àlem ḳamu períşÀndur 

        (029/4) 

 

3. 1. 3. Melek, Hûrî 

 

 Meleklerin ve hûrîlerin nurdan yaratıldıkları ve çok güzel oldukları yaygın bir 

inançtır. Dîvân Ģâiri, bu sebeple sevgiliyi meleğe veya hûrîye benzetmektedir: 

 

şol melek-manzar perí-peyker ki adı píridür  

gökden indi der isem meh-likÀya yiridür 

        (027/1) 

ṣafḥa-i devrÀnda kim görse taṣvírüñ didi 

ya melekdür ya perí lÀbüd ikinüñ biridür 

        (027/4) 

ḥüsnüñüñ bendesidür ins ü perí ḥÿr u melek  

yüz sürer eşigiñe mihr-i cihÀn mÀh-ı felek 

        (092/1) 
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ṭolanup cennet-i kÿyuñ bugün ey ḥÿr-ı cinÀn 

şevḳ ile yüz süriyen eşiġüñe Àdem olur 

        (058/4) 

 

3. 1. 4. Şem‘ 

 

 Yüz ve yanağın en çok benzetildiği varlıklardan biri de Ģem‟ yani mumdur. 

Mumun parlak ve yakıcı olması, sevgilinin yüzünün ve yanağının muma benzetilme 

sebeplerindendir. Yüzün muma teĢbih edildiği bu tasavvur içinde âĢık da, mumun 

etrafında dönen pervâne olarak düĢünülmektedir: 

 

yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 

meger şem‘-i cemÀlüñden cüdÀ düşmişdür anuñ’çün  

gezer her hÀnede yir yir yaḳup her şeb çerÀġ Àteş 

 (079/4)  

şol ‘Àşıḳuñ ki şem‘-i ruḫuñ-veş çerÀġı var  

anuñ fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġı var 

        (055/1) 

ḫadd ü ‘iẓÀrıñ olalı rÿşen çerÀġumuz 

vardır fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġımuz 

        (066/1) 

3. 1. 5. Pâdişâh (şeh, şâh) 

 Sevgilinin Ģâh olarak vasıflandırılması, âĢığın bende olarak tasavvur edilmesi 

münasebetiyledir. ÂĢığın gönlü, güzellik Ģâhı olan sevgilinin hizmetkârı, âĢık ise 

sevgilinin kölesi olmuĢtur: 
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bÿse cerr itdiyse hicrí kulıñ ṭut ma‘zur  

eyledi bÀde-i ‘ışḳuñ anı şÀhÀ güstÀḫ 

        (016/5) 

eşkümle yüzüm atı ayaġına ol şahıñ  

altunlu ser yirine bugün sím ü zer döşer 

        (021/3) 

sen şÀh-ı ‘Àlemüñ şu göñül kim gedÀsıdur  

bir rinddür kim iki cihÀn pÀdişÀsıdur       

        (033/1) 

şÀh-ı gül bezme oturmış sÀḳí itmiş nergisi 

bir ayaġ üzre elinde sÀġar-ı zerrín ṭutar 

        (036/4) 

gelse dídemden dile ḥÀl-i ruḫuñ şevḳi hemÀn  

rÿm şÀhıdur ki san taḫtına deryÀdan geçer 

        (044/2) 

sen raḳíb ile varup ṣoḥbet-i mey eyleyicek  

nÿş ider hicrí-i bí-çÀre şehÀ cÀm-ı cefÀ 

        (001/5) 

 

3. 1. 6. Cân 

 

 Can, insanı var eden unsurdur. Beden nefes alıp verebiliyorsa can taĢıyor 

demektir. Nefes alıp verilememesi canın uçması (ölmesi) anlamına gelir. Can, 

Allah‟ın insana bir lütfudur. ÂĢıklar sevgiliyi bin can ile severler. ÂĢık canını sevgili 

için bin defa verir. Can sevgili yolunda kurban edilir. Eza ve cefa cana geçer. Sevgili 

rakîbe can bağıslarken âĢığına hakaretler eder. ÂĢık en kıymetli varlığı olan canını 

sevgilinin ayakları altına serer: 
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revÀn olup göñül ḳaldı müşebbek tende cÀn tenhÀ 

kafesden bülbül-i nÀlÀn gibi eyler fiġÀn tenhÀ 

        (002/1) 

lebüñ sırrını dil cÀna demez olmasa ten tenhÀ  

bilür anı ki hem-rÀza dinir rÀz-ı nihÀn tenhÀ      

        (002/3) 

şÀdí vü feraḥ ḳapusını seng-i ġam ile 

yapduñ dil ü cÀn mülkini yıḳduñ be hey Àfet 

        (010/2) 

bÀzÀr-ı ġamda bir pula almañ şu cÀnı kim  

dellÀl-ı ‘ışḳ elinde bugün olmadı mezÀd 

        (018/3) 

zülf-i yÀre ṣabÀ erişdi meger  

esdügince bu cÀna itdi eser 

        (035/1) 

tíġıyla síneme çeküben bir elif didi  

cÀn ile dilde ṣaḳla ki ḫoş yÀdigÀrdur 

        (045/3) 

ḳo göñlüm çeşm-i bímÀruñ ucundan nÀ-tüvÀn olsun  

firÀḳ-ı la‘l-i cÀn-baḫşuñla her dem ṭolu ḳan olsun 

        (113/1) 

gösterür her gün yed-i beyżÀ ruḫuñ mÿsÀ gibi  

cÀn-feżÀdur husrevÀ şírín lebüñ ‘isÀ gibi 

        (135/1) 

3. 1. 7. Tabîp 

 

 AĢk derdiyle ve sevgilinin hasretiyle, cevriyle hasta (bîmâr) olan âĢık, 

derdinin dermanı olarak sevgiliyi görür. Bu münasebetle sevgili, bazı beyitlerde tabîp 

olarak tasavvur edilmektedir: 
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ḥüsnüñüñ dÀrü’ş-şifÀsında devÀ ḳıl hicríye  

ey ṭabíb-i cÀn u dil hem ḫaste hem dívÀnedür 

        (053/5) 

ḫaste-i ‘ışḳuña ṭañ mı telḫ ola Àb-ı ḥayÀt  

ey ṭabíb-i cÀn u dil bímÀra şerbet telḫ olur      

        (052/3) 

çek eliñ ben ḫasteye tímÀr itmekden ṭabíb  

çün maríż -ı derd-i ‘ışḳ olanlara olmaz ilÀc      

        (015/3) 

ol cÀn ṭabíbi ḫaste dile itmedi meded  

yıllarla yollar üstine yatup didüm meded 

        (019/1) 

gelmez oldı añlayaldan derdümi çünkim ṭabíb  

ḫasteden ye’s eylese ‘ömrüm müdÀvÀdan geçer 

        (044/5) 

3. 1. 8. Gonca, Gül, Servi 

 

 Gülün açılmamıĢ hâli olan goncanın beyitlerde konu edilmesinin en önemli 

sebebi, küçük ve kapalı Ģeklidir. Genellikle sevgilinin dudağı ve ağzı için benzetme 

unsuru olarak kullanılır: 

 

lebüñ ġonce yañaġuñ berg-i güldür  

belÀlı bülbülüñ aġlatma güldür 

        (050/1) 

ey bikr-i ġonce rÀzuñı ṣaḳla açılma kim  

tÀ ki çemende gül ṭuya yiriñ ḳulaġı var 

(055/2) 
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gülsitÀn-ı ‘ışḳ içinde hiç lebüñ-veş ġonce yoḳ  

la‘l-i mey-gÿnuñdan özge gül gibi eglence yoḳ 

        (083/1)  

 Gül, güzel kokusu, kırmızı rengi, baharda açılması, yapraklarının kat kat 

oluĢu bakımından beyitlerde çeĢitli tasavvurlara konu olmuĢtur. ÂĢık olarak 

vasıflandırılan bülbül ve rakîb olarak bilinen diken ile münasebeti de gülün 

beyitlerde anılmasının sebepleri arasındadır. Beyitlerde söz konusu edilen gül, 

genellikle kırmızı renklidir. Bu renk münasebetiyle gül, sevgilinin yanağı ve yüzüyle 

iliĢkilendirilir: 

 

çemende ġoncelerden lÀleye gül nízeler çekmiş 

ṣanasın rÿm şÀhıyla ḳızılbaş eylemiş uġraş 

        (076/4) 

bugün meclisde mest oldıkda yÀr aġyÀra yaṣdanmış 

ṣanasın tÀze güldür gülşen içre ḫÀra yaṣdanmış 

        (077/1) 

nice bir feryÀd ey bülbül gül-i ḫod-rÿy içün  

uçurupdur ol bu gülşenden senüñ gibi hezÀr 

        (026/4) 

bülbül-i bÀġ-ı cemÀlüñ hicríyi şeydÀ ider  

anda bir gül-deste olmış ey gül-i gülzÀr şi‘r  

        (039/5) 

 Sevgilinin boyu uzun, ince ve düzgündür. Aynı özelliklere sâhip olan servi 

(„ar‟ar) ile sevgili arasında ilgi kurulur. Sevgili için sevr, serv-i ser-efrâz, sevr-i 

hıramân, sevr-i balâ, sevr-i âzâd kelime ve terkibler istiare yoluyla kullanılır: 

 

ḥaḳḳÀ budur ṣalınmada ol serv-i ḫoş-hırÀm  

dikdi tepesi üstine ṭÿbÀ vü ‘ar‘arı 

        (141/3) 
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ḳul oldı ṭoġruluḳla ḳÀmetüñe  

baş urup ayaġuña serv-i ÀzÀd 

        (017/2) 

benim serv-i ser-efrÀzum ṣalınsun ser-firÀz olsun  

ḫudÀdan isterem zülfi gibi ‘ömri dırÀz olsun 

        (108/1) 

ey nihÀl-i tÀze ‘Àlem gülşeninde ṭoġrusı 

serv-i bÀlÀ görmedük sen ḳÀmet-i ra‘nÀ gibi 

        (135/5) 

 

3. 1. 9. Mihr ve Mâh 

 

 Sevgilinin güneĢe(hurĢid, mihr, gün) teĢbihi, yüceliği, parlaklığı, güzelliği, 

ıĢık kaynağı, âlemi aydınlatması, gösteriĢi, ulaĢılamaması, yakıcılığı ve büyüklüğü 

yönleriyle olur. Beyitlerde sevgilinin en çok benzetildiği iki unsur; güneĢ ve aydır. 

ÂĢık, sevgiliyi yüceltmek istediğinde hemen güneĢ mefhumuna sarılır. Sabah 

güneĢinin doğusuyla karanlık ve zulmet dağılır, böylece sevgilinin yüzü ortaya çıkar: 

 

o mÀhuñ ḳanḳı menzilde olursa ẕerrece mihri  

iki gün geçmeden ‘ışḳın güneş gibi ‘ayÀn eyler 

        (051/6) 

ol cefÀ-píşe eger mihr ü vefÀ itmez ise 

bih diye n’olsa gerek derd ile miḥnet bÀḳí  

        (137/4) 

hicrí olalı mihr-i cemÀline müşterí 

çÀh-ı belÀda yıllar ile çekmişüz raṣad  

        (019/7) 
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cemÀliñ pertevinden yaḳmasa rÿşen çerÀġ Àteş 

fürÿġ-ı mihr ü mehden böyle bulmazdı ferÀġ Àteş 

        (079/1) 

mihr-i ‘Àlem ey ḳamer-ruḫ ḥüsnüñe ḥayrÀn imiş 

her gün anuñ’çün ḳapuñda zÀr u ser-gerdÀn imiş 

        (080/1) 

 Dîvân‟da ay, gece görünmesi, ıĢığını günesten borç alması, parlak rengi ve 

yüksekliği gibi özellikleriyle değiĢik hayaller içinde zikredilir. Genellikle sevgili ve 

övülen için kullanılan tasavvurlarda geçer. Sevgilinin yanağı ve yüzü parlaklığından 

dolayı aya teĢbih edilir. Yüzün nuru, beyazlığı ay gibi parlar: 

 

görmedük ammÀ işitdük dirler ol meh-rÿ içün  

bir hilÀl-ebrÿ ḳamer-ruḫ Àfet-i devrÀn imiş 

        (080/4) 

didi meh gün yüzüñe bende olup 

 ḳulı kim begüm bedir dirler 

        (037/3) 

seyr iderken şehri meh-rÿlarla ol meh şevḳden  

çarḫ urur burc-ı ḳamerde mihr ile seyyÀreler 

        (049/4) 

bugün burc-ı sa‘Àdetden ṭulÿ‘ eylerse ol meh-rÿ 

ayaġı basduġı yire yüzin sürmege ay ine 

        (123/2) 

3. 1. 10. İnci 

 

 Klâsik Türk edebiyatında dürr yani inci, sevgilinin diĢlerine ve terine 

benzetilmiĢtir. Bununla birlikte dürr, âĢığın da gözyaĢının yerini tutmaktadır. Bazen 

de sevgili güzel bir inci dizisi içerisinde emsali görülmemiĢ bir inci olabilmektedir.  
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la‘l-i lebüñle incü dişinüñ firÀḳına 

ḳan yutdı la‘l ü baġrını deldi ‘adendedür 

        (025/2) 

gözümüñ regleri ile yaşumuñ ḳaṭreleri 

‘aynı ile dürr ü mercÀn görinür gözlerüme 

        (120/2) 

la‘l-i yÀḳÿtuñla lÿlÿ dişlerüñ medḥ itmede  

pÀdişÀhum sözlerüm vardur dürr-i meknÿn gibi 

        (131/2) 

3. 1. 11. Âb 

 

 ÂĢığın gözü bir çeĢme, gözyaĢı da bu çeĢmeden akan bir sudur. Sevgilinin 

gönlü aĢığa karĢı sürekli taĢ halindeyken, âĢık o taĢı yumuĢatmak için sürekli gözyaĢı 

suyunu dökmektedir. ÂĢığın aĢk ile yanan gönlünü söndürmek için durmadan akan 

su o ateĢi hiçbir zaman söndürmez: 

 

olalı cÀm-ı lebüñ ser-çeşme-i Àb-ı ḥayÀt  

gözlerümden çıḳdı deryÀlar gibi níl ü fırÀt 

        (007/1) 

çeşme-i la‘lüñ görüp didüm ṣafÀ bu ṣudadur  

anuñ-içün Àb-ı ḥayvÀn dÀyimÀ puṣudadur 

        (022/1) 

yanarsam Àteş-i hicre n’ola çün ṭıynetüm olmış 

hevÀ-yı ‘ışḳuñ ile ḫÀk-i ġamdan Àb-ı firkaṭden 

        (106/3) 
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3. 1. 12. Sâkî 

 

 Sevgili ile sâkî arasındaki iliĢki, dudağın içkiye benzetilmesine, içkinin insanı 

baĢtan çıkarma özelliği ile sevgilide aynı özelliğin bulunmasına, al kelimesinin Ģarap 

ile renk benzerliğine dayanmaktadır.
30

 

 

sÀġar-ı meyden geçerse sÀḳiyÀ ṭañ mı göñül  

cÀm-ı la‘lüñ şevḳi ile Àb-ı kevåerden geçer 

        (028/4) 

sÀḳiyÀ meclis-i gül içre yüri bezmi cem it  

seni bir öpmek içün iki ṭolu sun kerem it      

        (008/1) 

hicrí mest-i ‘ışḳ olupdur sÀḳiyÀ yoḫsa  şarÀb  

ḳaṭrece gelmez gözine içse deryÀlar ḳadar  

 (032/6) 

sÀġarı devr-i felek raġmına döndür sÀḳiyÀ  

döne döne hicríye cevr eylemişdür kat kat 

        (007/5) 

sÀḳiyÀ gül-ruḫlaruñla cÀm-ı la‘lüñ var iken 

hicríye ne gül gerek ne sÀġar-ı ṣahbÀ gerek 

        (090/7) 

 

3. 1. 13. Sanem 

 

 Sevgilinin puta teĢbihi putun taĢ, mermer gibi madenlerden yapılmasıyla 

mâĢuğun katı, taĢ kalpliliği arasında ilgi kurulmasındandır. MaĢuk taĢ gibi kalbiyle 

âĢığına sürekli zulüm eder. Büt, sanem, kâfir kelimeleri genelde beraber 

kullanılmakla tenasüp sanatına yer verilmiĢtir: 

                                                 
30

 Sefercioğlu, a.g.e., s. 106. 
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büt-i dil-dÀra ey rÀhib ṣanem öykünmek istermiş 

bugün deyr-i cihÀn içre aña bÀṭıl disem ḥaḳdur 

        (030/3) 

gerçi her meh-rÿya dil virmekde mÀhirdür göñül  

sen ṣanemden ġayrıya baş egse kÀfirdür göñül 

        (095/1) 

buldı hicrí isteyüp símín ṣanemlerde seni  

tañrısın bulur dimişler çünki ey yÀr isteyen      

        (109/5) 

baş egmez sen ṣanemden ġayrıya dil 

dögerlerse efendi ṭıp diyince 

        (130/2) 

hiç büt-ḫÀne-i dehr içre göñül egmedi baş 

kimseye cÀn ile hicrí şu ṣanemden ġayrı      

        (134/ 5) 

 

4. SEVGİLİDE GÜZELLİK UNSURLARI 

 

4. 1. Saç (Zülf, Perçem, Mû, Kâkül) 

 

 Saç, Dîvân Ģiirinde genel olarak renk, koku ve Ģekil yönünden sevgilinin bir 

güzellik unsuru olarak Ģiirlere konu olmuĢtur. Dîvân‟da zülf, kâkül, mû ve perçem 

olarak birçok beyitte ele alınan saç, farklı tasavvurlar içinde kullanılmaktadır. 

Sevgilinin en fazla vurgulanan güzellik unsuru saçtır. Saç, beyitlerde daha çok Ģekli 

itibariyle kullanılır. Rengi ve kokusu itibariyle birçok tasavvura konu edilmiĢtir: 

 

yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 
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çünki şÀhÀ ṣÀḥib-i tÀc u livÀdur perçemüñ  

n’ola dirsem ḥüsn eline pÀdişÀdur perçemüñ 

        (089/1) 

dil zenaḫdÀnuñ çehinde ḳaldı ey yÿsuf-cemÀl  

rísmÀn-ı zülfüñ ermezse aña feryÀd-res  

         (074/6) 

gerçi kim kÀfirleyin zülf-i ruḫuñ Àyín ṭutar  

ḳara giyüp şedd-i zünnÀr eyler uġrın dín ṭutar     

        (036/1) 

çín çín olmış girihler baġlamış zülf-i ruḫuñ  

mevc ile Àşÿb ṣankim ḳaplamış deryÀ yüzin 

        (116/2) 

zülf-i dil-ber var iken nÀfe-i çín-i ḫoteni  

virdük ey ḫÀce saña yüri tüyince ḳadem it 

        (008/2) 

üstüñe ḳorsa çetr-i hümÀyÿnı kÀkülüñ  

zülfüñ resenleri aña miskín ṭınÀb olur 

        (034/3) 

ṣanki mÿsÀdur ḫadüñ kim ḫaṭṭuñuñ fir‘avnına  

zülfüñüñ her mÿyını ol ejderhÀlar gösterür      

(041/3) 

 

4. 1. 1. Şekil Bakımından Saç 

 

4. 1. 1. 1. Zencîr 

 

 Saç, Ģekil yönüyle kıvrım kıvrım ve uzun olduğundan zincire 

benzetilmektedir. Saç ve zincir arasında hem renk hem de Ģekil benzerliği vardır. Bu 
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iki unsurun diğer bir ortak paydası da esarettir. Sevgilinin saçı, âĢığı esir eder. Zincir 

ise esirlere ve delilere vurulur. Bu yönden de sevgili ve zincir arasında ilgi kurulur: 

 

boynına bend eylemiş zencír-i zülf-i dil-beri  

ḳanı bir uṣlu cihÀn içre gelür mecnÿn gibi 

(131/3) 

 

4. 1. 1. 2. Ejderhâ, Mâr 

 

 Ejderhâ, büyük yılan demektir. Sevgilinin saçının kıvrımlığıyla arasında ilgi 

kurulur. Sevgilinin yanağının üstüne kıvrım kıvrım konar. Eski bir inanıĢa göre 

hazineleri ejdehalar korurmuĢ. Bu inanıĢa göre sevgilinin hazine olan yüzünü saç 

ejderhâ olup beklemektedir: 

 

ṣanki mÿsÀdur ḫadüñ kim ḫaṭṭuñuñ fir‘avnına  

zülfüñüñ her mÿyını ol ejderhÀlar gösterür      

        (041/3) 

cÀnı yoḳdur kimsenüñ sen genc-i ḥüsne el ṣuna  

başuñ üzre yedi başlu ejderhÀdur perçemüñ 

(089/2) 

mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ  

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

        (077/2) 

 

4. 1. 1. 3. Kemend 

 

 Bir savaĢ aleti olan kemend sevgilinin saçına benzetilmekle beraber aĢağıdaki 

beyitte idam aracı olarak iĢlenmiĢtir: 
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dil-berüñ zülfi kemendine ṭolaşma ḫaẕer it  

boynuñ urġana geçer ey dil elüñi ipe çek 

(092/2) 

 

4. 1. 1. 4. Perîşân 

 

 Saçın perîĢân olması âĢığın gönlünde açtığı durumla ilgilidir. Saçın 

dağınıklığı, karmakarıĢık bir Ģekil halinde olması perîĢân olarak olarak 

vasıflandırılmasına sebep olmaktadır.
31

 

 

ġam-ı zülfüñle ey perí-peyker  

ḫalḳ-ı ‘Àlem ḳamu períşÀndur 

        (029/4) 

yazmadı yÀḳÿt nesḫi ḫaṭṭ-ı reyḥÀnı gibi  

kimse ṭÿmÀr aṣmadı zülf-i períşÀnı gibi      

        (136/1) 

başuñ ḳaldurmak isterseñ göñül ḫÀk-i mezelletden  

ayaġına düşüp elden ḳoma zülf-i semen-sÀyı 

        (139/3) 

 

4. 1. 1. 5. Halka 

 

 Halka ile saç arasındaki münasebet Ģekil benzerliğidir: 

 

mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ  

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

        (077/2) 

 

                                                 
31

 Sefercioğlu, a.g.e., s. 153. 
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4. 1. 1. 6. Sâye 

 

 Zülf sevgilinin cemâline düĢmüĢ gölge gibi düĢünülür: 

 

yüzüm üstine düşüp sÀye gibi sürüneyin 

gün gibi pÀdişehüm sen yalıñuz yürime tek 

        (092/3) 

4. 1. 2. Renk Bakımından Saç 

 

 Sevgilinin saçları rengi dolayısıyla geceye, yüzü ise aydınlığıyla gündüze 

teĢbih edilir. Sevgilinin yanakları rûz, saçları Ģebtir: 

 

ḫaṭṭ-ı şebdízi gelür gül-gÿn ḫadine ḳoşulup  

puṣıdan ṣan çıḳdı dil almaġa ḳaravul gelür 

        (056/6) 

mÀni‘ olmaz hicríyÀ nÿr-ı cemÀle zülf-i yÀr  

perde-i şeb şu‘le-i şem‘a nice ḥÀyil olur  

        (057/5) 

tÀrmÀr eyler ṣaçı gibi şeb-i ḫÿn eyleyüp 

ṣabr u hÿşum ‘askerin ol nÀ-müselmÀn her gice 

        (119/3) 

 

4. 1. 3. Koku Bakımından Saç 

 

 Saç, koku bakımından nâfe, misk, anbere benzetilir: 

 

zülf-i dil-ber var iken nÀfe-i çín-i ḫoteni  

virdük ey ḫÀce saña yüri tüyince ḳadem it 

        (008/2) 
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ḳara göñüllü imiş zülf-i dil-Àvízüñ ‘aceb  

beñzetelden nÀfeye daḫi bizümle kín ṭutar 

        (036/2) 

‘azm-i ṭarf-ı ruḫıña zülf-i şikendür bÀ‘iå 

ḳaṣd-ı şarka nitekim misk-i ḫotendür bÀ‘iå 

        (014/1) 

mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ  

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

        (077/2) 

eyleyen çín ü ḫoten sevdÀsını geldi esen 

gelmedi göñlüm meger kim zülf-i ‘anber-bÿdadur 

        (022/3) 

4. 2. Kaş 

 

 Dîvân‟da kaĢ, Ģekil ve renk yönünden göz, gamze ve kirpikle birlikte değiĢik 

mecaz ve benzetmelere konu edilir. KaĢ sevgilinin saçından sonra önemli bir güzellik 

unsuru olma vasfına sahiptir. “Ebrû-yı kemân, ebrû-yı hilâl” terkipleri içerisinde 

kullanılır. KaĢ, eski Ģâirlerce Ģekli dolayısıyla bazen yaya bazan da mihraba 

benzetilmiĢtir. ġekil münasebetinden baĢka kaĢın yaya benzetiliĢinin sebebi onların 

altındaki ok gibi kirpikler arasındaki tesirli bakıĢların fırlamasıdır. Dîvân‟da kaĢ, 

benzetmelerde daha çok Ģekil yönünden ele alınır. 

 

4. 2. 1. Hilâl 

 

 MâĢuğun kaĢının hilâl olarak tasavvuru Ģekli yönüyledir. KaĢ, hilâl gibi ince 

bir kavise sahiptir: 

 

görmedük ammÀ işitdük dirler ol meh-rÿ içün  

bir hilÀl-ebrÿ ḳamer-ruḫ Àfet-i devrÀn imiş 

        (080/4) 
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bu ḥüsn ü bu cemÀl ile ol ḳaşları hilÀl  

az gün içinde göresüñüz mÀh-tÀb olur 

        (034/8) 

başıma gün ṭoġmayacaḳ ey hilÀl-ebrÿ benim  

necm-i devletden n’olur mihr-i sa‘Àdetden n’olur 

        (031/4) 

 

4. 2. 2. Kemân (Yay) 

 

 KaĢın kemân olarak tasavvuru Ģekliyle beraber kirpik ve gamzenin ok olarak 

düĢünülmesine dayanır: 

 

murġ-ı cÀn ṣayd itmek ister zülf-i şeh-bÀzuñ gibi  

tír-i ġamzeñ ey kemÀn-ebrÿ ilen yüksek uçar 

        (024/3) 

geçer dilden ḫadengüñ durmayup  Àh  

eyÀ ḳaşı kemÀnum yol degildür 

        (050/4) 

çekme peykÀnuñı sínemden eyÀ ḳaşı kemÀn 

‘Àşıḳ olana demürden gerek ey yÀr yürek 

        (092/3) 

 

4. 2. 3. Mihrâb, Kıble, Secde 

 

 Hak âĢığı namaza durup secdeye gittiğinde karĢısındaki mihrâbdan 

etkilenerek sevgilinin kaĢını hayal eder. Bu hayale sebep mihrâbın kavisli Ģekli olur. 

ÂĢık mihrâbın karĢısında kıyam, rükû ve secde eder.  
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Tasavvuf açısından sevgilinin Allah oluĢu sebebiyle zahidin caminin 

mihrabına yönelmesiyle, arifin sevgilinin kaĢlarını mihrab kabul etmesi arasında fark 

yoktur. Çünkü sevgilinin yüzü Hakk‟ın tecelli ettiği yerlerden biridir.
32

 

 

oldı miḥrÀb ḳaşuñ ḫÀl ü ḫatuñ ḳıble-nümÀ 

yeridür ka‘be gibi secde ḳılurlarsa saña 

        (001/1) 

cemÀl-i ‘Àlem-ÀrÀsı bugün ol çÀr-ebrÿnuñ 

‘aceb mescid degül midür ki vardur iki miḥrÀbı 

        (132/ 3) 

4. 3. Çeşm (Göz, Dîde) 

 

 Göz, sevgilinin en önemli güzellik unsurlarından biridir. Göz, kirpik ve kaĢla 

birlikte ele alındığı zaman öldürücü bir özelliğe sahip olur. Çünkü kaĢ yaydır, kirpik 

de yay tarafından atılan oktur. Fakat doğrudan doğruya göz ile ilgili olan husus, 

gözün cân alıcı bakıĢıdır. Dîvân‟da, sevgilinin gözleri her ne kadar âhûya benzetilse 

de bu gözler daha çok düzenbaz olur ve aldatıcı, ağlatıcı, öldürücü özellikleriye ele 

alınmaktadır. ÂĢığı, sevgiliye meftûn eden, onun aklını çalan, sevgilinin fitne dolu 

gözleridir: 

 

nice şerḥ idem göñül ḥÀlini çeşm ü ġamzeñe  

kim biri dÀyim ġażabda birisi uyḫudadur 

        (022/2) 

cÀn yedürürken göñül her lahẓa çeşm-i mestiñe  

geri anuñla müjeñ ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur 

        (054/3) 

Dîvân‟da göz ile ilgili âhû ile nergis teĢbihleri yer almaktadır: 

 

                                                 
32

 Sefercioğlu, a.g.e., s. 162. 
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ol Àhÿ-çeşmi hicrí eger seg raḳíb ile  

ṣayd eyleyebilür iseñ özge şikÀrdur 

        (045/7) 

gözine ṣubḥ olınca girmez uyḫu  

meger nergis yüziñ görmiş sehergÀh 

(128/4) 

 

4. 4. Gamze 

 

 Gözlerin vefâsız ve acımasız olması, kan akıtıcılığı, öldürücü özelliklere 

sahip olması hep gamze aracılığıyla gerçekleĢir. Gamze, gözlerin en önemli silâhıdır. 

ÇeĢitli eĢyalara, varlıklara teĢbih edilen gamze, muhtelif tasavvurlar içinde yer alır. 

Gamzenin oka benzetilmiĢ olması, yakın mesafeden hariç aĢığa uzak mesafelerden 

de isâbet edebilecek bir özelliğe sahip olduğu anlaĢılır: 

 

la‘l ü ġamzeyle kimi iḥyÀ ider kimi helÀk  

eylemez bu nÀ-tüvÀn göñlümi ammÀ bir yana 

        (003/4) 

nice şerḥ idem göñül ḥÀlini çeşm ü ġamzeñe  

kim biri dÀyim ġażabda birisi uyḫudadur 

        (022/2) 

kimse düşde göre diyü zülf ü ḫÀl ü ġamzeñi 

ıżṭırÀb üzre beden dil ġamda cÀn uyḫudadur 

        (022/4) 

 

4. 4. 1. Tîr (Ok) 

 

 Gamzenin oka teĢbihi âĢığın canına kastetmesi dolayısıyladır. Okun silah 

olarak kullanılması, delici, yaralayıcı, öldürücü özelliklerinin bulunmasının da bunda 

payı vardır. ÂĢığın gönlü sevgilinin süzgün bakıĢıyla dert, gam ve kana bulanır. 
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Dîvân‟da bulunan yirmi dördüncü gazel tamamen oka teĢbih edilen kaĢ üzerine 

kuruludur: 

 

geldi tírüñ cÀna ṭutmaz ḫancer-i dil-cÿ yerin  

rÀst dirler nesne ṭutmaz ey şeker-leb ṣu yerin 

        (105/1) 

murġ-ı cÀn ṣayd itmek ister zülf-i şeh-bÀzuñ gibi  

tír-i ġamzeñ ey kemÀn-ebrÿ ilen yüksek uçar 

        (024/3) 

ġamzeñ oḳından oldı yürekler delik delik  

çeşmiñ ucından oldı ḳamu ṣayru ṣaġumuz 

        (066/3) 

oḳ gibi bir kez dil-i ḫÀkíye itmezsin naẓar  

ey ḳaşı yasına ḳurbÀn olduġum oḳcı ‘ömer 

        (024/1) 

 

4. 4. 2. Kattâl 

 

 Ok gibi kaĢlar âĢığın canına kastettiği için bu vasıfla anlatılmıĢtır: 

 

cefÀda ġamze-i ḳattÀli gibi pehlivÀn iken  

ṣaçı gibi şikeste çeşmi gibi nÀ-tüvÀn dirler 

        (047/3) 

çıḳmadı başa bu zülf-i ser-keş ile hiç kes  

ġamze-i ḳattÀl ile Àdem dirilmek ḫod muhÀl 

        (097/6) 
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4. 4. 3. Hûnrîz  

 

 Gamzenin acımasız, zâlim, kan dökücü ve öldürücü olması gibi özellikleri, 

hunriz yani kan dökücü olarak düĢünülmesinin en önemli sebebidir. Gamze de âĢığı 

ya öldürür ya da onun vücudunda, gönlünde derin yaralar açar: 

 

dimeziz ġamze-i ḫÿn-ríz ile ḳan itme begim  

dökme bir dem dem-i ‘uşşÀḳı yire dem-be-dem it 

        (008/3) 

gül yüziñden ġonce göñlüm bir nefes gerç’açılur  

ġamze-i ḫÿn-ríz ucından ḳanlar aġlar dem gelür 

        (020/3) 

 

4. 5. Kirpik (Müjgân, Müje) 

 

 Kirpik, sevgilinin önemli bir güzellik unsuru, aynı zamanda yaralayıcı veya 

öldürücü özelliği olan bir silâhıdır. Sevgilinin gözleri fitne dolu, kaĢları yay, gamzesi 

katildir. Kirpik ise kılıç, ok gibi savaĢ aletlerine teĢbih edilerek bu güzellik 

unsurlarıyla (göz, kaĢ) birlikte ele alınır. Kirpiğin farklı eĢyalara benzetilmesinde 

veya muhtelif tasavvurlar içinde ele alınmasında Ģekilsel özellikleri en önemli 

etkendir: 

 

ḫÀr-ı müjemle baġlamasam seyl-i eşkümi  

bir dem içinde iki cihÀn hep ḫarÀb olur 

        (034/5) 

çü içmişdür müjeñ ḳanım ölürken cÀm-ı la‘liñ ṣun  

içeyin ḳana ḳana bÀrí çünkim ḳana ḳan  dirler 

        (047/4) 
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müjeñ ḳan eylemek her dem olupdur ‘Àdet ü ḳÀnun  

benim ḳurbÀn ola cÀnum bu erkÀn u bu Àyíne 

        (123/4) 

cÀn yedürürken göñül her lahẓa çeşm-i mestiñe  

geri anuñla müjeñ ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur 

        (054/3) 

Kirpik, genellikle ok ve kılıç olarak düĢünülür. Bu benzetmenin yapılmasının 

temek sebebi ok, kılıç ve kirpiğin Ģekilsel benzerliklerinin yanı sıra öldürme ve 

yaralama özellikleridir. 

 

cÀnlar revÀn olup rah-i ‘ışḳuñda ser düşer 

tíġ-i müjeñle bir dem içinde nice er düşer 

        (021/1) 

cÀnuma geçdi müjeñ itmez raḳíbe hiç eser  

gerçi kim tír-i kemÀn-keş seng-i ḫÀrÀdan geçer 

        (044/3) 

çekerseñ baġruña bir kez göñül ol ḳaşları yayı 

senüñdür menzil iletdüñ nişÀna tír-i da‘vÀyı 

        (139/1) 

 

4. 6. Yüz ve Yanak (Didâr, Rûy, Vech, ‘Ârız, Ruhsâr)  

 

 Hicrî Dîvânı‟nda sevgilinin güzellik unsurlarının en önemlilerinden olan yüz 

ve yanak ayrılmaz bir bütün olmalarından dolayı birlikte ele alınır. Dîvân‟da yüz ve 

yanak unsurunun çokça iĢlenmesi sevgilinin güzellik unsurlarının çoğunun burada 

bulunmasındandır. Yüz sevgilinin güzellik merkezidir. Parlaklığı, temizliği, beyazlığı 

ile değiĢik benzetmelere konu olur. Sevgilinin yüzü bazen güneĢ, bazen de ay olarak 

düĢünülür. Bu tasavvurların sebebi aydın ve parlak oluĢudur. Renk bakımından gül 
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rengindedir. Ayva tüyleri ve benler, yüz ve yanak kitabı üzerinde yazılmıĢ yazı 

gibidir. Yüz, bütün bu özellikleriyle âĢığı kendisine çeken bir cazibe merkezidir:
33

 

 

yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 

lebüñ ġonce yañaġuñ berg-i güldür  

belÀlı bülbülüñ aġlatma güldür 

        (050/1) 

ḫaste göñlüm çeşm-i bímÀruñ durur ḫoş eyleyen  

gün yüzüñüñ şevḳidur bu veche medhÿş eyleyen 

        (107/1) 

naḳşa bu vech ile ṣÿret virdüġi naḳḳÀş-ı çín  

anuñ içündür ki yazduġı anuñ taṣvíridür       

        (027/2) 

zülfi gÀhí gün yüzine ḥÀyil olsa vechi var 

ṭÀli‘ olmaz ey göñül çün mÀh-ı tÀbÀn her gice 

        (119/4) 

 

4. 6. 1. Güneş  (Mihr, Afitâb) 

 

 Sevgilinin yüzünün ve yanağının güneĢe teĢbihindeki hareket noktası, ıĢık, 

aydınlık, parlaklık, açıklık, yakıcılık ve saflıktır. Sevgilinin güzelliği sebebiyle en 

çok dikkati çeken yeri yüzü ve yanağıdır. Bu sebeple âĢığın gönlünü çelen, sevgiliyi 

aĢığa bağlayan cazibe kaynaklarından biridir:
34

 

 

 

                                                 
33 Türkoğlu, a.g.e., s. 33. 
34

 Sefercioğlu, a.g.e., s. 167. 

 



108 
 

şem‘-i ‘Àlem-tÀb-veş mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

aġlaram tÀ ṣubḥ olınca zÀr u ġiryÀn her gice 

        (119/6) 

şem‘-i meclis dün gice mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

ṣubha dek yandı yaḳıldı bir nefes diñlenmedi 

         (133/4) 

hicrí olalı mihr-i cemÀline müşterí 

çÀh-ı belÀda yıllar ile çekmişüz raṣad  

        (019/7) 

bir gün ol gün yüzlü meh mihr itmez ise hicríye 

iki çeşminüñ biri ceyḥÿn olur biri aras 

        (074/7) 

 

4. 6. 2. Ay (Meh, Mâh, Kamer) 

 

 Ayın ıĢığı güneĢ gibi ateĢ değil, nurdur ve bu sebeple ay ıĢığı nurlu 

sayılmaktadır. Bu yönüyle de sevgilinin yüzü de nurludur. Bu nurlu haliyle gözüken 

yüz, âĢığın içinde bulunduğu karanlığı yok etmesiyle birlikte âĢığın dertlerinin son 

bulmasına da sebep olmaktadır. Bütün bu hususiyetlerden dolayı Ģâir sevgilnin 

yüzünü aya teĢbih etmektedir: 

 

yüziñe güler ey meh-rÿ ikiyüzlü durur gözgü  

ne yüz ile gelir ḳarşu yüziñ ayına Àyíne      

        (123/3) 

şol melek-manzar perí-peyker ki adı píridür  

gökden indi der isem meh-likÀya yiridür 

        (027/1) 

görmedük ammÀ işitdük dirler ol meh-rÿ içün  

bir hilÀl-ebrÿ ḳamer-ruḫ Àfet-i devrÀn imiş 

        (080/4) 



109 
 

ḳamer öykünmek isterse o mÀhıñ yüzi ayına  

tamÀm eyler anı devrÀn iletmez belki ayına 

        (123/1) 

mihri teşbíh idersem eger ol mÀh-veşe  

ḳadr-i ‘Àlí ola yerden göge deñli güneşe 

        (124/1) 

 

4. 6. 3. Şem‘ 

 

 Dîvân edebiyatında sevgilinin yüzünün benzetildiği diğer bir öge de Ģem‟dir. 

Yine teĢbih yönü aydınlıktır. Bu durumda âĢık pervâne olur ve sevgilinin yüzünün 

Ģem„ine yanar.
35

  

 

yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 

meger şem‘-i cemÀlüñden cüdÀ düşmişdür anuñ’çün  

gezer her hÀnede yir yir yaḳup her şeb çerÀġ Àteş 

 (079/4)  

şol ‘Àşıḳuñ ki şem‘-i ruḫuñ-veş çerÀġı var  

anuñ fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġı var 

        (055/1) 

4. 6. 4. Levhâ 

 

 Sevgilinin yüzünde bulunan ben ve ayva tüyleri yazı olarak düĢünüldüğünde 

yüz levhaya benzetilir. Yüz üstünde ince hatla yazılmıĢ yazılar, âĢığın kara talihi 

hakkındadır: 

 

                                                 
35

 Pala, a.g.e., s. 117. 

 



110 
 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

        (093/4) 

ḫaṭ degüldür görinen bil kim ezel naḳḳÀşınuñ  

ḳıl ḳalemle levḥ-i símín üstine taḥríridür      

        (027/3) 

 

4. 6. 5. Ka’be 

 

 ÂĢık, sevgilinin yüzüne baktığı zaman Allâh‟a yönelmiĢ olur. Allâh‟ın cemali 

orada tecelli eder. Bu münasebetle yüz, ka‟beye teĢbih edilmektedir: 

 

oldı miḥrÀb ḳaşuñ ḫÀl ü ḫatuñ ḳıble-nümÀ 

yeridür ka‘be gibi secde ḳılurlarsa saña 

        (001/1) 

4. 6. 6. Perî 

 

 Yüzün perîye benzetilmesinin temelinde güzellik unsuru vardır. Yüz de perî 

de güzelliği ile anılır. Bu ortak özellik iki varlığın iliĢkilendirilmesinin temel 

sebebidir: 

 

yañılup yÀra perí-rÿ demişüz anuñ-içün  

reşkden yavı ḳılup kendüyi perí yitirür 

        (023/4) 

leşker-i miḥnet ḫarÀb idüp yıḳaldan mülk-i dil 

şöyle yatur ey perí-peyker daḫi vírÀn olup 

        (005/4) 

ġam-ı zülfüñle ey perí-peyker  

ḫalḳ-ı ‘Àlem ḳamu períşÀndur 

        (029/4) 
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şol melek-manzar perí-peyker ki adı píridür  

gökden indi der isem meh-likÀya yiridür 

        (027/1) 

ṣafḥa-i gül-gÿn ḫadüñ üstinde ḫaṭṭuñ yaraşur  

Àl kÀġıda nitekim ey perí-ruḫsÀr şi‘r       

        (039/2) 

işitdük cÀn u dilden bir ‘aceb rÀz-ı nihÀn dirler  

ḳul olmış bir perí-rÿya ol Àşÿb-ı cihÀn dirler 

        (047/1) 

 

4. 6. 7. Gül, Gülşen 

 

 Sevgilinin yüzü ve yanağı, hem güzellik yönüyle hem de rengi itibariyle güle 

benzetilmektedir: 

 

gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül dehÀnuñ ġoncedür  

gül nihÀlidür ḳaddüñ ḫaṭṭuñ yeşil yapraġıdur 

        (054/5) 

Àrzÿ-yı yÀr ile geldük cihÀn gülzÀrına 

gül-’iẓÀrum bÀġa gül gelmese bile bülbül gelür 

        (056/2) 

bakmayalı yüzimüze hicrí o gül-’iẓÀr 

fasl-ı ḫazÀna döndi bugün nev-bahÀrımuz 

        (067/5) 

4. 7. Hâl  (Ben) 

 Klâsik Türk edebiyatında sevgilinin güzellik unsurları arasında yer alan ben, 

siyahlığı ve küçük oluĢuyla beyitlerde çeĢitli teĢbihler ve mecazlar içerisinde yer 

almaktadır.
36

 

                                                 
36

 Sefercioğlu, a.g.e., s. 188. 



112 
 

nice şerḥ idem göñül ḥÀlini çeşm ü ġamzeñe  

kim biri dÀyim ġażabda birisi uyḫudadur 

        (022/2) 

oḳlarıñ gönder dil-i mecrÿḥa ṣorsın ḥÀlini  

ey kemÀn-ebrÿ bu iḥsÀnıñ biri biñe geçer 

        (024/4) 

ṣafÀ ile naẓar ḳılsañ görinür ṣÿret-i ḥÀlüñ  

cemÀl-i dil-rübÀ Àyíne-i cemden kinÀyetdür      

        (043/3) 

gelse dídemden dile ḥÀl-i ruḫuñ şevḳi hemÀn  

rÿm şÀhıdur ki san taḫtına deryÀdan geçer 

        (044/2) 

n’ola meyl itse dil-i dívÀneye ḥÀl-i ruḫuñ  

rÿm ilinüñ begleri abdÀla çün mÀyil olur 

        (057/2) 

yaraşur cÀnÀna ḥÀl ü ḫaṭṭ -i zülf-i ‘anberín  

ol elif-ḳÀmet bu deñlü zíb ile zíbÀ gerek 

        (090/6) 

4. 8. Hatt (Ayva Tüyleri) 

 

 Yüze ait bir güzellik unsuru olan ayva tüyleri genellikle siyah rengi sebebiyle 

ele alınmaktadır. Beyitlerde yanak, dudak, çene kenarı olarak kendini 

göstermektedir.
37

 

 Kelimenin yazı anlamına gelmesiyle bu tüyler, yanak sayfası üzerinde 

yazılmıĢtır. Ayva tüyleri misk gibi güzel kokmakta ve ÀĢığın gönlünü alıcı bir 

özellik göstermektedir. Bunun yanında yeni çıkan ayva tüylerinin gösterdiği renk 

özelliği de değiĢik tasavvurlara sebep olan hususlardır. Yeni çıkan ayva tüylerinin 

                                                 
37

 Pala, a.g.e., s. 196. 



113 
 

zamanla bu özelliğini kaybetmesi ve kazandığı siyah renk, güzelliğin kaybolmasına 

ve iĢaret olarak ele alınmasına sebep olur.
38

  

 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

        (093/4) 

ḫaṭṭ-ı la‘lüñle ‘iẓÀruñ yÀdına ey yÀr şi‘r  

sÿre-i kevåerle ve’ş-şemsi oḳur tekrÀr şi‘r 

        (093/1) 

ṣanma ḫaṭṭuñdan irişe ḫÀṭıra gerd ü melÀl 

ḳíl ü ḳÀl ider süleymÀnum saña ḳarınca yoḳ 

        (083/3) 

ṣanki mÿsÀdur ḫadüñ kim ḫaṭṭuñuñ fir‘avnına  

zülfüñüñ her mÿyını ol ejderhÀlar gösterür    

(041/3) 

mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ  

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

        (077/2) 

ḫaṭ degüldür görinen bil kim ezel naḳḳÀşınuñ  

ḳıl ḳalemle levḥ-i símín üstine taḥríridür      

        (027/3) 

 

4. 9. Ağız  (Dehân, Dehen, Fem) 

 

 Dîvân‟da ağızla ilgili tasavvurların baĢında, küçüklüğü, yuvarlaklığı, 

kenarındaki beni gelmektedir. Ayrıca ağzın Ģeker gibi tatlı sözler söyleme özelliği 

vardır. Küçük oluĢuyla da nokta gibi düĢünülür: 
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‘Àşıḳuñ yoḳ yire bí-nÀm u nişÀn olmasına  

sırr-ı ‘ışḳ-ı dehen-i yÀr-ı ḥasendür bÀ‘iå 

        (014/3) 

dehÀnuñla miyÀnuñ vaṣf idelden hicríye cÀnÀ  

işitdük ehl-i riḳḳat ḫurde-bín ü nükte-dÀn dirler 

        (047/5) 

gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül dehÀnuñ ġoncedür  

gül nihÀlidür ḳaddüñ ḫaṭṭuñ yeşil yapraġıdur 

        (054/5) 

 

4. 9. 1. Gonca 

 

 Sevgilinin ağzının veya dudağının küçük, kapalı ve renginin kırmızı olması, 

goncaya benzetilmesinin en önemli sebebidir: 

 

yüz dürürsin göricek nÀz ile çünkim yüzümüz  

yoḳdur ey ġonce-dehen daḫi senüñle sözümüz 

         (065/1) 

güle gül gibi gülşende didürdüm bülbüle meylin  

yine nÀzüklük ile ġonce aġzından ḫaber çekdüm 

        (101/4) 

açıldı ġonceler güller açılmadı benüm göñlüm  

ḳaşuñ fikriyle ey ġonce-dehen olalı peyveste 

        (126/4) 

4. 9. 2. Şeker, Şirin 

 

 Ağız konuĢma organı olarak düĢünüldüğünde ondan çıkacak tatlı sözler 

Ģeker-âb ve Ģîrîn olacaktır: 
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göster dehÀn u la‘lüñi şekker-nümÀlıġ it  

çöz kÀkül-i müselselüñi dil-rübÀlıġ it 

        (009/1) 

böyle ṭatlı yÀr iken ey ḫusrev-i şírín-dehen  

acı acı dil virür şírín temÀşÀdur lebüñ      

        (091/3) 

 

4. 10. Dudak (Leb) 

 

 Dudak, görünüĢünün güzelliği, darlığı, rengi, etrafındaki ayva tüyleriyle 

güzellik unsurlarının baĢında gelir. ÂĢığın canına can katar. Hazine kabul edilen 

diĢlerin ve ağzın koruyuculuğunu üstlenir. Gonca ile mukayese edilir, la‟lden üstün 

tutulur. Rengi utancından dolayı kırmızıdır: 

 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

        (093/4) 

devr-i ḫaṭṭuñda lebüñ dirgürse n’ola mürdeyi  

didiler devr Àḫirinde ‘ísí-i meryem gelür 

        (020/2) 

mürdeler iḥyÀ ider gÿyÀ dem-i ‘isÀ olur  

leblerüñ zikrinde disem ey şeker-güftÀr şi‘r 

        (039/4) 

la‘l-i lebüñle incü dişinüñ firÀḳına 

ḳan yutdı la‘l ü baġrını deldi ‘adendedür 

        (025/2) 

4. 10. 1. Şirin  

 

 Dudağın Ģirin (Ģeker) olarak tasavvurunda tat ve lezzet unsuru önemlidir. 

ġekerin emilmeye dayanan bir yönünün bulunması, dudakla dil arasındaki 
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münasebete de dayanmaktadır. ġeker ile söz arasındaki ilgiden de söz etmek 

mümkündür. ġirin teĢbihinde Ferhad ile ġirin hikayesine de iĢaret edilmektedir.
39

  

gösterür her gün yed-i beyżÀ ruḫuñ mÿsÀ gibi  

cÀn-feżÀdur husrevÀ şírín lebüñ ‘isÀ gibi 

        (135/1) 

böyle ṭatlu yÀr iken ey ḫusrev-i şírín-dehen  

acı acı dil virür şírín temÀşÀdur lebüñ      

        (091/3) 

 

4. 10. 2. La‘l 

 

 Renk olarak ateĢe benzeyen dudaklar (la‟l) ateĢle suyun birleĢmesinden 

oluĢan Ģaraptır. Bununla beraber renk noktasında la‟lın kan ile de iliĢkilendirildiği 

görülmektedir. Hicrî Dîvânı‟nda dudağın la‟la teĢbihi sıklıkla görülür: 

pister-i firkaṭde dil la‘l-i lebüñ eyler recÀ  

gÿyiyÀ bir ḫastedür kim Àrzÿ eyler gülÀc 

        (015/2) 

la‘l-i lebüñle incü dişinüñ firÀḳına 

ḳan yutdı la‘l ü baġrını deldi ‘adendedür 

        (025/2) 

la‘l-i nÀbuñ-veş olmaya idi Àl  

böyle olmaz idüm meye meyyÀl 

        (096/1) 

4. 10. 3. Câm 

 

 ÂĢığın gönlü, sevgilinin aĢk meyi ile dolmuĢtur. AĢkın meye teĢbih edildiği 

dudağa kadehe benzetilmektedir. Sevgiliye duyulan aĢk, âĢığı sarhoĢ eder. Kadehteki 
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mey de sarhoĢluk verir. Bu ortak özellik münasebetiyle dudak ve kadeh arasında bir 

benzerlik kurulmaktadır: 

 

olalı cÀm-ı lebüñ ser-çeşme-i Àb-ı ḥayÀt  

gözlerümden çıḳdı deryÀlar gibi níl ü fırÀt 

        (007/1) 

ḳanlar aġlarsam n’ola cÀm-ı lebüñ şevḳıyla kim  

olıgelmişdür ider göñlindekin izhÀr mest 

        (012/3) 

sÀḳiyÀ ḥasret-i cÀm-ı leb-i mey-gÿnuñ ile  

mey diye ṭolu ṭolu her ne içersem sem olur 

        (58/3) 

cür‘asın nÿş eyleyenler buldı ‘ömr-i sermedí  

‘Àb-ı ḫıżr ile leb-À-leb cÀm-ı ṣahbÀdur lebüñ 

        (091/4) 

4. 10. 3. Âb-ı Hayvan 

 

 Dudağın âb-ı hayvan ile olan ilgisi, dudağın ölümsüzlük bahĢetmesi sebebine 

dayanmaktadır. Sevgilinin dudağı öyle can-bahĢtır ki âb-ı hayvandan bile üstün 

tutulmaktadır.
40

 

 

Àb-ı ḥayvÀn ile bir cÀm-ı muṣaffÀdur lebüñ  

mürdeler iḥyÀsına cÀnÀ müheyyÀdur lebüñ      

        (091/1) 

cür‘asın nÿş eyleyenler buldı ‘ömr-i sermedí  

‘Àb-ı ḫıżr ile leb-À-leb cÀm-ı ṣahbÀdur lebüñ 

        (091/4) 
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4. 11. Boy (Kamet, Endam) 

 

 Sevgilide güzellik unsuru olarak boy, inceliği ve uzunluğu dolayısıyla ele 

alınır. Sevgili salına salına yürümesiyle selvi, uzun boyuyla tûbâ ve hurma ağacı 

olur: 

 

gice gündüz Àrzÿ-yı sÀye-i ḳaddüñ idüp  

gitdi meh bir yaña mihr-i ‘Àlem-ÀrÀ bir yana 

        (003/2) 

‘Àrıż u ḳaddüñ hevÀsıyla düşüp cÀnlar virür  

servden tÀbÿt umar gülden kefen ister göñül      

        (094/ 3) 

yıḳılıyazduñ ṣabÀdan ḳaddi vaṣfın işidüp 

ṭÿbÀya baş egmez iken n’oldıñ ey serv-i çemen 

        (112/5) 

ḳul oldı ṭoġruluḳla ḳÀmetüñe  

baş urup ayaġuña serv-i ÀzÀd 

        (017/2) 

 

4. 11. 1. Servi 

 

 Boy, genellikle serviye teĢbih edlimektedir. Sevgilinin boyunun uzun ince 

olması ve sevgilinin salınarak yürümesi servi ile boy arasıda benzerlik kurulmasının 

sebeplerinindendir. Sevgilinin boyu için “serv, serv-i revân, serv-i hırâmân, serv-i 

bâlâ, serv-i çemen” gibi terkibler boy kelimesi zikredilmeden istiare yoluyla 

kullanılır. Servi, çoğunlukla, çemende bâğda, bahçede, su kenarlarında bulunur. 

ÂĢığın temiz gönlü, kalbi ise bir akarsu gibidir. O su servinin yanına kadar gider ve 

onun ayağını öpmeyi arzu eder. ÂĢığın suya benzetilen gönlü, sevgilinin civarında 

sürekli gezer durur: 
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ey nihÀl-i tÀze ‘Àlem gülşeninde görmedük  

nahl-i ḳaddüñ ṭoġrusın serv-i dil-ÀrÀlar ḳadar 

        (032/4) 

gülşen-i devrÀnda sen serv-i ÀzÀduñ bugün  

boynı baġlu ḳul olanlar zülfine ÀzÀdedür 

        (046/3) 

ṭÿbÀ ḳaddüñ ṣanevbere baş egmese n’ola  

çün serv-ḳaddleriñ bugün ol müntehÀsıdur 

        (033/6) 

serv-ḳaddler ayaġına sÀye-veş düşer göñül  

gördügine meyl ider aḳarṣuya benzer göñül 

        (094/1) 

4. 11. 2. ‘Ar‘ar, Şimşâd 

 

 Sevgilinin bu unsurla münasebeti, bir çeĢit dağ servisi olan „ar„arın uzun ve 

düzgün olmasına dayanmaktadır: 

 

ḥaḳḳÀ budur ṣalınmada ol serv-i ḫoş-hırÀm  

dikdi tepesi üstine ṭÿbÀ vü ‘ar‘arı 

        (141/3) 

ḫayÀl-i ḳÀmet ü ḫÀlüñle ey şimşÀd-ı ḫoş-reftÀr  

tenüme dÀġlar yaḳdum elif-veş yÀreler çekdüm 

        (101/2) 

síneme çeksem elif ḳaddüñ der-Àġÿşın añup  

gÀhí naḳş-ı serv gÀhí şekl-i şimşÀd eylerem 

        (100/2) 

4. 11. 3. Bâlâ 

 

 Boy için kullanılan bu sıfat, Dîvân‟da Ģu beyitlerde geçmektedir: 
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ey nihÀl-i tÀze ‘Àlem gülşeninde ṭoġrusı 

serv-i bÀlÀ görmedik sen ḳÀmet-i ra‘nÀ gibi 

        (135/5) 

ḳadd-i bÀlÀsıyile hicrí ṣalınmakda nigÀr  

depesi üzre diküp ṭÿbÀyı servi sürür       

        (023/5) 

durmaz aġlarsın be hicrí yÀra el ermez diyü  

var ise göñlüñ seniñ ol ḳÀmeti bÀlÀdadur      

        (046/5) 

 

4. 11. 4. Nihâl 

 

 Dîvân Ģiirinde sevgilinin boyu ve endamı ince ve düzgün oluĢu sebebiyle 

nihâle benzetilmektedir. Boyun nihale teĢbihinin diğer bir nedeni de güzelliğidir:  

 

gerçi kim hicrí cihÀn bÀġında çok serv-i sehí  

ḳanı bir ra‘nÀ nihÀl ol ḳÀmet-i mevzÿn gibi 

        (131/5) 

ey nihÀl-i tÀze ‘Àlem gülşeninde görmedük  

nahl-i ḳaddüñ ṭoġrusın serv-i dil-ÀrÀlar ḳadar 

        (032/4) 

gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül dehÀnuñ ġoncedür  

gül nihÀlidür ḳaddüñ ḫaṭṭuñ yeşil yapraġıdur 

        (054/5) 

 

4. 11. 5. Elif 

 

 Sevgilinin boyu, düzgünlüğü ve uzunluğu itibariyle, Ģekil bakımandan elif 

harfine benzetilir. „Elif‟ harfi alfabenin ilk harfi olduğu için, aĢk kitabına yeni 
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baĢlayan ÂĢığın ilk karĢılaĢacağı güzellik unsuru da sevgilinin elif gibi olan 

kametidir.
41

 

 

yaraşur cÀnÀna ḥÀl ü ḫaṭṭ -i zülf-i ‘anberín  

ol elif-ḳÀmet bu deñlü zíb ile zíbÀ gerek 

        (090/6) 

síneme çeksem elif ḳaddüñ der-Àġÿşın añup  

gÀhí naḳş-ı serv gÀhí şekl-i şimşÀd eylerem 

        (100/2) 

beliñ cefÀyı eyler adı ortada degül 

hep dÀl zülfin ile elif ḳaddiñüñdür ad 

        (018/2) 

ey elif-ḳâmet ḫayâl-i ḫâlüñ ü ebrûñ ile 

dâġ-ı sînem ża„f virdükçe ḳaddüm nûn olmada 

        (136/4) 

 

4. 11. 6. Tûbâ 

 

 Tûbâ, cennette bulundugu düĢünülen bir ağaçtır. Sevgilinin boyunun bu ağaca 

benzetilmesi ve ondan üstün tutulması cennet varlığı olmasındandır: 

 

ṭÿbÀ ḳaddüñ ṣanevbere baş egmese n’ola  

çün serv-ḳaddleriñ bugün ol müntehÀsıdur 

        (033/6) 

cÀn u dil baş egmege bir ḳÀmeti ṭÿbÀ gerek  

serv-i ser-keş gibi ‘Àlem içre bí-hemtÀ gerek 

        (090/1) 
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4. 12. Diş 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda sevgiliye ait bir güzellik unsuru olarak ele alınan diĢ, rengi, 

Ģekli ve parlaklığı yönünden genellikle inci, özellikle aden incisi olarak ele alınr: 

 

la‘l-i yÀḳÿtuñla lÿlÿ dişlerüñ medḥ itmede  

pÀdişÀhum sözlerüm vardur dürr-i meknÿn gibi 

        (131/2) 

la‘l-i lebüñle incü dişinüñ firÀḳına 

ḳan yutdı la‘l ü baġrını deldi ‘adendedür 

        (025/2) 

4. 13. Bel 

 

 Güzellik unsuru olarak bel, orta bir yer olmasının ve kemerle sıkılması veya 

çevrelenmesinin uyandırmıĢ olduğu birtakım tasavvur ve kelime oyunlarının ötesinde 

ince ve dardır. Bu nitelik içinde dudak veya ağız ile birlikte hayallere konu olur. 

Ġncelik veya darlıkla ilgili çeĢitli kelime ve mefhumlar kullanılarak bele iĢaret 

edilir.
42

 

Bel ile arasında en çok ilgi kurulan unsur kıldır. Bu tasavvurda ele alınan 

nokta belin ince oluĢudur: 

 

beliñ cefÀyı eyler adı ortada degül 

hep dÀl zülfin ile elif ḳaddiñüñdür ad 

        (018/2) 

aġzı ile belini farḳ iderem didi hilÀl 

hicríyÀ her ne süḥan kim gele kemden kem olur 

        (058/5) 
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kÀyinÀtı diḳḳat ile mÿ-be-mÿ farḳ eyleyüp 

bildi vahm-i ḫurde-bínüm kim belüñden ince yoḳ 

        (083/2) 

gerçi-kim beliñ ġamıyla niceler oldı ḫayÀl  

baş ortaya ḳomış ey mÿ-miyÀnım bence yoḳ      

        (083/4) 

4. 14. Beden (Ten) 

 

 Sevgilinin teni, rengi, yumuĢaklığı, gül gibi kokması gibi sebeplerle de 

benzetme unsuru olarak kullanılmıĢtır. Bunların yanı sıra sevgiliye verilen değerin 

gösterilmesi bakımından sevgilinin bedeni gümüĢe benzetilir. Bu teĢbih Klâsik 

edebiyâtımızdaki beden ile ilgili en çok kullanılan teĢbihtir, demek mümkündür. 

Sevgililerin bedenleri “sîm-ten” ve “sîm-beden” gibi terkiblerle anılır.
43

 Dîvân‟da 

dikkat çeken bir teĢbih, belin pamuğa benzetilmesidir: 

 

ne ‘aceb ḥikmet olur hicrí nigÀruñ bedeni  

penbeden nÀzük iken göñli demürden daḫi pek 

(092/7) 

sen elif-kad sím-ten dildÀra ‘Àşıkdur meger 

sÀf olup ġam pÿtasında belini bükmiş kemer 

        (062/2) 

lebüñ sırrını dil cÀna demez olmasa ten tenhÀ  

bilir anı ki hem-rÀza dinir rÀz-ı nihÀn tenhÀ      

        (002/3) 

 

4. 15. El (Dest), Ayak (Pâ) 

 

 Sevgiliye güzellik unsurları arasında el ve ayak Dîvân‟da birkaç beyitte yer 

almaktadır: 

                                                 
43 Sefercioğlu, a.g.e., s. 225. 
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dest-i sÀḳíyi öpmek isterseñ 

hicrí düşüp ayaġa ol pÀ-mÀl 

        (096/5) 

 Ayak beyitlerde güzellik unsurundan ziyâde, âĢığın sevgilinin ayağının 

tozuna yüz sürmek istemesi, ayağının altında toprak olmak istemesi sebepleriyle 

konu edilir, benzetme içinde kullanılmaz. ÂĢık mecliste yakasını dertten, sıkıntıdan 

kurtarmak için sevgilinin ayaklarına kapanır. ÂĢığın tek amacı bütün engellemelere 

rağmen sevgilinin ayağına yüz sürmektir: 

 

n’ola sÀḳí ḥürmet ile ayaġıña baş ḳosam  

devletiñde dest-i miḥnetden yaḳam buldı necÀt     

        (007/3) 

yüz virelden ayaġuñ öpmege sarkar her-bÀr  

görmedüm zülf-i mu‘anber gibi ḳaṭ‘À güstÀḫ  

        (016/ 2) 

eşigiñ ḥaḳḳı içün başuma tÀc eyler idüm  

ayaġuñ ṭopraġını bir daḫi görse gözümüz 

        (065/5) 

eşkümle yüzüm atı ayaġına ol şahıñ  

altunlu ser yirine bugün sím ü zer döşer 

        (021/3) 

 

4. 16. Kûy-i yâr (Semt, Mahalle, Köy) 

 

 Bu mazmun sevgilinin bulunduğu mekânları ifâde eder. ÂĢık sevgilinin 

bulunduğu yerleri cennete teĢbih eder. ÂĢığın gözü daima bu mekânların üzerinde 

olur. Çünkü sevgiliyi buralarda görme ihtimali vardır. Sevgilinin bulunduğu 

yerlerden saba rûzgârı âĢığa haber getirir. Rakip bu mekânlarda âĢığın canını sıkan 

bir unsur olarak karĢımıza çıkar: 
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ṭolanup cennet-i kÿyuñ bugün ey ḥÿr-ı cinÀn 

şevḳ ile yüz süriyen eşiġüñe Àdem olur 

        (58/4) 

yÀr kÿyından cüdÀ maḥrÿm-ı dídÀr olayın  

zÀhidÀ görmek dilersem cennet ü ḥavrÀ yüzin 

        (116/6) 

yoḳdır ḥisÀbı ka‘be-i kÿyuñda öleniñ  

ríg-i beriyye nice ṣayılur ḥisÀb olur 

        (034/4) 

ṣafÀya sa‘y ile ey dil irişmek ister iseñ  

ḥarím-i ka‘be-i kÿy-ı nigÀrı eyle ṭavÀf      

        (082/4) 

kÿy-ı cÀnÀndan yaşum seyl-Àb idüp ḳıldum sefer  

yola çıḳmazlar egerçi olsa bÀrÀn günleri 

        (140/2) 

 

5. GÖNÜL (DİL) 

 

 Seven-sevilen ve bunların arasındaki iliĢkiler, Ģiirlerin bel kemiğini oluĢturur. 

Bu münasebetle sevgili, sevilen; âĢık ise seven konumundadır. Onların arasında 

meydana gelen her hal ve hareketler, hep bu eksen etrafında cereyan etmektedir. 

Sevgili, genelde vefâsız olup aĢığa yüz vermediği halde bu münasebeti sürekli kılan, 

âĢığın gönlüdür. Bu sebeple âĢığın gönlü, iniĢli çıkılı olan bu iliĢkilerde en güçlü bağı 

ve devamı sağlayan en önemli unsurdur. Durum bu Ģekilde olunca, konunun önemini 

göze alarak Dîvân‟daki Ģiirleri incelediğimzde, sevgilinin gönlünden hemen hemen 

hiç bahsedilmezken, âĢığın gönlünden birçok yerde söz edilmektedir. Diğer unsurlara 

göre bu, âĢık için en çok üzerinde durulan hususlardan birisidir.  

ÂĢığın sînesinde yer aldığına inanılan gönlün en önemli özelliği, sevgilinin 

aĢkını kendi içinde barındırmasıdır. Fakat sevene karĢı acımasız ve alakasız olan 

sevgilinin aĢk yükünü taĢımak hiç de kolay değildir. Sevgilinin bu aĢkı, kendisine 
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meyil veren âĢığın gönlünden her zaman kaçmakta, yabancılarla hoĢhâl olmaktadır. 

Böyle ele avuca sığmayan sevgilinin aĢkı, âĢığın gönlüne ancak cefâ, ezâ verir ve acı 

çektirir.  

Gönül; aĢk hislerinin, karĢılıklı iliĢkilerin, iletiĢimin ve bunların neticesinde 

ortaya çıkan duyguların tamamının cereyan ettiği merkezi bir yer konumundadır. 

Bütün bu zor Ģartlar altında âĢığın gönlü, ezilip büzülerek ve genellikle acı çekerek 

halden hale girmektedir. ÂĢığın gönlü, aĢk arzusuyla her zaman çoĢkundur ve sıkıntı 

ve bela onun baĢından hiç eksik olmaz: 

 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

        (093/4) 

eyleyen çín ü ḫoten sevdÀsını geldi esen 

gelmedi göñlüm meger kim zülf-i ‘anber-bÿdadur 

        (022/3) 

 

dilin her ‘Àşıḳuñ la‘lüñ alur bir reng ile ammÀ  

velíkin hicrínüñ göñlin ‘aceb Àl ile alupdur 

        (038/5) 

zÀhidi görsem düşer şevḳ-ı cemÀlüñ göñlüme 

hicríyÀ Àteşsüz olunmaz zemistÀn günleri 

        (140/5) 

zindÀníler ḫalÀs olup olmadı hicrí dil  

göñlüñ senüñ var ise o çÀh-ı zeḳandadur  

        (025/5) 

göñlüm düşeli çÀh-ı zenaḫdÀnuña oldı 

gülzÀr-ı cihÀn bÀġ-ı cinÀn gözüme zindÀn 

        (114/2) 
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5. 1. Dîvâne, Mecnân, Şeydâ 

 

 ÂĢığın gönlünün Dîvâne, mecnûn, Ģeyda olarak vasıflandırılması, sevgilinin 

her türlü eziyetine, ilgisizliğine rağmen ona kavuĢmak istemesiyle ilgidir: 

 

şeydÀ göñül dehÀnuñı vaṣf itse gÿyiyÀ  

dívÀnedür ki ġÀyib olandan ḫaber virür 

        (048/2) 

ṭutdı miḥnet bí-sütÿnın ‘ışḳ ile şeydÀ göñül  

ḳanḳı ṭaş ḳatıysa başın aña ursun kÿhken 

(112/2) 

uṣlanup ferhÀd u mecnÿn ḳodular şeydÀlıġı 

bu benüm dívÀne göñlüm çÀr’olup uṣlanmadı     

        (133/5) 

n’ola meyl itse dil-i dívÀneye ḥÀl-i ruḫuñ  

rÿm ilinüñ begleri abdÀla çün mÀyil olur 

        (057/2) 

ḥüsnüñüñ dÀrü’ş-şifÀsında devÀ ḳıl hicríye  

ey ṭabíb-i cÀn u dil hem ḫaste hem dívÀnedür 

        (053/5) 

 

5. 2. Vîrân 

 

 Sevgilinin acımasızlığı, aĢığa karĢı yaptığı kötü muamele, âĢığın gönlünün 

yıkılıp vîrân olmasına sebep olmuĢtur: 

 

leşker-i miḥnet ḫarÀb idüp yıḳaldan mülk-i dil 

şöyle yatur ey perí-peyker daḫi vírÀn olup 

        (005/4) 
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ey perí-peyker göñül genc-i cemÀlüñ şevḳine 

yıllar olmışdur ḫarÀb olup yatur vírÀnedür 

        (053/2) 

mülk-i dil şehr-i beden gibi ḫarÀb olalı Àh  

dehr ma‘mÿresi vírÀn görinür gözlerüme      

        (120/6) 

5. 3. Hasta, Kebâb, Bîmâr 

 

 Sevgilinin aĢığa ilgi göstermemesi, ağyar ve rakîb ile beraber olması, âĢığın 

hasta olmasının sebeplerindendir. Gönlü hasta olan âĢık, sevgilinin vuslat Ģerbetini 

talep etmektedir. Tabib olan sevgili ise ayrılık derdi ile âĢığın hasta gönlünü idare 

etmek ister: 

 

cÀn virelden la‘lüñe yatur dil aġız virmeyüp  

ḫaste-dil Àşüfte-ḥÀl ü Àzürde ḫÀṭırdur göñül 

        (095/4) 

pister-i firkaṭde dil la‘l-i lebüñ eyler recÀ  

gÿyiyÀ bir ḫastedür kim Àrzÿ eyler gülÀc 

        (015/2) 

döne döne Àteş-i hicrÀn ile  

síne tennÿrında dil oldı kebÀb 

        (004/2) 

bezm-i belÀya şevḳ ile sínem rebÀb olur  

hicr Àteşine döne döne dil kebÀb olur 

        (034/1) 

ḫaste-i ‘ışḳuña ṭañ mı telḫ ola Àb-ı ḥayÀt  

ey ṭabíb-i cÀn u dil bímÀra şerbet telḫ olur      

        (052/3) 
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her ne deñli gözlerüñ bímÀr iderse göñlümi  

ḥamdüli’llÀh la‘l-i cÀn-baḫşıñ durur ḫoş eyleyen 

        (107/6) 

 

6. ÂŞIK 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda ele alınan âĢık tipi dîvân Ģiirinde ele alınan âĢık tipinden 

farklılık göstermez. ÂĢık devamlı âh çeker ama mâĢuk duymaz, kanlı gözyaĢları 

döker, mâĢuk oralı olmaz. Canını sevgili için feda etmekten hiç çekinmez: 

 

‘Àşıḳuñ yoḳ yire bí-nÀm u nişÀn olmasına  

sırr-ı ‘ışḳ-ı dehen-i yÀr-ı ḥasendür bÀ‘iå 

        (014/3) 

dilin her ‘Àşıḳuñ la‘lüñ alur bir reng ile ammÀ  

velíkin hicrínüñ göñlin ‘aceb Àl ile alupdur 

        (038/5) 

ġuṣṣadan ġam yimesin ‘Àşıḳ-ı ġam-ḫÀr demiş 

derd-i hicrínde be hicrí yüri ġamnÀk olıgör 

        (040/6) 

seng-i ġam ile şíşe-i nÀmÿs u nengi ṣı 

reh-ı belÀda ‘Àşıḳa nÀmÿs ‘Àrdur 

        (045/5) 

 

6. 1. Bülbül (Hezâr) 

 

 ÂĢığın bülbüle benzetilmesinin sebeplerinden biri, sevgilinin yanağının ve 

yüzünün renk itibariyle gül veya gonca, bulunduğu yerin de gül bahçesi olarak 

düĢünülmesidir: 
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bülbül-i bÀġ-ı cemÀlüñ hicríyi şeydÀ ider  

anda bir gül-deste olmış ey gül-i gülzÀr şi‘r  

        (039/5) 

kÿyında ṣanma iñleyen ey dil hezÀrdur 

zÀrí ḳılan anuñ gibi anda hezÀrdur 

        (045/1) 

gerekse ḥasret ile öl güle baḳmaz yüzüñe gül 

hezÀr aġlar var ey bülbül cihÀndur bunda gülmiş yoḳ 

        (084/3) 

 

6. 2. Pervâne, Şem’ 

 

 Dîvân‟da âĢık için benzetme unsuru olan pervâne, sürekli mumun etrafında 

dönüp sonunda kendini ateĢe atması özelliğiyle ele alınmaktadır: ÂĢığın pervâne 

olarak düĢünülmesindeki en önemli husus, sevgilinin, veya yanağının Ģem‟ olarak 

vasıflandırılmasındandır: 

 

yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 

meger şem‘-i cemÀlüñden cüdÀ düşmişdür anuñ’çün  

gezer her hÀnede yir yir yaḳup her şeb çerÀġ Àteş 

(079/4)  

şol ‘Àşıḳuñ ki şem‘-i ruḫuñ-veş çerÀġı var  

anuñ fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġı var 

        (055/1) 

naḳş idüp dilde ḫayÀl-i yÀrı sÿz-ı ‘ışḳ ile  

yanuban bir şem‘-i fÀnÿs-ı ḫayÀl olmaḳ gerek 

        (085/2) 
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şem‘-i ‘Àlem-tÀb-veş mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

aġlaram tÀ ṣubḥ olınca zÀr u ġiryÀn her gice 

        (119/6) 

 

6. 3. Bende (Köle), Gedâ (Dilenci)  Üftâde 

 

 ÂĢık sevgilinin karĢısına köle olarak çıkar. Sevgili yabancılara Ģeref verirken, 

kölesine hürmeti çok görür: 

 

şÀh olmaḳ ister iseñ eger iki ‘Àleme  

terk eyle varı düş yolımıza gedÀlıġ it 

        (009/2) 

yanınca kimse yoḳ üftÀdelerden sÀyeden ġayrı 

bugün gün gibi ol şeh seyre çıḳmış sÀye sulṭÀnı 

        (142/4) 

minnet-i a‘lÀ durur yirden göge ben bendeye  

ḫÀk-i pÀyuñda eger dursan sen ednÀlar ḳadar 

        (032/2) 

boynı baġlı bendesidür bend-i zülfüñüñ göñül  

dile ÀzÀd it efendi dile öldür dile ṣat 

        (007/4) 

 

6. 4. Rind 

 

 Acıyı, kederi, iyiyi, kötüyü, güzeli, çirkini kısaca dünya adına ne varsa hoĢ 

görmesiyle rind âĢığa teĢbih edilir. Dünya adına baĢına gelen her Ģeyi kabul eden 

rindle, sevgiliden gelen her türlü davranıĢı sîneye çeken âĢık aynıdır: 

sen şÀh-ı ‘Àlemüñ şu göñül kim gedÀsıdur  

bir rinddür kim iki cihÀn pÀdişÀsıdur       

        (033/1) 
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görmeyüp kimse cihÀnı seyr ider rindÀnice 

‘ilm-i iḫfÀda be-gÀyet hicrí mÀhirdür göñül 

(095/5) 

 

6. 5. Dîvâne 

 

 ÂĢığın Dîvâne olarak tasavvur edilmesinde, aklının baĢında olmayıĢı ve 

delilerle ilgili müĢahedelere dayanması yer alır.
44

 

 

şeydÀ göñül dehÀnuñı vaṣf itse gÿyiyÀ  

dívÀnedür ki ġÀyib olandan ḫaber virür      

        (048/2) 

ṣubh olınca giceler zülf ü ruḫıñ fikrindedür  

bu dil-i dívÀne vü miskín ‘aceb sevdÀdadur 

        (046/4) 

 

7. RAKİP 

 

 ÂĢık ile sevgili münasebetlerinde, aĢk üçgeninin bir ucunu teĢkil eden rakip, 

âĢığın sevgiliye kavuĢmasının en büyük engeli olarak gösterilir. ÂĢığı en çok meĢgul 

eden konulardan biri de rakiptir. Eğer o olmasa âĢığın sevgiliye kavuĢma yolundaki 

engellerin ortadan kalkacağına inanılır. Bunun için âĢık, daima rakibi bertaraf etmeye 

çalıĢır; ama bunda pek baĢarılı olamaz. Rakibin her zaman sevgilinin yanında olması, 

onu sâhte aĢkla aldatması ve tavırlarında samimi olmaması itibariyle, âĢık büyük bir 

kıskançlık duygusu içindedir. Bu kıskançlık duygusu bazen o kadar büyür ki, onu 

gerçek ismiyle anmaktan çekinir, buna mukabil a‟dâ, düĢman, ağyâr gibi ifadeleri 

kullanır: 

 

 

                                                 
44 Sefercioğlu, a.g.e., s. 263. 
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sen raḳíb ile varup ṣoḥbet-i mey eyleyicek  

nÿş ider hicrí-i bí-çÀre şehÀ cÀm-ı cefÀ 

        (001/5) 

ṣıdı göñlini raḳíb aġlayuban yÀra didüm  

saña birdür şu ki señek sır u yÀ ṣu getirür      

        (023/3) 

seg raḳíbüñ köpekçe raġbeti yoḳ  

sen aña sen nesin nedir dirler 

        (037/4) 

görsem raḳíbi şevḳ-ı cemÀlüñ düşer dile  

ḳış günlerinde olmasun otsuz ocaġumuz 

        (066/4) 

eşk ile sürsem n’ola aġyÀrı cÀnÀ bir yaña   

ḫÀr u hÀşÀki atar emvÀc-ı deryÀ bir yana 

        (003/1) 

bugün meclisde mest oldıkda yÀr aġyÀra yaṣdanmış 

ṣanasın tÀze güldür gülşen içre ḫÀra yaṣdanmış 

        (077/1) 

ḥarem-i dil-beri seg gibi ṭolaşur durmaz 

 var mıdur nÀşí-i kÀfir gibi ÀyÀ güstÀḫ      

         (016/4) 

D. TABİAT 

 

1. KOZMİK ÂLEM 

 

1. 1. Felek 

 

 Felek, astronomik bir terimdir. Kendi etrafında dönmesi, kendi etrafında 

devretmesi sonucunda insanların talihi üzerinde etkisi olduğuna inanılır. Kozmik 
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âlemin bir parçası olan gökyüzü, Dîvân‟da felek, çarh, semâ, gibi adlarla birçok 

beyitte ele alınmıĢtır. Gökyüzü, gerçek anlamının haricinde farklı tasavvurlar içinde 

de kullanılmaktadır. Ġnsanlar bazen baĢlarına gelen kötü ya da iyi olayları, insanların 

talihini etkilediğine inanılan feleğe bağlarlar: 

 

felek raġmına döndür sÀġarı kim  

cefÀlar itdi döne döne kat kat 

        (006/2) 

sÀġarı devr-i felek raġmına döndür sÀḳiyÀ  

döne döne hicríye cevr eylemişdür kat kat 

        (007/5) 

ay alnuñ ile gün yüzüñüñ miålini felek  

getürmeye cihâna nice ay u gün geçe 

        (140/3) 

ḳaṣr-ı ḥüsnüñ yüce ise ne ḳadar ey ḳaşı ya  

tír-i Àhumdan ṣaḳın ki çarḫ-ı a‘lÀdan geçer 

        (044/4) 

níş-i çarḫı nÿş iderse n’ola cÀm-ı telḫ-veş 

zehr-i hicrí dem gelür ṭÀs ile nÿş eyler göñül      

        (094/2) 

 

1. 2. Yıldızlar (Necm, Encüm) 

 

 Dîvân‟da yıldızlar, çokluk, parlaklık, Ģekil ve renk özellikleriyle ele alınır. 

Sevgilinin güzelliği âĢık için bütün yıldızlardan daha parlaktır: 

 

başıma gün ṭoġmayacaḳ ey hilÀl-ebrÿ benim  

necm-i devletden n’olur mihr-i sa‘Àdetden n’olur 

        (031/4) 
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ol hilÀl-ebrÿ ḳaçan kim gün gibi peydÀ ola 

nice meh-rÿlar yanında maḥv ola encüm-misÀl 

        (097/3) 

çoḳdur cihÀnda hicrí ḳamer-ruḫ egerçi kim  

mihr-i zamÀn gibi ḳamunuñ oldır ülkeri 

        (141/7) 

1. 3. Güneş (Mihr, Afitâb) 

 

 GüneĢ; rengi, parlaklığı, Ģekli, sıcaklığı, yüksekliği, gökyüzünde bulunması, 

hareketi, dünyayı aydınlatması, ay, gölge ve zerre ile olan yakın ilgisi bakımından 

çeĢitli tasavvurlara konu olmaktadır. Sevgilinin yanakları ile parlaklık yönünden 

kimi zaman mukayese edilmektedir.  

GüneĢ, dünya hayatnın devamını sağlayan en önemli unsurlardandır. Böyle 

bir durum karĢısında güneĢ, Dîvân Ģâirlerinin de ilgisini çekmiĢtir. Onlar için 

doğrudan doğruya ilham kaynağı olmuĢ ya da değiĢik vesilerle bir benzetme vasıtası 

olarak kullanılmıĢtır. GüneĢ, Hicrî Ģiirlerinde farklı adlarla birçok beyitte konu 

edilmiĢtir. Çoğu zaman sevgiliyi ifade etmek amacıyla istiare yoluyla 

kullanılmaktadır: 

şem‘-i meclis dün gice mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

ṣubha dek yandı yaḳıldı bir nefes diñlenmedi 

         (133/4) 

hicrí olalı mihr-i cemÀline müşterí 

çÀh-ı belÀda yıllar ile çekmişüz raṣad  

        (019/7) 

bir gün ol gün yüzlü meh mihr itmez ise hicríye 

iki çeşminüñ biri ceyḥÿn olur biri aras 

        (074/7) 

o mÀhuñ ḳanḳı menzilde olursa ẕerrece mihri  

iki gün geçmeden ‘ışḳın güneş gibi ‘ayÀn eyler 

        (051/6) 
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gün olur kim ṭogar ‘uşşÀḳa mihr burcından  

bir dem içre nicenüñ ḳanını içer dem olur 

        (058/2) 

 

1. 4. Ay (Mâh, Meh, Kamer) 

 

 Birinci felekte bulunan ay; rengi, parlaklığı, yuvarlaklığı, hareketi, hilâl ve 

dolunay devrelerindeki aldığı Ģekil bakımından çeĢitli hayallere ve benzetmelere 

konu olmuĢtur. Ay, Dîvân Ģiirinde sevgilinin güzelliğini anlatmak için en çok 

kullanılan unsurlardan birisidir: 

 

ḳamer öykünmek isterse o mÀhıñ yüzi ayına  

tamÀm eyler anı devrÀn iletmez belki ayına 

        (123/1) 

severseñ hicríyÀ bir ḫÿní sev kim ‘Àlem içinde 

şeh-i ‘Àlí -cenÀb olsun meh-i devr ü zamÀn olsun 

        (113/5) 

cemÀlüñ pertevinden yaḳmasa rÿşen çerÀġ Àteş 

fürÿġ-ı mihr ü mehden böyle bulmazdı ferÀġ Àteş 

        (079/1) 

ḥüsnüñüñ bendesidür ins ü perí ḥÿr u melek  

yüz sürer eşigiñe mihr-i cihÀn mÀh-ı felek 

        (092/1) 

 Sevgili, yüzünün parlak olması cihetiyle ay yüzlü olarak vasıflandırılmıĢtır. 

Ay yüzlü sevgili, âĢığa görünmese de onu hayalini kurmak, âĢık için yeterli olacaktır: 

 

bugün burc-ı sa‘Àdetden ṭulÿ‘ eylerse ol meh-rÿ 

ayaġı basduġı yire yüzin sürmege ay ine 

        (123/2) 
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görmedük ammÀ işitdük dirler ol meh-rÿ içün  

bir hilÀl-ebrÿ ḳamer-ruḫ Àfet-i devrÀn imiş 

        (080/4) 

 Sevgilinin kaĢları, Ģekil yönünden hilâle teĢbih edilmektedir. Ayın farklı 

halleri, sevgilinin muhtelif güzellik unsurlarıyla alakalıdır. Bedr, sevgilinin yanağını; 

hilâl ise kaĢlarını tasvir etmektedir: 

 

ol hilÀl-ebrÿ ḳaçan kim gün gibi peydÀ ola 

nice meh-rÿlar yanında maḥv ola encüm-misÀl 

        (097/3) 

bu ḥüsn ü bu cemÀl ile ol ḳaşları hilÀl  

az gün içinde göresüñüz mÀh-tÀb olur 

        (034/8) 

gün yüziñe meh-i bedir dirler  

zülfüñe leyle-i ḳadir dirler 

        (037/1) 

1. 5. Gölge (Sâye) 

 Gölgenin oluĢma sebebi ıĢığın varlığıdır.  Bu ıĢık güneĢtir. IĢığın kuvvetli 

olması halinde var olan gölge kaybolmaktadır.
45

  Gölgenin, âĢık için benzetme 

unsuru olması onun, sevgilinin karĢısındaki durumunu ifade etmek içindir. Sevgiliyi 

yüceltme arzusu da bu teĢbihte önemli bir rol oynamıĢtır: 

 

serverÀ serv-i ser-efrÀzuñ hevesinde yilen  

sÀye gibi göñli alçaḳ himmeti a‘lÀ gerek      

        (090/3) 

yanınca kimse yoḳ üftÀdelerden sÀyeden ġayrı 

bugün gün gibi ol şeh seyre çıḳmış sÀye sulṭÀnı 

        (142/4) 

                                                 
45 Sefercioğlu, a.g.e., s. 267. 
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mihr-i ḥüsnüñden olur çetr-i hümÀyÿn üstüñe  

ṣan seḥÀb-ı sÀyebÀn-ı musṭafÀdur perçemüñ 

        (089/4) 

 

2. ZAMAN VE ZAMANLA İLGİLİ MEFHUMLAR 

 

2. 1. Zaman (Devr, Eyyâm, Dehr, Rûzgâr) 

 

 Zaman, yer aldığı beyitlerde devamlı Ģikâyet konusu olan bir unsurdur. Bu 

sebeple de alçak olarak vasıflandırılır. Zaman, âĢığın sevgilisine kavuĢmasına hiçbir 

an izin vermez. Bedenin yaĢlanmasına, gençliğin ve güzelliğin geçici olmasına sebep 

olan tek Ģey zamandır.
46

 

 

olup her yañadan hicrí muhÀlif rÿzgÀrum Àh diríġÀ  

fülk-i dil ḳurtulmadı girdÀb-ı miḥnetden  

(106/5) 

zevraḳ-ı cÀnı rÿzgÀr diríġ 

hicrí baḥr-i firÀḳa ṣalmışdur        

        (042/5) 

itmezin ‘Àlemde hiç bir ferde ‘arż-ı iḥtiyÀc  

mír-i dehr olsun gerekse pÀdişÀh-ı taḫt-ı ‘Àc 

        (015/1) 

hiç büt-ḫÀne-i dehr içre göñül egmedi baş 

kimseye cÀn ile hicrí şu ṣanemden ġayrı      

        (134/ 5) 

hele ben bildigüm bu ki cihÀnda ayrılıḳ vaḳti 

‘aceb rÿz-ı muṣíbetdür ‘aceb eyyÀm-ı miḥnetdür 

        (043/6) 

                                                 
46 Sefercioğlu, a.g.e., s. 385. 
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ṣafḥa-i devrÀnda kim görse taṣvírüñ didi 

ya melekdür ya perí lÀbüd ikinüñ biridür 

(027/4) 

devr-i ḫaṭṭuñda lebüñ dirgürse n’ola mürdeyi  

didiler devr Àḫirinde ‘ísí-i meryem gelür 

        (020/2) 

2. 2. Mevsimler (Fasl) 

 

 Bahar mevsimi, beyitlerde, dünyaya canlılık ve renk getirmesi itibariyle konu 

edilmiĢtir. KıĢ mevsiminde yaprakları dökülmüĢ ağaçlar, bahar gelince renk renk 

çiçekler açar. Ġlkbahar, Dîvân‟da en çok ele alınan ve en fazla rağbet edilen 

mevsimdir: 

 

bahÀr oldı yine sevdÀ-yı zülfüñ başda ġÀlibdür  

anuñ’çün şevḳ-i la‘lüñle göñül ṣahbÀya ṭÀlibdür 

        (038/1) 

 

ḳanlu yaşum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ  

gösterir hicrí ḫazÀn faṣlında şekl-i nev-bahÀr 

        (059/5) 

 Sonbahar, tabiatın bu mevsimde canlılığını kaybetmesi, inkıraz dönemi 

olması bakımından ilkbahar ile tezat içindedir. Ağaçların, çiçeklerin, bitkilerin 

sararıp solduğu ölmeye baĢladığı mevsimdir. ġair için sonbahar hicran ayıdır: 

 

bakmayalı yüzimüze hicrí o gül-’iẓÀr 

fasl-ı ḫazÀna döndi bugün nev-bahÀrımuz 

        (067/5) 

ḳanlu yaşum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ  

gösterir hicrí ḫazÀn faṣlında şekl-i nev-bahÀr 

        (059/5) 
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ḳara dÀġum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ  

gösterür faṣl-ı ḫazÀn içinde şekl-i nev-bahÀr 

        (026/3) 

Dîvân‟da kıĢ, Ģita ve zemistan adıyla iki beyitte geçmektedir: 

 

şitÀnuñ şiddeti hicrí geçüp faṣl-ı bahÀr olsun  

gülüp gül iñleyüp bülbül yine nÀz u niyÀz olsun     

        (108/5) 

zÀhidi görsem düşer şevḳ-ı cemÀlüñ göñlüme 

hicríyÀ Àteşsüz olunmaz zemistÀn günleri 

        (140/5) 

 

2. 3. Yıl, Ay  

 

 Hicrî Dîvânı‟nda bu kelimelerin gerçek anlamıyla kullanıldığı beyitler çok 

fazla değildir: 

 

hicrí olalı mihr-i cemÀline müşterí 

çÀh-ı belÀda yıllar ile çekmişüz raṣad  

        (019/7) 

ey perí-peyker göñül genc-i cemÀlüñ şevḳine 

yıllar olmışdur ḫarÀb olup yatur vírÀnedür 

        (053/2) 

ay alnıñ ile gün yüziñüñ miålini felek  

getirmeye cihÀna nice ay u gün geçe 

        (125/3) 

ḳamer öykünmek isterse o mÀhıñ yüzi ayına  

tamÀm eyler anı devrÀn iletmez belki ayına 

        (123/1) 
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ay oldı görmezem hicrí görem mi bir daḫi 

ya hilÀl-ebrÿsını ya ol mehüñ ÀyÀ yüzin 

        (116/7) 

 

2. 4. Gün (Rûz), Gece (Gice, Leyl, Şeb) 

 

 Gün, gündüz olarak tabir edilen ve güneĢin doğuĢu ile batıĢı arasında geçen 

zaman dilimidir. Dîvân‟da gün; nehâr ve rûz gibi farklı kullanımlarla karĢımıza 

çıkmaktadır: 

 

revzenüñden gördigü içün yüzüñi bir kez güneş 

dolanur her gün ḳapuñ bu veche ser-gerdÀn olup 

        (005/3) 

pír-i muġÀn eşigine sürsem yüzüm n’ola 

her gün baña çün ol ḳapuda fetḥ-i bÀb olur 

        (031/4) 

o mÀhuñ ḳanḳı menzilde olursa ẕerrece mihri  

iki gün geçmeden ‘ışḳın güneş gibi ‘ayÀn eyler 

        (051/6) 

hele ben bildigüm bu ki cihÀnda ayrılıḳ vaḳti 

‘aceb rÿz-ı muṣíbetdür ‘aceb eyyÀm-ı miḥnetdür 

        (043/6) 

 GüneĢin batması ile baĢlayan gece, güneĢin tekrar doğmaya baĢladığı ana 

kadar devam eder. Bu süreç karanlık olması sebebiyle aĢığa sıkıntı vermektedir. Bu 

sıkıntıyı azaltan tek unsur da aydır. Sevgilinin yüzüne benzetilen ay, gecenin 

karanlığı gidermeye çalıĢan tek ıĢık kaynağıdır.
47

 

 

 

                                                 
47 Sefercioğlu, a.g.e., s. 393. 
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eksik olmaz cÀna cevr ü derd-i cÀnÀn her gice  

cem‘ olur bu külbe-i aḥzÀna yÀrÀn her gice 

        (119/1) 

üsküfiyle gün gibi gündüz cihÀnı seyr ider gice  

mÀh-ı nev gibi giyer başına şeb-külÀh 

        (122/3) 

 Gece gündüz kavramlarının beraber kullnıldığı birçok beyte Dîvân‟da 

rastlamak mümkündür. ġair sürekliliği vurgulamak için bu kullanıma sıklıkla 

baĢvurmuĢtur: 

 

ḥasret-i zülf ü ruḫuñla gice gündüz gözlerin  

ḳaṣr-ı a‘lÀñı ıraḳdan ka‘be-i ‘ulyÀ gibi 

        (135/4) 

zülfüñ ile ‘Àrızuñ devrinde ey mÀh-ı cihÀn  

rÿzımuz nevrÿz u ‘íd ü gicemüz ḳadr ü berÀt 

        (007/2) 

gün yüzüñle ḳara zülfüñ göreli dil ey nigÀr  

zÀr u ser-gerdÀn olupdur ḳaşuña leyl ü nehar 

        (059/1) 

2. 5. Sabah (Subh) 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda zaman mefhumlarından en çok yer verdiği vakitlerden biri 

de güneĢin doğuĢuyla baĢlayan sabah vaktidir: 

 

her gice leylÀ ṣaçuñ mecnÿn gibi yÀd eylerem  

ṣubha dek bu ḳurı sevdÀ ile feryÀd eylerem 

        (100/1) 

şem‘-i meclis dün gice mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

ṣubha dek yandı yaḳıldı bir nefes diñlenmedi 

         (133/4) 
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ṣaḥn-ı gülşende yatırdum ṣubḥ-dem evgÀr mest  

ṣalınup üstüme geldi o sehí-reftÀr mest 

        (012/1) 

şem‘-i ‘Àlem-tÀb-veş mihr-i cemÀlüñ şevḳına  

aġlaram tÀ ṣubḥ olınca zÀr u ġiryÀn her gice 

        (119/6) 

 

3. DÖRT UNSUR (ANÂSIR-I ERBA‘A) 

 

3. 1. Su  

 

 Anâsır-ı erbaanın bir unsuru olan su, canlıların hayat kaynağıdır. Berraklığı, 

akıcılığı, temizleyiciliği ve ateĢi söndürme özellikleriyle Dîvân Ģâirlerinin ilgisini 

çekmiĢtir. Hicrî‟nin Ģiirlerinde su unsuru, genellikle saflığı, akıcılığı, hareketliliği ve 

harareti giderici özellikleriyle kullanılmaktadır: 

ṣuya ṣalan ḫırḳa-i nÀmÿsı eşküm seylidür 

yele viren ḫırmen-i ‘ömrüm hevÀ-yı bÀdedür 

        (046/2) 

ṣu gibi ‘Àşıḳ-ı dídÀr oluben pÀk olıgör  

ẕerreye ṣayma cihÀn mülkini bí-bÀk olıgör      

        (040/1) 

ṣanma bahå içre mesíḥÀ lebüñe söz yetirür  

ḫıżr-ı ḫaṭṭuñ ṣuya iltür anı ṣusuz getirür 

        (023/1) 

cür‘asın nÿş eyleyenler buldı ‘ömr-i sermedí  

‘Àb-ı ḫıżr ile leb-À-leb cÀm-ı ṣahbÀdur lebüñ 

        (091/4) 
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3. 1. 1. Deniz (Bahr, Ummân, Deryâ) 

 

 Deniz; büyüklüğü, geniĢliği, derinliği, sonsuzluğu sebebiyle beyitlerde yer 

almaktadır. Üzerinde çeĢitli taĢıma araçlarını bulunduran deniz, sevgilinin güzelliği 

ve övülenin cömertliğini ifade etmek için kullanılmaktadır: 

 

lebüñ şevḳıyla ey sÀḳí gözüme ḳaṭrece gelmez  

sekiz cennet ḥaḳḳı çün içer isem yedi deryÀyı 

        (139/2) 

çín çín olmış girihler baġlamış zülf-i ruḫuñ  

mevc ile Àşÿb ṣankim ḳaplamış deryÀ yüzin 

        (116/2) 

gelse dídemden dile ḥÀl-i ruḫuñ şevḳi hemÀn  

rÿm şÀhıdur ki san taḫtına deryÀdan geçer 

        (044/2) 

almazsa ṭañ mı ‘aynına eşküm cihÀn ṣuyın  

baḥr-i muḥíṭe hiç bulunur mı kenÀr u ḥad 

        (019/2) 

ḳan yaşum baḥrine her dem gözlerüm mÀyil olur  

merd-i merdüm-perver olan böyle deryÀ-dil olur  

(057/1) 

başumdan aşdı mevc-i elem baḥr-i ġamda Àh  

geri kenÀra baṣa mı hicrí ayaġumuz  

(066/5) 

 

3. 1. 2. Akarsu (Cû) 

 

 Akarsu, belli bir kaynaktan çıkması, kendi çizdiği yolda akıp gitmesi, 

sularının mevsimlere göre azalıp çoğalması, denize ulaĢmaları gibi özellikleriyle 

beyitlerde yer almaktadır. 
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 Dîvân‟da dikkat çeken husus Ģâirin bazı nehirleri ismleriyle yâd etmesidir. 

ġair ırmağın coĢkunluğu ile gönlü arasında bağ kurmaktadiır: 

 

geldi tírüñ cÀna ṭutmaz ḫancer-i dil-cÿ yerin  

rÀst dirler nesne ṭutmaz ey şeker-leb ṣu yerin 

        (105/1) 

olalı cÀm-ı lebüñ ser-çeşme-i Àb-ı ḥayÀt  

gözlerümden çıḳdı deryÀlar gibi níl ü fırÀt 

        (007/1) 

bir gün ol gün yüzlü meh mihr itmez ise hicríye 

iki çeşminüñ biri ceyḥÿn olur biri aras 

        (074/7) 

ḥasret-i la‘l ü ‘iẓÀr u ‘Àrızuñ hicríyle Àh 

síne pür-ḫÿn díde gül-gÿn eşk ceyḥÿn olmada     

        (121/3) 

ḳanlı yaşum dem-be-dem cÿş eyleyüp ceyḥÿn gibi  

döner üstinde ḥabÀb olup başum gerdÿn gibi 

        (131/1) 

3. 1. 3. Bulut 

 

 Tüm Dîvân‟da bir defa geçmektedir. ġair, sevgilinin yüzünü örten peçeyi  

güneĢin yüzünü örten buluta teĢbih etmektedir: 

 

bürḳa‘ örterse eger ol ṭal‘at-ı zíbÀ yüzin  

Àh idem ṭuta bulut mihr-i cihÀn-ÀrÀ yüzin 

        (116/1) 

3. 1. 4. Yağmur (Bârân) 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda iki kere geçen yağmur birinde gözyaĢını ifade etmek için 

diğerinde gerçek anlamıyla kullanılmıĢ: 
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seyle mi virmek dilersin yoḫsa  hicrí ‘Àlemi  

durmaz açılmaz yaġar her dem yaşuñ bÀrÀn olup 

        (005/7) 

kÿy-ı cÀnÀndan yaşum seyl-Àb idüp ḳıldum sefer  

yola çıḳmazlar egerçi olsa bÀrÀn günleri 

        (140/2) 

 

3. 2. Toprak ve İlgili Unsurlar 

 

3. 2. 1. Toprak (Hâk) 

 

 Toprak, rengi, ayaklar altında oluĢu ve özellikle sevgilinin bulunduğu yerin 

ve ayağının toprağı Ģeklindeki kullanımlarla karĢımıza çıkmaktadır. Toprak en 

aĢağıda bulunduğu için hakir ve zelil görülür. ġairin hareket noktası, toprağın zilleti 

ile sevgili yanında değerini ortaya koymaktır: 

 

eşigiñe yüz sürenler n’eylesünler cenneti 

evc-i rif‘at var iken ḫÀk-i mezelletden n’olur 

        (031/2) 

dil-i ḫÀkí umar kim tír-i Àhı ḳaṣruña ilte 

åerÀdan tÀ åüreyyÀ ḳaṣdın eyler bu ne ḥikmetdür 

        (043/5) 

díde-i pür-ḫÿnum içre ḫÀk-i pÀyuñ cevheri  

tÿtiyÀdur kim elenmiş sürḫ vÀlÀdan geçer 

        (044/6) 

başuñ ḳaldurmak isterseñ göñül ḫÀk-i mezelletden  

ayaġına düşüp elden ḳoma zülf-i semen-sÀyı 

        (139/3) 
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ayaġı ṭopraġın hicrí bugün ol gevher-i pÀküñ  

eger biñ cÀna alursañ ucuzdur belki eylaḳdir 

        (030/5) 

 

3. 2. 2. Toz (Gubâr, Gerd) 

 

 Dîvân‟da toz, değersizliği ve ayaklar altında bulunması sebebiyle konu edilir. 

ÂĢık sevgilinin gönlünde keyif misafiri olarak konukluk edebilse kalbinde toz toprak 

kalmaz. Sevgilinin bulunduğu yerde zaman geçiren aĢığa toz rûzgârı anber gibi 

kokar: 

 

bir ẕerre izi tozına alursa nÀfeyi 

ey ḫÀce vir derisine ṭolu bahÀsıdur 

        (033/2) 

mir’Àt-ı dil ġubÀr-ı kederden çün oldı ṣÀf  

terk eyleyüp ḳabÀyı n’ola geyse bir nemed 

        (019/4) 

olmaz naṣîb öpmek elin bârî ey ecel  

ḫâk it ola ki pâyına ere ġubârumuz 

        (128/2) 

hicrî ola kim yüz sürüye izi tozına 

ey ġam kerem it eyle anı ḫâk ile yeksân 

        (130/5) 

ṣanma ḫaṭṭuñdan irişe ḫÀṭıra gerd ü melÀl 

ḳíl ü ḳÀl ider süleymÀnum saña ḳarınca yoḳ 

        (083/3) 

3. 2. 3. Taş (Seng) 

 TaĢ, sertliği, dayanıklığı, inĢaat malzemesi olmasıyla ele alınır. Sevgilinin 

gönlü merhametsizliği sebebiyle taĢa teĢbih edilir. Sabahlara kadar ağlayan âĢığın 

göz yaĢları taĢ kesilir: 
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seng-i ġam ile şíşe-i nÀmÿs u nengi ṣı 

reh-ı belÀda ‘Àşıḳa nÀmÿs ‘Àrdur 

        (045/5) 

ḳatlanur seng-i belÀya ẓÀḫir itmez inkisÀr  

olmış iken şíşeden ṭıynetde nÀzük-ter göñül 

        (093/5) 

dögeyin seng ile sînem dökeyin ḳan ile yaĢ 

yâr-ı sengîn-dil içün bek baṣayın baġruma ṭaĢ 

        (128/1) 

3. 3. Ateş ve İlgili Unsurlar 

 

3. 3. 1. Ateş (Nâr, Şerer)  

 

 Dört unsurdan biri olan ateĢ; rengi, parlaklığı, yakıcılığı, dumanı ve külüyle 

çeĢitli hâl ve durumlarda kullanılmaktadır. Genelde en kuvvetli hâli olan gönül ateĢi 

tasavvuru yapılmakta, âĢığın âhının ateĢinden cihanın tutuĢtuğu ifade edilmektedir. 

Hicrî‟nin Ģiirlerinde, gerçek anlamından ziyade mecazî anlamıyla kullanılan ateĢ ve 

yanmak, birçok beyitte ele alınmıĢtır. Hatta ateĢ redifli iki gazel Dîvân‟da yer 

almaktadır. AĢk, hicrân, firâk, âh gibi manevî unsurlar da yakıcı ve acı verici olması 

bakımından ateĢle iliĢkilendirilir: 

 

sÿz-i hicrÀndan yanardum Àteş-i dÿzaḫ añup  

ṣoḥbeti ṣÿfí ṣovutduñ meclisi serd eyledüñ       

        (087/3) 

zÀhidi görsem düşer şevḳ-ı cemÀlüñ göñlüme 

hicríyÀ Àteşsüz olunmaz zemistÀn günleri 

        (140/5) 

cemÀlüñ pertevinden yaḳmasa rÿşen çerÀġ Àteş 

fürÿġ-ı mihr ü mehden böyle bulmazdı ferÀġ Àteş 

        (079/1) 
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döne döne Àteş-i hicrÀn ile  

síne tennÿrında dil oldı kebÀb 

        (004/2) 

yaḳup küllí vücÿdum nÀr-ı‘ışḳuñ  

tenüm ḫÀkisterini ḳıldı berbÀd 

        (017/3) 

şerÀr-ı nÀr-ı Àhumdan bilürler sínede ‘ışḳuñ  

kişi vírÀnede Àteş yaḳup nice nihÀn eyler 

        (0 51/4) 

 

3. 3. 2. Duman (Dûd, Duhân), Kül 

 

 AteĢle ilgili duman ve kül unsurları Dîvân‟da birkaç beyitte yer almaktadır: 

 

ḳomazuz biz bu hevÀyı yanaruz ḫÀk oluruz  

kül olursa yaḳılup şöyle ki küllí cüzümüz 

        (065/3) 

ḳo sínem içre mihrüñ eyleme ḫÀk-i tenüm berbÀd  

çün olmaz dÿdgÀh içre kül olmasa nihÀn Àteş 

        (078/7) 

göñülde Àteş-i ‘ışḳuñ bilürler dÿd-ı Àhumdan  

olur elbette hicrí ḳanda kim olsa duḥÀn Àteş 

        (078/8) 

3. 4. Hava ve İlgili Unsurlar 

 

3. 4. 1. Rûzgâr (Bâd, Sabâ) 

 

 Rûzgâr, estiği zaman sevgilinin kokusunu âĢığa getirmesi, nebâtların 

salınmasına sebeb olması, çiçek kokularını etrafa yayması özellikleriyle beyitlere 

konu olur. ġâir için rûzgârın kıymeti, sevgilinin haberini ve kokusunu âĢığa 
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taĢımasıdır. Rûzgâr, âhını sevgiliye götürmesi bakımından âĢık için çok önemlidir. 

Sevgilinin ayak toprağını âĢığa taĢıyan rûzgârdır. Rûzgâr âĢığın haber kaynağıdır. 

Sevgilinin anber kokulu saçlarından haber getirir: 

 

zülf-i yÀre ṣabÀ erişdi meger  

esdügince bu cÀna itdi eser 

        (035/1) 

ṣubh-dem eşigine bÀd-ı ṣabÀdan öñ eriş 

cüst ol ey peyk-i naẓar merdüm-i çÀlÀk olıgör 

        (040/3) 

deste deste zülfinüñ görüp ṣabÀdan lerzesin  

eylemişdür ḫalḳ aña ṣorġuç deyü egri nigÀh 

        (122/4) 

hevÀdÀr olalı hicrí ṣabÀ-veş ḳadd-i cÀnÀna  

 yüz urur ayaġına görse bir serv-i ḫırÀmÀnı 

        (142/7) 

 

4. HAYVANLAR 

 

4. 1. Kuşlar 

 

4. 1. 1. Murg, Şehbâz, Zâg 

 

 Dîvân‟da kuĢların genel adı olarak kullanılan murg, âĢığın cânı ve gönlü için 

benzetilen olarak kullanılır. KuĢ ile gönül ve cân arasında kurulan münasebetlerde 

kuĢların uçma ve tuzağa düĢme özellikleri önemli unsurlardır: 

 

giriftÀruñ durur dil ḫoş-dil ol sen  

çü şÀd olur ṭutulsa murġ ṣayyÀd 

        (017/4) 
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Dîvân‟da doğan ve Ģahin manasında kullanılan Ģeh-bâz iki beyitte sevgilinin 

saçına teĢbih edilmekte, diğer bir beyitte Hicrî kendisini diğer Ģâirlerle 

kıyasladığında Ģehbazın yanında karga gibi kaldıklarını ifade eder: 

 

murġ-ı cÀn ṣayd itmek ister zülf-i şeh-bÀzuñ gibi  

tír-i ġamzeñ ey kemÀn-ebrÿ ilen yüksek uçar 

        (024/3) 

gözümde ey perí-peyker ḫayÀl-i zülf-i şeh-bÀzuñ  

hemÀn ol murġa beñzer kim ṣu üzre ÀşiyÀn eyler 

        (051/ 5) 

gitse hicrí ġayrı şÀ‘irler aña olmaz bedel 

şÀh-bÀzuñ ṣanma kim zÀġ u zaġan yerin ṭutar 

        (036/6) 

hicrí irişse ṣÿfí vü zühhÀd daġılur 

zÀġ u zaġan durur mı hücÿm itse şÀh-bÀz  

        (068/6) 

4. 1. 2. Bülbül (Andelîb, Hezâr) 

 

 Dîvân‟da adı en çok zikredilen kuĢ bülbüldür. Dîvân edebiyatımızın 

geleneksef motifi olan bülbül ve gül, âĢık ve sevgiliyi karĢılar. Bülbül bahar 

mevsiminde, seher vaktinden akĢamın kararmasına kadar âĢık olup âh eder. Bahar 

mevsiminde gülün açması bülbülün ötmesine bağlanır. 

 

revÀn olup göñül ḳaldı müşebbek tende cÀn tenhÀ 

kafesden bülbül-i nÀlÀn gibi eyler fiġÀn tenhÀ 

        (002/1) 

Àrzÿ-yı yÀr ile geldük cihÀn gülzÀrına 

gül-’iẓÀrum bÀġa gül gelmese bile bülbül gelür 

        (056/2) 
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meger bí-çÀre bülbül derd ile Àh eylemiş hicrí 

ki gülşen od olup düpdüz ṭutupdur ṣaḥn-ı bÀġ Àteş 

        (079/5) 

nice bir feryÀd ey bülbül gül-i ḫod-rÿy içün  

uçurupdur ol bu gülşenden senüñ gibi hezÀr 

        (026/4) 

kÿyında ṣanma iñleyen ey dil hezÀrdur 

zÀrí ḳılan anuñ gibi anda hezÀrdur 

        (045/1) 

gerekse ḥasret ile öl güle baḳmaz yüzüñe gül 

hezÀr aġlar var ey bülbül cihÀndur bunda gülmiş yoḳ 

        (084/3) 

4. 1. 3. Papağan (Tûtî) 

 

 Dîvân‟da üç beyitte zikredilen tûtî kuĢu, konuĢması ve Ģeker yemesi 

özellikleriyle ele alınır: 

 

söze gelse sükker-efşÀnlıḳlar eyler gÿyiyÀ  

sebze-i ḫaṭṭuñla bir ṭÿṭí-i gÿyÀdur lebüñ 

        (091/4) 

la‘lüñde görüp sebze-i ḫaṭṭuñ didi hicrí 

ey ṭÿṭí-i şekker-şiken-i baġ-ı melÀḥat 

        (010/6) 

díde-i pür-ḫÿnum içre ḫÀk-i pÀyuñ cevheri  

tÿtiyÀdur kim elenmiş sürḫ vÀlÀdan geçer 

        (044/6) 
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4. 1. 4. Kebûter 

 

 Tüm Dîvân‟da tek beyitte geçen güvercin, habercilik yapması özelliğiyle ele 

alınmıĢtır: 

 

gitmez ḫayÀl-i zülf ü ruḫuñ dilden ey perí  

ki uçurmaz oldı Àteş-i Àhum kebÿteri 

        (141/2) 

 

4. 2. Dört Ayaklı Hayvanlar  

 

4. 2. 1. Âhû 

 

Âhû, gözlerinin güzelliği, av hayvanı olması göbeğinden misk elde edilmesi 

ve ürkekliğiyle sevgili için benzetilen olur. ÂĢık için sevgilinin kendisi ve gözleri 

âhûdur: 

 

ol Àhÿ-çeşmi hicrí eger seg raḳíb ile  

ṣayd eyleyebilür iseñ özge şikÀrdur 

        (045/7) 

terk-i tÀc idüp ḳalender olup Àḫir hicríyÀ 

bir ġazÀlüñ şevḳi-la şevḳum gazel-ḫÀn olmada 

         (121/5) 

 

4. 2. 2. At (Semend) 

 

 Dîvân‟da üzerinde en fazla durulan dört ayaklı hayvan attır. SavaĢlarda binek 

olarak kullanılması, yük taĢımada kullanılması, heybetli duruĢu, rikâbı ve yürüyüĢ 

Ģekli bakımından çeĢitli tasavvurlara konu edilmiĢtir. Dönemin en güzel binek 

hayvanı olması, övülenin veya sevglinin “Ģehsüvâr” olarak vasıflandırılması, atın 
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beyitlerde sıklıkla anılmasının sebepleridir. Dîvân‟da at ile ilgili dikkat çeken nokta, 

bir beyitte satrançtaki ata yer verilmesidir: 

 

sürüp üstüme ḫÀlüñ beydakı at  

beni mansÿbe ile itdi şah-mÀt 

        (006/1) 

her gün semend-i nÀz ile ol şeh-süvÀr Àh  

atlara çignedüp yele vire ġubÀrımuz 

        (067/3) 

mülk-i ‘ışḳuñ vaṣfını benden işit ey şeh-süvÀr 

hicrí-i şÿrídenüñ zírÀ atı oynaġıdur  

        (054/7) 

 

4. 2. 3. Köpek (Seg, İt) 

 

 Dîvân‟da daha çok rakîb için benzetilen olarak ele alınmıĢtır. Necis bir 

hayvan olarak kabul edildiği için rakîble iliĢkilendirilir. Bununla beraber Ģâir 

piĢmanlığını vurgulamak için de bu hayvanı benzetme unsuru olarak kullanmıĢtır: 

 

ol Àhÿ-çeşmi hicrí eger seg raḳíb ile  

ṣayd eyleyebilür iseñ özge şikÀrdur 

        (045/7) 

seg raḳíbüñ köpekçe raġbeti yoḳ  

sen aña sen nesin nedir dirler 

        (037/4) 

eşigünde ölmege cÀn virdigüm hicrí budur i 

tlerine ṭu‘me ola üstüḫÀnı sínemüñ 

        (087/5) 
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başda ol devletim mi var k’ideler  

serimüñ kÀsesin itine sifÀl 

        (096/3) 

seg-i kÿyıñdan ayrı olduġına  

göñül itler gibi peşímÀndur 

        (029/2) 

 

4. 2. 4. Eşek (Har) 

 

 Dîvân eĢek, kuru ibadetle yetinen kaba sofunun benzetileni olarak 

kullanılmıĢtır: 

 

kat‘-ı menzil itmek ister ṣÿfí zühd-i ḫuşk ile  

ahmaġı gör kim ḫarlıgı aña düldül gelür 

        (056/3) 

ḥulle-i sündüs gelür ṣufíye gerçi ḫırḳası 

çün ḥımÀr-ı erẕele palÀnı aṭlas çul gelür 

        (056/4) 

 

4. 3. Diğer Hayvanlar 

 

4. 3. 1. Pervâne 

 

 Pervâne, gece kelebeği de denilen kanatlı, küçük bir böcektir ve kendini 

yakıncaya kadar mum ile uğraĢır. Bu hayvanın gözleri küçüktür. Gündüzleri karanlık 

yerlerde bulunur. Ortalık kararınca gördüğü ıĢığa koĢar. Gözleri kamaĢtığı için 

ayrılamaz ve kendini fener, lamba, mum gibi Ģeylere çarpar. Bunun neticesinde 

kanatları ve vücudu yanar. Dîvân‟da pervâne, muma düĢüp kanatlarını kırması 

itibariyle sevgilinin yanağına düĢen âĢığın gönlü için benzetilen olarak kullanılmıĢtır. 

Bu tasavvurda sevgilinin yanağının çerâğa benzetilmesi de önemli bir husustur: 
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yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim  

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür     

        (038/3) 

Àteş-i ruḫsÀrına yandı nece pervÀneler 

şem‘-veş ‘Àlemlere pertev ṣalaldan ol cebín 

        (118/3) 

 

4. 3. 2. Karınca  

 

 Dîvân‟da karınca, Hz. Süleymân  ile konuĢması münasebetiyle  yer almıĢtır: 

 

ṣanma ḫaṭṭuñdan irişe ḫÀṭıra gerd ü melÀl 

ḳíl ü ḳÀl ider süleymÀnum saña ḳarınca yoḳ 

        (083/3) 

 

4. 3. 3. Mâr, Ejderhâ 

 

 Dîvân‟da adı geçen yılan ve yılanın büyüğü olan ejderhâ sevgili ile bazı 

teĢbihlerde kullanılmıĢtır (bk. Sevgili ile ilgili tasavvurlar) : 

 

ṣanki mÿsÀdur ḫadüñ kim ḫaṭṭuñuñ fir‘avnına  

zülfüñüñ her mÿyını ol ejderhÀlar gösterür      

        (041/3) 

cÀnı yoḳdur kimsenüñ sen genc-i ḥüsne el ṣuna  

başuñ üzre yedi başlu ejderhÀdur perçemüñ 

(089/2) 

mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ  

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

        (077/2) 
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4. 3. 4. Semender 

 

 Tek beyitte zikredilen semender ates içinde yasadığı düĢünülen masalımsı bir 

hayvandır. ÂĢık aĢk ateĢi içinde yanan semendere benzetilir: 

 

şerÀr-ı şem‘-i ruḫsÀruñ ṣalaldan göñlüme Àteş 

semender-vÀr olmışdur mekÀnı her zamÀn Àteş     

        (078/4) 

 

5. NEBATAT 

 

5. 1. Ağaçlar 

 

5. 1. 1. Servi 

 

 Servi, Farsça bir kelimedir. Halk dilinde selvi olarak bilinir. Yurdumuzda bol 

miktarda yetiĢir. Ġnce ve uzun bir boya sahip olan servi ağacının dalları yukarıya 

doğru uzanır. YeĢil renkli yaprakları pul Ģeklinde olup yaz-kıĢ dökülmez, meyvesi 

yoktur.  

Servi, Hicrî Dîvânı‟nda en çok bahsedilen ağaç çeĢididir. Servi ile sevgilinin 

düzgün boyu arasında kurulan ilgi, bunun en önemli sebebidir. Bazı beyitlerde istiâre 

yoluyla boy zikredilmeden sadece sevgili  “servi” olarak vasıflandırılır: 

 

gülşen-i devrÀnda sen serv-i ÀzÀduñ bugün  

boynı baġlu ḳul olanlar zülfine ÀzÀdedür 

        (046/3) 

ṭÿbÀ ḳaddüñ ṣanevbere baş egmese n’ola  

çün serv-ḳaddleriñ bugün ol müntehÀsıdur 

        (033/6) 
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serv-ḳaddler ayaġına sÀye-veş düşer göñül  

gördügine meyl ider aḳarṣuya benzer göñül 

        (094/1) 

5. 1. 2. ‘Ar‘ar 

 

 Sevgilinin boyuna teĢbih edilen bir baĢka ağaç da „ar„ardır: 

 

ḥaḳḳÀ budur ṣalınmada ol serv-i ḫoş-hırÀm  

dikdi tepesi üstine ṭÿbÀ vü ‘ar‘arı 

        (141/3) 

5. 1. 3. Şimşâd 

 

 Boyunun uzun olması sebebiyle beyitlerde yer alan ĢimĢâd ağacı, sevgilinin 

boyu için teĢbihe konu olmaktadır: 

 

ḫayÀl-i ḳÀmet ü ḫÀlüñle ey şimşÀd-ı ḫoş-reftÀr  

tenüme dÀġlar yaḳdum elif-veş yÀreler çekdüm 

        (101/2) 

síneme çeksem elif ḳaddüñ der-Àġÿşın añup  

gÀhí naḳş-ı serv gÀhí şekl-i şimşÀd eylerem 

        (100/2) 

 

5. 1. 4. Tûbâ 

 

 Tûbâ, birçok beyitte cennet ağacı olması sebebiyle sevgilinin boyuna teĢbih 

edilir: 

yıḳılıyazduñ ṣabÀdan ḳaddi vaṣfın işidüp 

ṭÿbÀya baş egmez iken n’oldıñ ey serv-i çemen 

        (112/5) 
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ṭÿbÀ ḳaddüñ ṣanevbere baş egmese n’ola  

çün serv-ḳaddleriñ bugün ol müntehÀsıdur 

        (033/6) 

cÀn u dil baş egmege bir ḳÀmeti ṭÿbÀ gerek  

serv-i ser-keş gibi ‘Àlem içre bí-hemtÀ gerek 

        (090/1) 

 

5. 1. 5. Çınâr, Sanevber 

 

 Sevgilinin boyu için yapılan teĢbihlerde yer alan diğer ağaçlar çınâr ve fıstık 

ağacı olan sanevber Dîvân‟da birkaç beyitte geçmektedir. Çınârın, ele benzeyen 

yapraklarıyla mürĢîdden el almak terimi noktasında tasavvufi derinliği de vardır: 

 

meger eksiklük itmişler öñinde serv ḳaddiniñ  

başı aşaga ṭÿbÀnuñ çenÀruñ yalım alçaḳdur 

        (030/4) 

elin alup çenÀruñ gülsitÀndan  

igen yabana atmalı degildür        

        (050/3) 

ḳadd-i nigÀr dik gelicek ditreyüp çenÀr  

durduġı yerde ḳurıdı gördüm ṣanevberi 

        (141/4) 

ṭÿbÀ ḳaddüñ ṣanevbere baş egmese n’ola  

çün serv-ḳaddleriñ bugün ol müntehÀsıdur 

        (033/6) 

 5. 2. Çiçekler 

 

 Çiçekler, genellikle renk, koku ve yapraklarının dökülmesi itibariyle Ģiirlerde 

benzetme unsuru olarak kullanılmaktadır. Bunların gonca veya açılmıĢ halleri, çeĢitli 

tasavvurlara konu olmaktadır. 



160 
 

5. 2. 1. Gül, Gonca, Verd 

 

 Hicrî Dîvânı‟nda üzerinde en çok durulan çiçek güldür. Gül, güzel kokusu, 

kırmızı rengi, baharda açılması, yapraklarının kat kat oluĢu bakımından beyitlerde 

çeĢitli tasavvurlara konu olmuĢtur. ÂĢık olarak vasıflandırılan bülbül ve rakîb olarak 

bilinen diken ile münasebeti de gülün beyitlerde anılmasının sebepleri arasındadır. 

Beyitlerde söz konusu edilen gül, genellikle kırmızı renklidir. Bu renk münasebetiyle 

gül, sevgilinin yanağı ve yüzüyle iliĢkilendirilir: 

 

ḳılmaġiçün ṣad-hezÀrÀn bülbüli zÀr u nizÀr 

ey nihÀl-i gül lebüñ ġonce yüzüñ verd eyledüñ 

        (087/4) 

güle gül gibi gülşende didürdüm bülbüle meylin  

yine nÀzüklük ile ġonce aġzından ḫaber çekdüm 

        (101/4) 

hicrí ‘Àlemden giderse kimse aña olmaz bedel  

ḫÀr-ı miḥnet hiç ṭutar mı gül-i ḫoş-bÿ yerin 

          (106/5) 

lebüñ ġonce yañaġuñ berg-i güldür  

belÀlı bülbülüñ aġlatma güldür 

        (050/1) 

ey bikr-i ġonce rÀzuñı ṣaḳla açılma kim  

tÀ ki çemende gül ṭuya yiriñ ḳulaġı var 

(055/2) 

5. 2. 2. Benefşe 

 

 MenekĢe, rengi, boyu ve bahar mevsiminde açan çiçeklerden birisi olması 

sebebiyle tasavvurlarda yer alır.
48

 

 

                                                 
48 Sefercioğlu, a.g.e., s. 229. 
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mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ  

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

        (077/2) 

benim gibi benefşe var-ısa zülfiñe ‘Àşıkdur 

anıñ’çün dÿd-ı Àhından göge gökler boyanıkdur 

        (061/1) 

 

5. 2. 3. Lale 

 

 Lale, kırmızı rengi, ortasındaki siyah nokta ve Ģekli bakımından çeĢitli 

tasavvurlara konu olmuĢtur. Sevgilinin dudağı ve yanağı, kırmızı renk bakımından 

lâle olarak düĢünülen unsurlardır: 

çemende ġoncelerden lÀleye gül nízeler çekmiş 

ṣanasın rÿm şÀhıyla ḳızılbaş eylemiş uġraş 

        (076/4) 

çeşm-i pür-ḫÿnumda gördügüñ ḥabÀb-ı lÀle-reng  

pÀdişÀh-ı kişver-i ‘ışḳuñ ḳızıl oṭaġıdur 

        (054/2) 

síne-i pür-sÿzum üzre dÀġ-ı ḫÿn-Àlÿdı gör  

görmemişdür od yanan yirde kimesne lÀlezÀr 

        (026/2) 

bu ḳanlı ḳanlı dÀġlarum oldı ÀşikÀr  

ṣanmañ mezÀrım üsti benim lÀlezÀrdur 

        (045/6) 

5. 2. 4. Nergis 

 

 Adını Narsis adlı mitoloji kahramanından alan nergis Dîvân Ģiirinde gözün 

benzetileni olarak kullanılır: 
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şÀh-ı gül bezme oturmış sÀḳí itmiş nergisi 

bir ayaġ üzre elinde sÀġar-ı zerrín ṭutar 

        (036/4) 

gözine ṣubḥ olınca girmez uyḫu  

meger nergis yüziñ görmiş sehergÀh 

(128/4) 

gül gibi eyler iken ṣaḥn-ı çemende ṣoḥbet  

nergislerini yumdı telḫ oldı ‘ayş u ‘işret 

        (011/1) 

 

5. 2. 5. Sünbül 

 

Koyu rengi, kokusu ve Ģekli dolayısıyla sevgilinin bedeni, yüzü, yanağı ve 

saçı için benzetilen olur. ÂĢığı sevgiliye esir eden sevgilinin sünbül gibi kıvrım 

saçlarıdır: 

 

ḫÀṭıruma ṣanma kim reyḥÀn ile sünbül gelür 

geh ḫayÀl-i zülf-i dil-ber geh ġam-ı kÀkül gelür 

        (056/1) 

5. 2. 6. Yasemin (Semen) 

 

Yasemin çiçeği narinliği ve rengi dolayısıyla sevgilinin yüzü ve yanağı için 

benzetilen olarak kullanılır: 

 

zülf ü ḳadüñ hevÀsına ÀvÀre olalı 

cÀnum hevÀ-yı servde göñlüm semendedür 

        (025/4) 

başuñ ḳaldurmak isterseñ göñül ḫÀk-i mezelletden  

ayaġına düşüp elden ḳoma zülf-i semen-sÀyı 

        (139/3) 



163 
 

5. 2. 7. Erguvân 

 

Erguvân kırmızımtırak rengi dolayısıyla âĢığın gözyaĢına teĢbih edilir: 

 

ḳara dÀġum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ  

gösterür faṣl-ı ḫazÀn içinde şekl-i nev-bahÀr 

        (026/3) 

 

ḳanlı yaşum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ  

gösterir hicrí ḫazÀn faṣlında şekl-i nev-bahÀr 

        (059/5) 

5. 3. Diğer Unsurlar 

 

5. 3. 1. Bâğ 

 

Servi, gül, lâle gibi çeĢitli ağaçların ve çiçeklerin mekânı olan bâğ, her 

mevsim değiĢikliğe uğraması yönüyle beyitlerde çeĢitli tasavvurlar içinde konu 

edilmiĢtir. Ġlk baharda canlanan, yenilenen bâğ ve bahçelerin sonbahar ve kıĢ 

mevsiminde canlılığını yitirmesi, fâni olan dünya ile benzerlik içinde düĢünülmesine 

sebep olmaktadır: 

 

ḳapıñdan ayrı her menzil dile dÿzaḫ olur cÀnÀ  

gerekse gülşen-i ‘Àlem gerek bÀġ-ı cinÀn olsun     

        (113/3) 

Àrzÿ-yı yÀr ile geldük cihÀn gülzÀrına 

gül-’iẓÀrum bÀġa gül gelmese bile bülbül gelür 

        (056/2) 

meger bí-çÀre bülbül derd ile Àh eylemiş hicrí 

ki gülşen od olup düpdüz ṭutupdur ṣaḥn-ı bÀġ Àteş 

        (079/5) 



164 
 

göñlüm düşeli çÀh-ı zenaḫdÀnuña oldı 

gülzÀr-ı cihÀn bÀġ-ı cinÀn gözüme zindÀn 

        (114/2) 

 

5. 3. 2. Çemen 

 

Dîvân‟da sevgilinin yüzüyle çemen arasında ilgi kurulur. Çemen, sevgililerin 

salınarak gezdiği, güneĢin doğuĢuyla goncaların açtığı, çiçek olarak; gül, lâle ve 

goncanın, ağaç olarak servinin bulunduğu geniĢ alandır: 

 

çemende ġoncelerden lÀleye gül nízeler çekmiş 

ṣanasın rÿm şÀhıyla ḳızılbaş eylemiş uġraş 

        (076/4) 

ey bikr-i ġonce rÀzuñı ṣaḳla açılma kim  

tÀ ki çemende gül ṭuya yiriñ ḳulaġı var 

(055/2) 

gül gibi eyler iken ṣaḥn-ı çemende ṣoḥbet  

nergislerini yumdı telḫ oldı ‘ayş u ‘işret 

        (011/1) 

oldı Àşüfteliġüm ḫaṭṭ-ı ‘iẓÀruñla ziyÀd 

ġÀlib olmaġa cünÿn ṣaḥn-ı çemendür bÀ‘iå 

        (014/4) 

 

5. 3. 3. Sebze 

 

 YeĢillik, çimenlik anlamına gelen sebze canlılık ve tazelik özelliği de 

benzetmelerin sebebidir. Sebze sevgilinin güzellik unsurlarıyla da iliĢkilendirilir. 

Özellikle hat ile olan ilgisinde Ģekil benzerliği söz konusudur: 
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söze gelse sükker-efşÀnlıḳlar eyler gÿyiyÀ  

sebze-i ḫaṭṭuñla bir ṭÿṭí-i gÿyÀdur lebüñ 

        (091/4) 

la‘lüñde görüp sebze-i ḫaṭṭuñ didi hicrí 

ey ṭÿṭí-i şekker-şiken-i baġ-ı melÀḥat 

        (010/6) 

 

5. 3. 4. Gülistân, Gülşen, Gülzâr 

 

 Dîvân‟da gül bahçesi; gülĢen, gülzâr gülsitân adlarıyla anılmıĢtır. Güzelliği, 

kokusu, sümbül, lâle, servi gibi çeĢitli çiçeklerle ağaçların ve bülbülün mekânı oluĢu, 

gül bahçesinin zikrediliĢ sebepleri arasındadır: 

 

öleyin dirileyin ‘Àlemde sen şÀd ol begüm  

gülsitÀn-ı ḥüsn içinde gül gibi ḫandÀn olup 

        (005/6) 

gülsitÀn-ı ‘ışḳ içinde hiç lebüñ-veş ġonce yoḳ  

la‘l-i mey-gÿnuñdan özge gül gibi eglence yoḳ 

        (083/1) 

dil zenaḫdÀnuna ol yÿsuf-ı ḥüsnüñ düşeli 

‘Àlemüñ gülşeni zindÀn görinür gözlerüme 

        (120/4) 

eglenür mi gülşen ü gülzÀr ile yÀr isteyen  

ḳÀni‘ olmaz cennete ey ṣÿfí dídÀr isteyen  

(109/1) 

göñlüm düşeli çÀh-ı zenaḫdÀnuña oldı 

gülzÀr-ı cihÀn bÀġ-ı cinÀn gözüme zindÀn 

        (114/2) 
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SONUÇ 

 

Hicrî‟nin Ģiirleri, dıĢ yapı ve içerik noktasında bakıldığında kendisini, 16. asır 

Ģâirleri arasında birinci safta göstermek doğru ve yerinde bir değerlendirme olmaz. 

Bununla beraber, Ģiirinde yer alan ince hayaller, fevkalade samimiyet, gerek 

tabiatının getirdiği, gerekse mesleğinin gerektirdiği bilgece ifadeler Ģâirin dikkate 

değer özelliklerin teĢkil ediyor.  

ġairin baĢarılı sayılacağı ikinci husus, Ģiirinde yer verdiği atasözü ve 

deyimleri yerli yerinde kullanmasıdır. Bu hususta Necati‟nin yolunda giden Hicrî, 

Ģiirini kuru bilgi ve hikemî manzumeler olmaktan kurtarmıĢ; anlatımına güç ve renk 

katmıĢtır. 

ġâirin öne çıkan diğer bir hususiyeti, ayrılık acısını iĢlediği beyitlerde duygular 

üzerinde husule getirdiği derin ve sarsıcı içtenlikle okuyucuyu etkilediğidir.  

 ÇalıĢmamızın üçüncü bölümünü teĢkil eden Dîvân tahlîli, dinî-tasavvufî, 

cemiyet, insanve tabiat ana baĢlıkları altında incelendi. Bu Ģekilde, Ģiirin dokusunu 

meydana getiren unsur ve mefhumların tespiti ile Ģâirin his ve hayal dünyasını ortaya 

koymaya çalıĢtık. 

Hicrî Dîvânı‟nda dinî ve tasavvufî unsurlara çok fazla yer verildiği 

söylenemez. Bu vadiye ait terim ve unsurlar, dîvân Ģiirinin geleneksel dokusu 

içerisinde yer verilmiĢtir. Dünyanın geçici olduğunu ifade eden Hicrî, bu dünyadaki 

her türlü saltanatın bir gün mutlaka biteceğini, bu sebeple buradaki güzelliklere 

aldanmamak gerektiğinin söylemektedir. 

Toplumla ilgili olan bölümde Ģahıs kadrosu çok zengin değildir. ġahıs olarak 

en çok ismi geçen Leyla, Mecnûn, Ferhad ve ġirin gibi hikaye kahramanları, çeĢitli 

edebî sanatlar çerçevesinde söz konusu edilmiĢlerdir. Hicrî, Ģiirlerini giyim 

kuĢamdan savaĢ aletlerine, içki ve eğlence dünyasından günlük hayatta kullanılan 

eĢyalara kadar çok geniĢ bir yelpaze üzerine kurmaya çalıĢmıĢtır. 

Dîvân‟da, üzerinde sıkça durulan ve bu nedenle tahlil çalıĢmamızın ağırlık 

noktasını teĢkil eden âĢık-sevgili-rakîb üçlüsünün Ģahsında ortaya konulan insan tipi, 

genellikle Dîvân edebiyatının klasik ölçülerine uygundur. Bu üç unsurdan ağırlıklı 

olarak sevgili üzerine yoğunlaĢılmıĢtır. Hicrî, sevgiliye ait mefhumlara geniĢ yer 

verir. ÂĢığın sevgili karĢısındaki fiziki ve ruhi halleri, bu haller karĢısında sevgilinin 
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aĢığa karĢı vurdumduymaz, pervasız, acımasız, zâlim tavırları; aĢığın bu halleri 

kendisi için lütuf sayması; aĢığın vuslat beklentisi ile sevgiliden istedikleri, kısaca 

her iki tipin değiĢmez özellikleri Klâsik Türk Ģiirinin âĢık ve sevgili anlayıĢı 

çerçevesinde iĢlenmiĢtir. 

Tabiat; kozmik âlem, zaman unsurları, dört unsur, hayvanlar ve bitkiler 

baĢlıkları altında incelenmiĢtir. Hemen her beyitte yer alan bu unsurlar, Ģâirin tabiatı 

çok iyi gözlemlemiĢ olduğunu ortaya koymaktadır. Tabiatla ilgili unsurlar, çoğu 

zaman insan tipi için bir benzetme veya karĢılaĢtırma unsuru olarak ele alınmıĢtır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

HİCRÎ DÎVÂNI’NIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

       001 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

oldı miḥrÀb ḳaşuñ ḫÀl ü ḫatuñ ḳıble-nümÀ 

yeridür ka‘be gibi secde ḳılurlarsa saña 

 

ol raḳíb-i segi kÀfir gibi it1 

öldüricek işidenler didiler cümle ġazÀ 

 

işde geldüm diyesin bezmüñ adın añmayasın 

siziñ ellerde begüm böyle m’olur ‘aḥde vefÀ 

 

aġırı altuna ṣatıldı egerçi yÿsuf 

hiç ‘Àlemde bu ḥüsne diyemez kimse baha 

 

sen raḳíb ile varup ṣoḥbet-i mey eyleyicek 

nÿş ider hicrí-i bí-çÀre şehÀ cÀm-ı cefÀ 

 

 

002 

 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 revÀn olup göñül ḳaldı müşebbek tende cÀn tenhÀ 

kafesden bülbül-i nÀlÀn gibi eyler fiġÀn tenhÀ 

 

beni bu küştgír-i seyl-i miḥnetdür baṣan yoḫsa  

ṭutuşurdum eger hicr Àteşi olsa hemÀn tenhÀ 

 

  lebüñ sırrını dil cÀna demez olmasa ten tenhÀ 

bilür anı ki hem-rÀza dinir rÀz-ı nihÀn tenhÀ 

 

 

                                                 
1 Eksik vezin 
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çü ḥüsn ilinde ser-tÀ-ser ser-efrÀz oldıñ ey server 

yoluña ser fedÀ ser bir degül rÿḥum revÀn tenhÀ 

 

 götürmez yÀr cevrin iki ‘Àlem bir yaña olsa 

bu deñlü ża‘f ile hicrí degül ben nÀ-tüvÀn tenha 

 

003 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

eşk ile sürsem n’ola aġyÀrı cÀnÀ bir yaña  

ḫÀr u hÀşÀki atar emvÀc-ı deryÀ bir yana 

 

gice gündüz Àrzÿ-yı sÀye-i ḳaddüñ idüp  

gitdi meh bir yaña mihr-i ‘Àlem-ÀrÀ bir yana 

 

 eşk ü Àh-ı ‘Àşıḳı yir gök götürmez her ḳaçan  

           seyre ‘azm itse o meh gün gibi tenhÀ bir yana 

 

la‘l ü ġamzeyle kimi iḥyÀ ider kimi helÀk 

eylemez bu nÀ-tüvÀn göñlümi ammÀ bir yana 

 

           Àḫiret ‘azmin ḳılan ehl-i ḳan À‘at hicríyÀ  

           mÀla meyl itmez eger olursa dünyÀ bir yana 

 

004 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

                   derd ü ġam ḳıldı göñül mülkin ḫarÀb 

                     ḫayra gir sÀḳí ṣunġıl cÀm-ı şarÀb 

 

döne döne Àteş-i hicrÀn ile  

síne tennÿrında dil oldı kebÀb 

 

   mÀni‘ olmaz feyż-i ḥaḳḳa cÀm-ı mey 

           ÀfitÀba ṣırça çün olmaz ḥicÀb 

 

yapılurdı üstüme ebvÀb-ı  ġam                    

olmasa pír-i muġÀndan fetḥ-i bÀb 
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 hicríyÀ yine belÀ bezminde Àh 

sínem oldı sÿz-ı ‘ışḳ ile rebÀb 

 

005 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilun 

 

 cÀn ile bir mihri yoḳ meh-rÿya dil ḥayrÀn olup  

 deşt-i miḥnetde ṭolaşur zÀr u ser-gerdÀn olup 

 

yıḳdılar göñlüm velíkin ḫÀṭırum yapmadılar 

n’itdiler derd ü belÀ-yı ġam baña yÀrÀn olup 

 

 revzenüñden gördügi içün yüzüñi bir kez güneş 

dolanur her gün ḳapuñ bu veche ser-gerdÀn olup 

 

leşker-i miḥnet ḫarÀb idüp yıḳaldan mülk-i dil 

şöyle yatur ey perí-peyker daḫi vírÀn olup 

 

  gel gel ey ÀrÀm-ı cÀnım bir naẓar göster yüziñ 

gözlerüm yollarda ḳaldı Àh kim giryÀn olup 

 

öleyin dirileyin ‘Àlemde sen şÀd ol begüm 

gülsitÀn-ı ḥüsn içinde gül gibi ḫandÀn olup 

 

            seyle mi virmek dilersin yoḫsa  hicrí ‘Àlemi  

 durmaz açılmaz yaġar her dem yaşuñ bÀrÀn olup 

 

006 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün fe’ ÿlün                                                          

 

 sürüp üstüme ḫÀlüñ beydaḳı at 

beni mansÿbe ile itdi şah-mÀt 

 

felek raġmına döndür sÀġarı kim 

cefÀlar itdi döne döne kat kat 

 

 ‘ömür çün va‘deye küymez dimişler  

 visÀlüñ ‘ídine erince heyhat 
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o şeh seyrÀna çıḳmış yüri ey dil 

atı öñince yürümege cÀn at 

 

 kuluñdur hicrí bendeñ boynı baġlu 

efendi dile ÀzÀd it dile ṣat  

 

007 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 olalı cÀm-ı lebüñ ser-çeşme-i Àb-ı ḥayÀt  

 gözlerümden çıḳdı deryÀlar gibi níl ü fırÀt 

 

zülfüñ ile ‘Àrızuñ devrinde ey mÀh-ı cihÀn  

rÿzumuz nevrÿz u ‘íd ü gicemüz ḳadr ü berÀt 

 

 n’ola sÀḳí ḥürmet ile ayaġuña baş ḳosam 

devletiñde dest-i miḥnetden yaḳam buldı necÀt 

 

boynı baġlı bendesidür bend-i zülfüñüñ göñül 

dile ÀzÀd it efendi dile öldür dile ṣat 

 

 sÀġarı devr-i felek raġmına döndür sÀḳiyÀ 

döne döne hicríye cevr eylemişdür kat kat 

 

008 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 sÀḳiyÀ meclis-i gül içre yüri bezmi cem it 

seni bir öpmek içün iki ṭolu sun kerem it 

 

 dimezüz ġamze-i ḫÿn-ríz ile ḳan itme begüm 

dökme bir dem dem-i ‘uşşÀḳı yire dem-be-dem it 

 

tíġ-i hicrÀn ile derdÀ kemige irdi bıçak 

yeter ey ḫÿní yeter cevr ü cefÀ bir kerem it 

 

 bulmaduñ mÿnisi ‘Àlemde elemden ġayrı 

hicríyÀ menzilüñi gÿşe-i hicr ü ‘adem it 
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009 

 

                              mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 göster dehÀn u la‘lüñi şekker-nümÀlıġ it 

çöz kÀkül-i müselselüñi dil-rübÀlıġ it 

 

şÀh olmaḳ ister iseñ eger iki ‘Àleme 

terk eyle varı düş yolumuza gedÀlıġ it 

 

 abdÀl-ı pÀ-büreḥne olup terk-i tÀc ḳıl 

‘Àlem içinde başı açıḳ pÀdişÀlıġ it 

 

girdÀba düşdi baḥr-i ġam içinde fülk-i dil  

ey ḫıżr-ı pÀ-ḥuceste yetiş ÀşinÀlıg it 

 

 hicrí süḥanda vaṣf-ı mey ü la‘l-i yÀr ḳıl 

vir şi‘rüñe ḥalÀvet ü rengín edÀlıġ it 

 

010 

 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

 

 dün eyler idüm ḳıṣṣamı yÀrÀna rivÀyet 

cÀnÀn işidüp didi ki yine ne ḥikÀyet 

 

şÀdí vü feraḥ ḳapusını seng-i ġam ile 

yapduñ dil ü cÀn mülkini yıḳduñ be hey Àfet 

 

 deryÀ-yı ġama ṣaldı göñül zevraḳ-ı cÀnı 

hey n’olsa gerek olmaya pÀyÀnı nihÀyet 

 

bu ża‘f ile ṭaġlarca ġamuñ bÀrını çekdüm 

hiç bir acıda eylemedüm şükr şikÀyet 

 

 ḳo deşt ü beyÀbÀnı göñül bekle eşigin 

mecnÿn gibi zinhÀr ṣaḳın itme sefÀhet 

 

la‘lüñde görüp sebze-i ḫaṭṭuñ didi hicrí 

ey ṭÿṭí-i şekker-şiken-i baġ-ı melÀḥat 



178 
 

011 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtün mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtün 

 

 gül gibi eyler iken ṣaḥn-ı çemende ṣoḥbet 

nergislerini yumdı telḫ oldı ‘ayş u ‘işret 

 

olup beḳÀya tÀlib bu bí-beḳÀ cihÀndan 

el çek götür ayaġı başuñda varsa devlet 

 

 bir pÀk-dÀmeni bul ḳoma etegin elden 

boşa zen ü zenÀnı olma müríd-i şehvet 

 

yere çalup ṣaḳın kim ḫÀke berÀber eyler 

bu küşt-gír-i miḥnet gözler hemÀn fırṣat 

 

 ḳapuñda niceye dek çalına kÿs-ı devlet 

bugün degülse yarın erer saña da nevbet 

 

bu rÿzgÀr elinden ḳaddüm kemÀn olup Àh 

derdÀ ki cÀna geçdi tír-i belÀ vü miḥnet 

    

                               hicrí firÀḳ u ḥasret yaḳdıḳda mülk-i cÀnı 

dil didi aña tÀríḫ Àh zí-nnÀr-ı ḥasret2 

 

012 

 

                                fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ṣaḥn-ı gülşende yaturdum ṣubḥ-dem evgÀr mest 

ṣalınup üstüme geldi o sehí-reftÀr mest 

 

ḥasret-i cÀm-ı dehÀnuñdur baña ḳan aġladan  

sÀḳiyÀ ayıḳ ṣanur kim yoḳ yire aġlar mest 

 

 ḳanlar aġlarsam n’ola cÀm-ı lebüñ şevḳıyla kim 

olıgelmişdür ider göñlindekin izhÀr mest 

 

                                                 
2 Eksik vezin 
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geh şarÀb-ı nÀz içer çeşmüñ dem olur ḳan içer 

bezm-i ‘işretde nitekim ṭoluyı tekrÀr mest 

 

 bir sürÿrı vardurur mey-gÿn lebüñ şevḳıyla kim 

hicrí-i şÿrídeyi gören ṣanur her-bÀr mest 

 

    013 

 

fe‘ÿlün fe‘ÿlün fe‘ÿlün fe‘ÿlün 

 

 bu deşt içre ger ola bir ḳays ḥÀdiå 

olur zülf-i leylí-veşüñ aña bÀ‘iå 

 

dilÀ müşkil-i ders-i ‘ışḳ olmaya hal  

bu fende miḥaḳḳikler olursa bÀhiå 

 

            ḳomazuz müdÀm elden ayaġ cem-veş 

       bizüz ‘ayş ü ‘işretde cemşíde vÀriå 

 

feżÀ-yı dile ekmişem toḫm-ı ‘ışḳı 

yoġ iken cihÀn kiştzÀrında ḫÀriå 

 

 ḥadíå-i ġamı hicríyÀ naḳl ider dil 

olup cÀmi‘-i ‘ışḳ içinde muḥaddiå 

 

014 

 

                               fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fa‘lün 

 

 ‘azm-i ṭarf-ı ruḫıña zülf-i şikendür bÀ‘iå 

 ḳaṣd-ı şarka nitekim misk-i ḫotendür bÀ‘iå 

 

rişte-i fikrete naẓm itmege dürr-i süḫanı 

dürc-i la‘lüñdeki lÿlÿ-yı ‘adendür bÀ‘iå 

 

 ‘Àşıḳuñ yoḳ yire bí-nÀm u nişÀn olmasına  

 sırr-ı ‘ışḳ-ı dehen-i yÀr-ı ḥasendür bÀ‘iå 

 

oldı Àşüfteliġüm ḫaṭṭ-ı ‘iẓÀruñla ziyÀd 

ġÀlib olmaġa cünÿn ṣaḥn-ı çemendür bÀ‘iå 
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 hicrí dil olmaġa zindÀn-ı belÀda der-bend 

resen-i zülfi ile çÀh-ı zeḳandur bÀ‘iå 

 

 015 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 itmezin ‘Àlemde hiç bir ferde ‘arż-ı iḥtiyÀc 

mír-i dehr olsun gerekse pÀdişÀh-ı taḫt-ı ‘Àc 

 

pister-i firkaṭde dil la‘l-i lebüñ eyler recÀ 

gÿyiyÀ bir ḫastedür kim Àrzÿ eyler gülÀc 

 

 çek eliñ ben ḫasteye tímÀr itmekden ṭabíb 

çün maríż -ı derd-i ‘ışḳ olanlara olmaz ilÀc 

 

bÀde-i ‘ışḳuñ ṣafÀsın nice terk itsün göñül 

eyledi bezm-i ezelde anuñ ile imtizÀc 

 

 müşterí olalı herkes bu metÀ‘-ı naẓmuma 

hicríyÀ ḳalmadı şi‘r-i ġayra ‘Àlemde revÀc 

 

016 

 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fa‘lün 

 

 şevḳ-ı cÀm-ı lebüñ itdi beni cÀnÀ güstÀḫ 

diseler baña yiridür heme dünyÀ güstÀḫ  

 

yüz virelden ayaġuñ öpmege sarkar her-bÀr 

görmedüm zülf-i mu‘anber gibi ḳaṭ‘À güstÀḫ  

 

 kesüben başını men‘ eyle siyeh kÀkülüñi 

 ne revÀ ṣalına yanuñca nigÀrÀ güstÀḫ  

 

ḥarem-i dil-beri seg gibi ṭolaşur durmaz 

var mıdur nÀşí-i kÀfir gibi ÀyÀ güstÀḫ  

 

 bÿse cerr itdiyse hicrí kulıñ ṭut ma‘zur 

eyledi bÀde-i ‘ışḳuñ anı şÀhÀ güstÀḫ 
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 017  

 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün feÿlün 

 

 elinden rÿzgÀruñ Àh u feryÀd 

ki yÀdı biliş eyler bilişi yÀd 

 

ḳul oldı ṭoġruluḳla ḳÀmetüñe  

baş urup ayaġuña serv-i ÀzÀd 

 

 yaḳup küllí vücÿdum nÀr-ı‘ışḳuñ 

tenüm ḫÀkisterini ḳıldı berbÀd 

 

giriftÀruñ durur dil ḫoş-dil ol sen 

çü şÀd olur ṭutulsa murġ ṣayyÀd 

 

 firÀḳ u ḥasret ile hicrí ölsün 

benüm rÿḥum ṣafÀyile sen ol şÀd 

 

018 

 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 yÀduñ söziyle eyleme gel ÀşinÀñı yÀd 

itdüklerüñ cefÀları bir bir gel eyle yÀd 

 

beliñ cefÀyı eyler adı ortada degül 

hep dÀl zülfin ile elif ḳaddiñüñdür ad 

 

 bÀzÀr-ı ġamda bir pula almañ şu cÀnı kim 

dellÀl-ı ‘ışḳ elinde bugün olmadı mezÀd 

 

ey ḳaşları kemÀn gelicek síneme oḳuñ 

mecrÿḥ olup göñül didi kim zaḫm ber-ziyÀd 

 

 dil zÀr síne taḫta ḳara pullar oldı dÀġ 

ġam şeş-derinde umma ṣaḳın hicríyÀ küşÀd 
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019 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 ol cÀn ṭabíbi ḫaste dile itmedi meded 

yıllarla yollar üstine yatup didüm meded 

 

almazsa ṭañ mı ‘aynına eşküm cihÀn ṣuyın 

baḥr-i muḥíṭe hiç bulunur mı kenÀr u ḥad 

 

 nice taḥammül ide gözüm yaşına beden 

níl ü fırÀta ola mı bir kabza ḫÀk sed 

 

mir’Àt-ı dil ġubÀr-ı kederden çün oldı ṣÀf  

terk eyleyüp ḳabÀyı n’ola geyse bir nemed 

 

 yer gök götürmez oldı sirişkümle Àhumı 

hey yeri gögü yaradan allÀh hÀy meded 

 

gülzÀr-ı ḫaṭṭ-ı dil-beri seyr eyle ey göñül  

reyḥÀn deste deste biter gül demed demed 

                              

                              hicrí olalı mihr-i cemÀline müşterí 

                              çÀh-ı belÀda yıllar ile çekmişüz raṣad  

  

 020 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 geldügince bezmüñe cÀnÀ göñül ḫurrem gelür 

ruḫlaruñ devrinde ṣanma ḫÀṭıruma ġam gelür 

 

devr-i ḫaṭṭuñda lebüñ dirgürse n’ola mürdeyi 

didiler devr Àḫirinde ‘ísí-i meryem gelür 

 

 gül yüziñden ġonce göñlüm bir nefes gerç’açılur 

ġamze-i ḫÿn-ríz ucından ḳanlar aġlar dem gelür 

 

ḳaşlarıñ fikriyle ṭÀk olmış hilÀliñ ṭÀḳati 

anıñ içün ḳarşıña geldikçe ḳaddi ḫam gelür 
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 bilmeyüp eksiklügin ḳaşına ḥarf atmış hilÀl 

bu meåeldür hicríyÀ elbette kemden kem gelür 

 

021 

 

                                mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

cÀnlar revÀn olup rah-i ‘ışḳuñda ser düşer 

tíġ-i müjeñle bir dem içinde nice er düşer 

 

cÀn naḳdine metÀ‘-ı ġamuñ müfte aldı dil    

bÀzÀr-ı ġamda bilmez elinden neler düşer 

 

 eşkümle yüzüm atı ayaġına ol şahıñ  

 altunlu ser yirine bugün sím ü zer döşer 

 

 gördüñ ṣaçıyla düşde dehÀnın çü ey göñül 

 saña ‘adem diyÀrına uzun sefer düşer 

 

 ḳanım nice ḳurımaya sÀḳíye hicrí kim 

gördükçe ḳanlı yaşımı yüzimde ter düşer                                                                 

 

  022 

 

                            fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 çeşme-i la‘lüñ görüp didüm ṣafÀ bu ṣudadur 

anuñ-içün Àb-ı ḥayvÀn dÀyimÀ puṣudadur 

 

nice şerḥ idem göñül ḥÀlini çeşm ü ġamzeñe 

kim biri dÀyim ġażabda birisi uyḫudadur 

 

 eyleyen çín ü ḫoten sevdÀsını geldi esen 

gelmedi göñlüm meger kim zülf-i ‘anber-bÿdadur 

 

kimse düşde göre diyü zülf ü ḫÀl ü ġamzeñi 

ıżṭırÀb üzre beden dil ġamda cÀn uyḫudadur 

 

 hicríyÀ Àḫir muḥaḳḳak kim ḫaṭ-ı dil-ber gibi 

başuma bir bir geliser her ne kim yazudadur 
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  023 

 

                                fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

 

 ṣanma bahå içre mesíḥÀ lebüñe söz yetirür  

 ḫıżr-ı ḫaṭṭuñ ṣuya iltür anı ṣusuz getirür 

 

yaşum aḳduḳca ol Àfet daḫi sengín-dil olur 

nice ṣudur bu ki ṣÀfí aḳuban ṭaş bitirür 

 

 ṣıdı göñlini raḳíb aġlayuban yÀra didüm 

saña birdür şu ki señek sır u yÀ ṣu getirür 

 

yañılup yÀra perí-rÿ demişüz anuñ-içün 

reşkden yavı ḳılup kendüyi perí yitirür 

 

 ḳadd-i bÀlÀsıyile hicrí ṣalınmakda nigÀr 

depesi üzre diküp ṭÿbÀyı servi sürür3 

 

             024 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 oḳ gibi bir kez dil-i ḫÀkíye itmezsin naẓar 

ey ḳaşı yasına ḳurbÀn olduġum oḳcı ‘ömer 

 

bÀr-ı miḥnetden ḫayÀl olup egilmezdi ḳaddüm 

olmasa ḳaşuñ ḫayÀli ey kemÀn-ebrÿ eger 

 

 murġ-ı cÀn ṣayd itmek ister zülf-i şeh-bÀzuñ gibi  

 tír-i ġamzeñ ey kemÀn-ebrÿ ilen yüksek uçar 

 

oḳlarıñ gönder dil-i mecrÿḥa ṣorsın ḥÀlini 

ey kemÀn-ebrÿ bu iḥsÀnıñ biri biñe geçer 

 

 ṣabr u hÿşuñ ‘askerin ṭaġıtdı tír-i ġamzesi 

ḳaşı yası baṣdı meydÀn-ı ḥüsni ser-te-ser 

 

                                                 
3 Eksik vezin 
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devr elinden cevr ayaġın gerçi çok çekdüm velí 

ya ḳaşuñla tír-i ġamzeñden neler çekdüm neler 

 

 oḳ gibi doġru iken yolıñda ey ḳaşı kemÀn  

 rÀstí lÀyıḳ degildür hicríye egri naẓar 

 

025                                

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 bu ḥüsn ü bu cemÀl ü bu ṣÿret ki sendedür 

 dil ‘ışḳuñı ḳomaz nitekim cÀn bedendedür 

 

la‘l-i lebüñle incü dişinüñ firÀḳına 

ḳan yutdı la‘l ü baġrını deldi ‘adendedür 

 

 tíġ-i ġamuñla erlik idüp kesdigüm bürÿc 

kimi derÿn-ı sínede kimi bedendedür 

 

zülf ü ḳadüñ hevÀsına ÀvÀre olalı 

cÀnum hevÀ-yı servde göñlüm semendedür 

 

 zindÀníler ḫalÀs olup olmadı hicrí dil 

göñlüñ senüñ var ise o çÀh-ı zeḳandadur  

 

026 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 nice ÀrÀm u nice ṭÀḳat nice ṣabr u ḳarÀr 

cÀn u dil gitmiş durur elde degül kim iḫtiyÀr 

 

síne-i pür-sÿzum üzre dÀġ-ı ḫÿn-Àlÿdı gör 

görmemişdür od yanan yirde kimesne lÀlezÀr 

 

  ḳara dÀġum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ 

gösterür faṣl-ı ḫazÀn içinde şekl-i nev-bahÀr 

 

nice bir feryÀd ey bülbül gül-i ḫod-rÿy içün 

uçurupdur ol bu gülşenden senüñ gibi hezÀr 
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 hicríyÀ bídÀr olursam ṭañ mı her şeb derd ile 

baḫtum uyḫudan uyanup ṭÀli‘üm olmadı yÀr  

 

027 

  

                          fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 şol melek-manzar perí-peyker ki adı píridür 

gökden indi der isem meh-likÀya yiridür 

 

naḳşa bu vech ile ṣÿret virdüġi naḳḳÀş-ı çín 

anuñ içündür ki yazduġı anuñ taṣvíridür4 

 

 ḫaṭ degüldür görinen bil kim ezel naḳḳÀşınuñ 

ḳıl ḳalemle levḥ-i símín üstine taḥríridür 

 

ṣafḥa-i devrÀnda kim görse taṣvírüñ didi 

ya melekdür ya perí lÀbüd ikinüñ biridür 

 

           yeglenürse şehrümüz meh-rÿlarına n’ola kim 

                              hicríyÀ çün ol ḳamer iḳlím-i ḥüsnüñ míridür   

 

        028 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 dil geçer cÀn u göñülden ṣanma dil-berden geçer  

 ehl-i ‘ışḳuñ başına iş düşicek serden geçer 

 

şol ḳadar çekdi ġam-ı zülfiñ göñül kim ‘Àḳıbet 

ḳara çullarda ḳalup ża‘f ile çenberden geçer 

 

 

 saña cÀn virmekde olmaz dil gibi çÀpük-süvÀr 

‘ışḳ meydÀnında yoḳdur evvel oradan geçer 

 

sÀġar-ı meyden geçerse sÀḳiyÀ ṭañ mı göñül 

cÀm-ı la‘lüñ şevḳi ile Àb-ı kevåerden geçer 

 

                                                 
4 Eksik vezin 
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 rÀ kaşum fikrin ḳılup dermiş ḳapumdan geçmesün 

hicrí-i ÀvÀre ṣanmañ o rÀlardan geçer5 

 

029 

 

                          fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

 

 ṭolu sínem ḫadeng ü peykÀndur 

bu ḳadar kim kazÀya ḳalḳandur 

 

seg-i kÿyıñdan ayrı olduġına  

göñül itler gibi peşímÀndur 

 

 ‘íd-i vaṣla eyÀ kemÀn-ebrÿ 

cÀnumuz biñ dil ile ḳurbÀndur 

 

ġam-ı zülfüñle ey perí-peyker  

ḫalḳ-ı ‘Àlem ḳamu períşÀndur 

 

 tír-i yÀra göñül virür hicrí 

bilmezüz kim ne cÀna dermÀndur  

 

 

030 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 işüñ başuma ‘ışḳ odın cefÀ sengiyle çaḳmaḳdur 

vücÿdum mülkini başdan ayaġa oda yaḳmaḳdur 

                                                                 

gözimüñ girdi ḳanına ḥaẓer ḳıl seyl-i eşkimden 

helÀk itdi nice merdümleri bir ḳanlı ırmaḳdur 

 

 büt-i dil-dÀra ey rÀhib ṣanem öykünmek istermiş 

bugün deyr-i cihÀn içre aña bÀṭıl disem ḥaḳdur 

 

meger eksiklük itmişler öñinde serv ḳaddiniñ 

başı aşaga ṭÿbÀnuñ çenÀruñ yalım alçaḳdur 

 

                                                 
5 Eksik vezin 
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 ayaġı ṭopraġın hicrí bugün ol gevher-i pÀküñ 

eger biñ cÀna alursañ ucuzdur belki eylaḳdir 

 

031 

  

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 var iken luṭfuñ ‘itÀb u ḳahr u miḥnetden n’olur 

dôstum meh-rÿyla olmadın maḥabbetden n’olur 

 

eşigiñe yüz sürenler n’eylesünler cenneti 

evc-i rif‘at var iken ḫÀk-i mezelletden n’olur 

  

 bÀde-i gül-gÿn ile ter ṭut dimÀġ-ı ḫuşkiñi 

beng ü afyon ile ṣÿfí ḳurı ṣoḥbetden n’olur 

 

başıma gün ṭoġmayacaḳ ey hilÀl-ebrÿ benüm 

necm-i devletden n’olur mihr-i sa‘Àdetden n’olur 

 

 ḳocayın mÿy-ı miyÀnuñ deyü ibrÀm eyledüm 

didi olmaz hicríyÀ yoḳ yire ġılẓetden n’olur  

 

032 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 şol ki ‘Àlemde severdüm anı dünyÀlar ḳadar 

gitdi çünkim eşküm aḳsa ṭañ mı deryÀlar ḳadar 

 

minnet-i a‘lÀ durur yirden göge ben bendeye 

ḫÀk-i pÀyuñda eger dursan sen ednÀlar ḳadar 

 

 zülfüñe yüz virüben ṣalduñ ayaġa göñlümi 

i‘tibÀrum olmadı yanuñda tersÀlar ḳadar 

 

ey nihÀl-i tÀze ‘Àlem gülşeninde görmedük  

nahl-i ḳaddüñ ṭoġrusın serv-i dil-ÀrÀlar ḳadar 

 

                    şükrüm oldır kim şikÀyet itmeyüp ṭaġlarca ḥaḳ 

ża‘f ile çekdüm ġamuñ bÀrın tüvÀnÀlar ḳadar 
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hicrí mest-i ‘ışḳ olupdur sÀḳiyÀ yoḫsa  şarÀb 

ḳaṭrece gelmez gözine içse deryÀlar ḳadar  

 

033 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 sen şÀh-ı ‘Àlemüñ şu göñül kim gedÀsıdur 

bir rinddür kim iki cihÀn pÀdişÀsıdur 

 

bir ẕerre izi tozına alursa nÀfeyi 

ey ḫÀce vir derisine ṭolu bahÀsıdur 

 

  yoḳdur nazírí Àhum ile eşk-i çeşmümüñ 

her bir diyÀruñ añılan Àb u havÀsıdur 

 

yüz biñ belÀya biñ dil ü cÀn ile rÀzıyam 

bir kez dinirse şol güzelüñ mübtelÀsıdur 

 

 tÀc u ḳabÀyı n’eyleyeyin ben ḳalenderem  

 fÀḫir libÀs egnüme ‘ışḳuñ pelÀsıdır 

 

ṭÿbÀ ḳaddüñ ṣanevbere baş egmese n’ola                        

çün serv-ḳaddleriñ bugün ol müntehÀsıdur 

 

 bir nÀle ḳıldı hicrí yine şevḳ-i ‘ışḳ ile 

ra‘d-ı felek didükleri anuñ ṣadÀsıdur  

 

034 

 

                                mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 bezm-i belÀya şevḳ ile sínem rebÀb olur 

hicr Àteşine döne döne dil kebÀb olur 

 

mey-gÿn lebüñ firÀḳı ile cÀn virenlerüñ 

cÀm üzre kÀse-i seri şekl-i ḥabÀb olur 

 

 üstüñe ḳorsa çetr-i hümÀyÿnı kÀkülüñ 

zülfüñ resenleri aña miskín ṭınÀb olur 
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yoḳdır ḥisÀbı ka‘be-i kÿyuñda öleniñ  

ríg-i beriyye nice ṣayılur ḥisÀb olur 

 

 ḫÀr-ı müjemle baġlamasam seyl-i eşkümi 

bir dem içinde iki cihÀn hep ḫarÀb olur 

 

                              pír-i muġÀn eşigine sürsem yüzüm n’ola 

                               her gün baña çün ol ḳapuda fetḥ-i bÀb olur 

 

 cÀn cübbesi olursa daḫi çÀk eylerem 

vuṣlat deminde pírahenüm çün ḥicÀb olur 

 

bu ḥüsn ü bu cemÀl ile ol ḳaşları hilÀl  

az gün içinde göresüñüz mÀh-tÀb olur 

 

 nice bülend-himmet imişsin be hicrí kim 

her sevdigüñ güzel şeh-i ‘Àlí -cenÀb olur  

 

035 

 

fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

 

 zülf-i yÀre ṣabÀ erişdi meger 

esdügince bu cÀna itdi eser 

 

ḫaṭṭuñ esrÀrı oldı sínede fÀş 

yirde ḳalmaz efendi ḳara ḫaber 

 

 dil-i dervíşe gönder oḳlaruñı 

ey ḳaşı ya birisi biñe geçer 

 

bÀr-ı ġamdan ḳaddüm egilmez idi  

olmasa ya ḳaşuñ firÀḳı eger 

 

 yüregüm yÀresini şerḥ itdi 

pÀre pÀre gözümde ḫÿn-ı ciger 

 

ṭolu ṭolu virür baña sÀḳí 

bir kişi bu belÀyı nice çeker 
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 ‘Àlem içre olan belÀ vü ḳażÀ 

hicríye geldi var ise ne ḳadar  

 

036 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 gerçi kim kÀfirleyin zülf-i ruḫuñ Àyín ṭutar 

ḳara giyüp şedd-i zünnÀr eyler uġrın dín ṭutar 

 

ḳara göñüllü imiş zülf-i dil-Àvízüñ ‘aceb 

beñzetelden nÀfeye daḫi bizümle kín ṭutar 

 

 dem-be-dem yirden yire urdukca ṣÿfí kendüyi 

ey perí vecd oldı ṣanma sen kim anı cin ṭutar 

  

       şÀh-ı gül bezme oturmış sÀḳí itmiş nergisi                                                                                                          

bir ayaġ üzre elinde sÀġar-ı zerrín ṭutar 

 

 gördüġi içün bir naẓar Àyínede ‘aks-i ruḫın 

ol perí-peyker bu veche kendüyi ḫod-bín ṭutar 

 

gitse hicrí ġayrı şÀ‘irler aña olmaz bedel 

şÀh-bÀzuñ ṣanma kim zÀġ u zaġan yerin ṭutar 

 

037 

 

fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün feilün 

 

 gün yüziñe meh-i bedir dirler 

zülfüñe leyle-i ḳadir dirler 

 

gelicek sineye oḳuñ dil ücÀn  

buyuruñ işte baḳ ṣadır dirler 

 

 didi meh gün yüzüñe bende olup 

  ḳulı kim begüm bedir dirler 

 

seg raḳíbüñ köpekçe raġbeti yoḳ 

sen aña sen nesin nedir dirler 
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 neden oldı ḳapuñda pÀdişehum 

hicríye bu ḳadar ḳadir dirler 

 

038 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 bahÀr oldı yine sevdÀ-yı zülfüñ başda ġÀlibdür 

anuñ’çün şevḳ-i la‘lüñle göñül ṣahbÀya ṭÀlibdür 

 

dehÀnuñ fikri ile dil ‘adem mülkinde güm oldı 

vücÿd iḳlímine anuñ geri gelmesi ġÀyibdür 

 

 yüzi şem‘ine yanarsa n’ola pervÀne şem‘üñ kim 

siyeh perçemlü yalıñ yüzlü bir ra‘nÀ musÀḥibdür 

 

dilerseñ çeşme-i la‘lin ḳoma elden göñül zülfin 

mu‘ayyen menba‘ı Àb-ı ḥayÀtuñ çünki maġribdür 

 

dilin her ‘Àşıḳuñ la‘lüñ alur bir reng ile ammÀ 

velíkin hicrínüñ göñlin ‘aceb Àl ile alupdur 

  

039 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḫaṭṭ-ı la‘lüñle ‘iẓÀruñ yÀdına ey yÀr şi‘r 

sÿre-i kevåerle ve’ş-şemsi oḳur tekrÀr şi‘r 

 

ṣafḥa-i gül-gÿn ḫadüñ üstinde ḫaṭṭuñ yaraşur 

Àl kÀġıda nitekim ey perí-ruḫsÀr şi‘r6 

 

 ḳaşlaruñ bÀbında naẓm itdüm iki mıṣra‘ laṭíf 

dür dişüñ vaṣfında didüm bir güzel hem-vÀr şi‘r 

 

mürdeler iḥyÀ ider gÿyÀ dem-i ‘isÀ olur  

leblerüñ zikrinde disem ey şeker-güftÀr şi‘r 

 

 

                                                 
6 Eksik vezin 
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 bülbül-i bÀġ-ı cemÀlüñ hicríyi şeydÀ ider  

 anda bir gül-deste olmış ey gül-i gülzÀr şi‘r  

 

             040 

 

                                fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

 

 ṣu gibi ‘Àşıḳ-ı dídÀr oluben pÀk olıgör 

ẕerreye ṣayma cihÀn mülkini bí-bÀk olıgör 

 

Àb-veş yüz yere sür çekme gel Àteş gibi baş 

esme savurma hevÀñ ile igen ḫÀk olıgör 

 

 ṣubh-dem eşigine bÀd-ı ṣabÀdan öñ eriş 

cüst ol ey peyk-i naẓar merdüm-i çÀlÀk olıgör 

 

‘asker-i derd eger cÀna ḳo yeñsün dirseñ 

tíġ-ı ‘ışḳ ile göñül çalışuban çÀk olıgör 

 

 ġuṣṣadan ġam yimesin ‘Àşıḳ-ı ġam-ḫÀr demiş 

derd-i hicrínde be hicrí yüri ġamnÀk olıgör 

 

041 

 

                            fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 göñlüm alınca baña dil-ber vefÀlar gösterür 

iḫtiyÀrum gidicek elden cefÀlar gösterür 

 

devr elinden gözlerüm yaş yirine ḳanlar döker 

dem-be-dem merdümlere devrÀn belÀlar gösterür 

 

 ṣanki mÿsÀdur ḫadüñ kim ḫaṭṭuñuñ fir‘avnına 

zülfüñüñ her mÿyını ol ejderhÀlar gösterür 

 

ḥüsni mir’Àtına ḳarşu dem-be-dem Àh eylesem 

yüzi aġ olsun ki biñ dürlü ṣafÀlar gösterür 

 

 görmedügüñi cihÀnda ġÀfil olma hicríyÀ  

 ḫaṭṭ-ı dil-ber gibi Àḫir dil-rübÀlargösterür 
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042 

 

                               fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘lün 

 

 tír-i ġamzeñ dilüm ki delmişdür  

 yine andan ḥayÀt gelmişdür 

 

düşdügiyçün şarÀba şöyle ḥabÀb  

gör ki nice ayaḳda ḳalmışdur 

 

 mülk-i cÀn ġamzeñüñ durur söz yoḳ 

ḳılıcıyla ol anı almışdur 

 

gerçi dirler begüm göñül ḳarımaz 

cevr-i eṭfÀl ile ḳoçalmışdır 

 

 zevraḳ-ı cÀnı rÿzgÀr diríġ 

hicrí baḥr-i firÀḳa ṣalmışdur 

 

043 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 refíḳüm derd ü miḥnet menzilüm künc-i melÀmetdür 

selÀmum yoḳ durur anuñ ile ehl-i selÀmetdür 

 

hevÀ-yı ‘ışḳ ile yildüm naṣíbüm n’oldı gör Àḫir  

dilümde nÀr u gözde Àb başda ḫÀk-i zilletdür 

 

 ṣafÀ ile naẓar ḳılsañ görinür ṣÿret-i ḥÀlüñ 

cemÀl-i dil-rübÀ Àyíne-i cemden kinÀyetdür 

 

çekince sÀḳí-i hicrÀn elinden cÀm-ı zehr-Àlÿd 

ecel ṣahbÀsını nÿş eylemek ‘ayn-ı sa‘Àdetdür 

 

 dil-i ḫÀkí umar kim tír-i Àhı ḳaṣruña ilte 

åerÀdan tÀ åüreyyÀ ḳaṣdın eyler bu ne ḥikmetdür 

 

hele ben bildigüm bu ki cihÀnda ayrılıḳ vaḳti 

‘aceb rÿz-ı muṣíbetdür ‘aceb eyyÀm-ı miḥnetdür 
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 cefÀ-yı hicr ile cÀndan uṣandum şöyle kim hicrí 

‘adem mülki ḥużÿr iḳlími ölmek istirÀhatdür 

 

044 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 şevḳ-ı la‘lüñle göñül cÀm-ı muṣaffÀdan geçer 

mest olup ṣÀfí mey-i ‘ışḳ ile ṣahbÀdan geçer 

 

gelse dídemden dile ḥÀl-i ruḫuñ şevḳi hemÀn  

rÿm şÀhıdur ki san taḫtına deryÀdan geçer 

 

 cÀnuma geçdi müjeñ itmez raḳíbe hiç eser 

gerçi kim tír-i kemÀn-keş seng-i ḫÀrÀdan geçer 

 

ḳaṣr-ı ḥüsnüñ yüce ise ne ḳadar ey ḳaşı ya  

tír-i Àhumdan ṣaḳın ki çarḫ-ı a‘lÀdan geçer 

 

 gelmez oldı añlayaldan derdümi çünkim ṭabíb 

ḫasteden ye’s eylese ‘ömrüm müdÀvÀdan geçer 

 

díde-i pür-ḫÿnum içre ḫÀk-i pÀyuñ cevheri 

tÿtiyÀdur kim elenmiş sürḫ vÀlÀdan geçer 

 

 yÀrı terk it deyü dünyÀ ṭolusı zer virseler 

hicrí almaz bir pula va’llÀhi dünyÀdan geçer 

045 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 kÿyında ṣanma iñleyen ey dil hezÀrdur 

zÀrí ḳılan anuñ gibi anda hezÀrdur 

 

peykÀnuñ ile ey ḳaşı ya zeyn olan beden 

ġamdan ne derdi var demürden ḥiṣÀrdur 

 

 tíġıyla síneme çeküben bir elif didi 

cÀn ile dilde ṣaḳla ki ḫoş yÀdigÀrdur 
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her dem akarsa ḳan yaşumuñ ayaġı n’ola 

kÿh-ı belÀdan iner o başlu pıñardur 

 

 seng-i ġam ile şíşe-i nÀmÿs u nengi ṣı 

reh-ı belÀda ‘Àşıḳa nÀmÿs ‘Àrdur 

 

bu ḳanlı ḳanlı dÀġlarum oldı ÀşikÀr 

ṣanmañ mezÀrım üsti benim lÀlezÀrdur 

 

                              ol Àhÿ-çeşmi hicrí eger seg raḳíb ile  

                               ṣayd eyleyebilür iseñ özge şikÀrdur 

 

        046 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 gerçi ḳapuñda dür-i eşküm yetím üftÀdedür 

n’ola şeh ‘Àlí naẓar eylerse merdüm-Àdedür 

 

ṣuya ṣalan ḫırḳa-i nÀmÿsı eşküm seylidür 

yele viren ḫırmen-i ‘ömrüm hevÀ-yı bÀdedür 

 

 gülşen-i devrÀnda sen serv-i ÀzÀduñ bugün 

boynı baġlu ḳul olanlar zülfine ÀzÀdedür 

 

ṣubh olınca giceler zülf ü ruḫıñ fikrindedür  

bu dil-i dívÀne vü miskín ‘aceb sevdÀdadur 

 

 durmaz aġlarsın be hicrí yÀra el ermez diyü 

var ise göñlüñ senüñ ol ḳÀmeti bÀlÀdadur

  

 047 

 

                              mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 işitdük cÀn u dilden bir ‘aceb rÀz-ı nihÀn dirler 

ḳul olmış bir perí-rÿya ol Àşÿb-ı cihÀn dirler 

 

baña itdüklerüñ dünyÀ gibi hep ‘Àḳıbet bir gün 

nice gösterdi gördüñ mi buña devr ü zamÀn dirler 
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 cefÀda ġamze-i ḳattÀli gibi pehlivÀn iken 

ṣaçı gibi şikeste çeşmi gibi nÀ-tüvÀn dirler 

 

çü içmişdür müjeñ ḳanım ölürken cÀm-ı la‘liñ ṣun 

içeyin ḳana ḳana bÀrí çünkim ḳana ḳan  dirler 

 

 dehÀnuñla miyÀnuñ vaṣf idelden hicríye cÀnÀ 

işitdük ehl-i riḳḳat ḫurde-bín ü nükte-dÀn dirler 

 

048 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 ḫaṭṭ-ı lebüñ ki ḳÿt-ı revÀndan ḫaber virür 

gÿyÀ ki ḫıżr çeşme-i cÀndan ḫaber virür 

 

ey ney defüñ ne idügini çengden işit 

bir pírdür ki devr ü zamÀndan ḫaber virür 

 

 şeydÀ göñül dehÀnuñı vaṣf itse gÿyiyÀ 

dívÀnedür ki ġÀyib olandan ḫaber virür 

 

eṭrÀfumı deñiz gibi ḳuşatdı ḳan yaşum 

yÀra refíḳ ḥÀlümi ḳandan ḫaber virür 

 

 ḫalvetde ṣÿfí itdügini hicríyÀ bugün 

bi’llÀh gör utanmadan andan ḫaber virür 

 

  049 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 n’ola her dem acıyup ḳan yaş dökerse yÀreler 

ayrılupdur n’eylesün tíġuñdan ol bí-çÀreler 

 

kín biçermiş tíġ-ı ḫÿn-rízüñ dil-i ṣad-pÀreye 

hey ne ẓÀlimdür ḳomaz Àḫir ol anı pÀreler 

 

 var iken hicrÀnı lÀyıḳ mı metÀ‘-ı vaṣluñı 

bu şikeste-ḫÀṭıra bütün deyüben ṣaralar 
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seyr iderken şehri meh-rÿlarla ol meh şevḳden 

çarḫ urur burc-ı ḳamerde mihr ile seyyÀreler 

 

 bir ayaġ alınmaya sÀḳí elinden şöyle kim 

ḫalḳ-ı ‘Àlem ayaġına baş urup yalvaralar 

  

dÀmen-i ‘uşşÀḳı hicrí ṭutalı dest-i belÀ 

kÿh-ı ġamda yaḳalar çÀk itdiler ÀvÀreler 

 

050 

 

                          mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün fe‘ÿlün 

 

 lebüñ ġonce yañaġuñ berg-i güldür  

 belÀlı bülbülüñ aġlatma güldür 

 

ecel peymÀnemüz ṭoldurmadın gel 

mey-i nÀb ile sÀḳí cÀmı ṭoldur 

 

 elin alup çenÀruñ gülsitÀndan 

igen yabana atmalı degildür 

 

geçer dilden ḫadengüñ durmayup  Àh 

eyÀ ḳaşı kemÀnum yol degildür 

 

 egerçi tÀze bendeñ çok ḳapuñda 

velí bu hicrí bendeñ eski ḳuldur 

 

  051 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 beni ya ḳaşlaruñla ḫaste çeşmüñ nÀ-tüvÀn eyler 

birisi ḳÀmetüm nÀl eyleyüp biri kemÀn eyler 

 

vefÀ umduḳ dehÀnından belÀ vü cevre düş oldık 

dimişler az ṭama‘ ey dil kişiye çok ziyÀn eyler 

 

 ṣafÀ-yı cÀm-ı la‘lüñdür beni zinde ḳılan cÀnÀ 

ne deñlü nÀ-tüvÀn olsa kişi sÀġar cüvÀn eyler 
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şerÀr-ı nÀr-ı Àhumdan bilürler sínede ‘ışḳuñ 

kişi vírÀnede Àteş yaḳup nice nihÀn eyler 

 

 gözümde ey perí-peyker ḫayÀl-i zülf-i şeh-bÀzuñ 

hemÀn ol murġa beñzer kim ṣu üzre ÀşiyÀn eyler 

 

o mÀhuñ ḳanḳı menzilde olursa ẕerrece mihri 

iki gün geçmeden ‘ışḳın güneş gibi ‘ayÀn eyler 

 

ne deñlü ‘ışḳuñı hicrí iderse dôstum inkÀr 

göñül Àh u fiġÀn ile geri anı yalan eyler  

 

052 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 içsem ahbÀb ile sensüz cÀm-ı ‘işret telḫ olur   

 ol ḳadar ḳan  aġlaram derd ile ṣoḥbet telḫ olur 

 

cÀm-ı hicr içelden oldı baña her şírín telḫ  

her ne içse zehr içen kişiye elbet telḫ olur 

 

 ḫaste-i ‘ışḳuña ṭañ mı telḫ ola Àb-ı ḥayÀt 

ey ṭabíb-i cÀn u dil bímÀra şerbet telḫ olur 

 

didiler hicrÀn devÀsına ya ṣabr u ya sefer 

gitmege ṭÀḳatüm ṣabr gÀyet telḫ olur7 

 

 yüziñe güldügine aldanma hicrí ‘Àlemüñ 

çünki Àḫir ne ḳadar var ise lezzet telḫ olur 

 

053 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḫırmen-i ḥüsnüñde zülfüñ ḫÿşe ḫÀlüñ dÀnedür 

beñdeşi yoḳ kÀyinÀt-ı cevde ol bir dÀnedür 

 

                                                 
7 Eksik vezin 
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ey perí-peyker göñül genc-i cemÀlüñ şevḳine 

yıllar olmışdur ḫarÀb olup yatur vírÀnedür 

 

 sÀḳiyÀ cÀm-ı lebüñ şevḳi düşelden göñlüme 

menzilüm kÿy-ı ḫarÀbÀt u yirüm mey-ḫÀnedür 

 

ḥÀlet-i derd ü ġamum şerḥine nisbet dostum 

ḳıṣṣa-i ferhÀd u mecnÿn didigüñ efsÀnedür 

 

 ḥüsnüñüñ dÀrü’ş-şifÀsında devÀ ḳıl hicríye 

ey ṭabíb-i cÀn u dil hem ḫaste hem dívÀnedür 

 

054 

 

                                fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 derd ü ġam mülkinde başum gerçi miḥnet ṭaġıdur 

ḳanlu yaşum kim aḳar her dem anuñ ırmaġıdur 

 

çeşm-i pür-ḫÿnumda gördügüñ ḥabÀb-ı lÀle-reng 

pÀdişÀh-ı kişver-i ‘ışḳuñ ḳızıl oṭaġıdur 

 

 cÀn yedürürken göñül her lahẓa çeşm-i mestiñe 

geri anuñla müjeñ ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur 

 

ayaġuñ ṭopraġına dil cÀn virüp yaşlar döker  

anı ol yaña çeken ya ṣuyı ya ṭopraġıdur 

 

 gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül dehÀnuñ ġoncedür  

 gül nihÀlidür ḳaddüñ ḫaṭṭuñ yeşil yapraġıdur 

 

şÀh-ı ‘ışḳım ‘askerüm eşküm ‘alemler Àhlar 

bu ‘alevler kim görürsin kırmızı bayraġıdur 

 

            mülk-i ‘ışḳuñ vaṣfını benden işit ey şeh-süvÀr 

hicrí-i şÿrídenüñ zírÀ atı oynaġıdur  
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055 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 şol ‘Àşıḳuñ ki şem‘-i ruḫuñ-veş çerÀġı var 

anuñ fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġı var 

 

ey bikr-i ġonce rÀzuñı ṣaḳla açılma kim     

tÀ ki çemende gül ṭuya yiriñ ḳulaġı var 

 

 ġam günlerinde sÀḳí hele bildigüm bu kim 

devletlü başdur ol kim elinde ayaġı var 

 

çeşmüñ ucından ‘Àşıḳ-ı dil-ḫasteler ḳamu 

ṣayru ölümlü her biri ṣanma ki ṣaġı var 

 

 baş virmeyen ayaġuma yüz sürmesin demiş 

ġÀfil me-bÀş şÀh-ı cihÀnuñ yasaġı var 

 

bir ḳaḥbedür ki dökdi yüzi suyını yire 

bülbül yüzine gerçi gülüñ Àl ṭuvaġı var 

 

 şem‘-i cemÀli şevḳina hicrí bir Àfetüñ 

cÀnlar eritdi ṣanma yüreginde yaġı var 

 

056 

 

                            fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḫÀṭıruma ṣanma kim reyḥÀn ile sünbül gelür 

 geh ḫayÀl-i zülf-i dil-ber geh ġam-ı kÀkül gelür 

 

Àrzÿ-yı yÀr ile geldük cihÀn gülzÀrına 

gül-’iẓÀrum bÀġa gül gelmese bile bülbül gelür 

 

 kat‘-ı menzil itmek ister ṣÿfí zühd-i ḫuşk ile 

ahmaġı gör kim ḫarlıgı aña düldül gelür 

 

ḥulle-i sündüs gelür ṣufíye gerçi ḫırḳası 

çün ḥımÀr-ı erẕele palÀnı aṭlas çul gelür 
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 her dem içüp dil ciger ḳanını ‘ayş eyler müdÀm 

Àb-ı ḫÿn-Àlÿd çün mecnÿn olana mül gelür 

 

ḫaṭṭ-ı şebdízi gelür gül-gÿn ḫadine ḳoşulup 

puṣıdan ṣan çıḳdı dil almaġa ḳaravul gelür 

 

 medḥ-i dil-berden nice hicrí ferÀġat eylesün 

çün ṣürÀḥíden müdÀm ÀvÀze-i ḳulḳul gelür 

 

        057 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḳan yaşum baḥrine her dem gözlerüm mÀyil olur 

merd-i merdüm-perver olan böyle deryÀ-dil olur 

 

n’ola meyl itse dil-i dívÀneye ḥÀl-i ruḫuñ 

rÿm ilinüñ begleri abdÀla çün mÀyil olur 

  

 mey degül ‘ömrüm içersem sensüzin Àb-ı ḥayÀt 

la‘l-i cÀn-baḫşuñ firÀḳıyla sem-i ḳÀtil olur 

 

terk-i ḫÿş itsem ‘aceb mi içmişem bir cÀm kim 

cür‘asın nÿş eyleyenler mest-i lÀ-ya‘ḳıl olur 

 

mÀni‘ olmaz hicríyÀ nÿr-ı cemÀle zülf-i yÀr 

perde-i şeb şu‘le-i şem‘a nice ḥÀyil olur  

 

058 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 dile geldükce ġamuñ díde hemÀn-dem nem olur 

dem-be-dem derd ile ḳan aġlamayan göz nem olur 

 

gün olur kim ṭogar ‘uşşÀḳa mihr burcından  

bir dem içre nicenüñ ḳanını içer dem olur 

 

 sÀḳiyÀ ḥasret-i cÀm-ı leb-i mey-gÿnuñ ile  

 mey diye ṭolu ṭolu her ne içersem sem olur 
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ṭolanup cennet-i kÿyuñ bugün ey ḥÿr-ı cinÀn 

şevḳ ile yüz süriyen eşiġüñe Àdem olur 

 

 aġzı ile belini farḳ iderem didi hilÀl 

hicríyÀ her ne süḥan kim gele kemden kem olur 

 

 059 

 

                                fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 gün yüzüñle ḳara zülfüñ göreli dil ey nigÀr 

zÀr u ser-gerdÀn olupdur ḳaşuña leyl ü nehar 

  

bend-i ġamdan ey ḳamer ḳalmadı ümmíd-i küşÀd 

şeş-der-i miḥnetde ḳaldum Àh kim ḥayrÀn u zÀr 

 

 nice bir feryÀd ey bülbül gül-i ra‘nÀ içün 

uçurupdur ol bu gülşenden senüñ gibi hezÀr 

 

şíşe-i nÀmÿsı çal ‘ışḳ ile seng-i miḥnete 

çün olur bÀzÀr-ı ġamda ‘Àşıḳa nÀmÿs ‘Àr  

 

ḳanlı yaşum rÿy-ı zerdüm erġuvÀnı eşkümüñ 

gösterir hicrí ḫazÀn faṣlında şekl-i nev-bahÀr 

 

0608 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

dem-be-dem ḫÿn -ı cigerle eşk-i çeşmüm kan olur 

safha-i ruḫsÀrum üzre her taraf galtÀn olur 

 

iki biç gamzeñle tek çekdürme hecr işkencesin 

tíg-ıla ölmek kişiye sevdügüm ÀsÀn olur 

 

                                                 
8 Ömer Zülfe, Kara Çelebí Muhyi’d-dín Mehmed Hecrí Dívânı, Yayın Evi, 2010, s. 111. 
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cÀn göziyle dil nazar ḳılsa ḫatuñ esrÀrına 

bakdugınca hayreti artar igen ḥayrÀn olur 

 

didiler çeşmümde eşkümle kızıl regler görüp 

baḥr-i ‘ummÀn yÀdigÀrı dürr-ile mercÀn olur 

 

yüzüñe zülfüñ ḥicÀb olsa gözüm yaşlar döker 

hicríyÀ tutsa güneş yüzin bulut bÀrÀn olur 

 

0619 

 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

benim gibi benefşe var-ısa zülfiñe ‘Àşıkdur 

anıñ’çün dÿd-ı Àhından göge gökler boyanıkdur 

 

 gel insÀf idelüm dilber kıyÀmet serv-kÀmetdür 

 güzeller pÀdişÀhıdur ne kim geyse yaraşıkdur 

 

geçilür her ne kim olsa güzergÀh-ı cihÀn içre 

velí cÀm-ıla şÀhidden geçilmez tañrı tanıkdur 

 

göñül gÀh açılur gonce gibi gÀhí olur dil-teng 

meger var-ısa yÀruñ alnı açık kaşı çatıkdur 

 

tevekkül eyleyüp dil zevrakını bahr-i ‘ışḳa sal 

üşenme hicríyÀ kim rÿzgÀrımuz muvÀfıkdur 

 

uyan ey nerkis-i şehlÀ gözüñ aç hÀb-ı gafletden 

cihÀn bÀgında çünkim gözi açıklar uyanıkdur 

didiler su bulanmayınca turulmaz anuñ-içün 

bahÀr-ı ḥüsnüñe karşu yaşum her dem bulanıkdur 

 

 

 

 

                                                 
9 Zülfe, a.g.e., s. 112. 
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06210 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

çeşmüñi ‘ayyÀrlıkda ġamze-i şÿhuñ basar 

iki gözüñ ortasında sürmeyi gözden siler 

 

sen elif-kad sím-ten dildÀra ‘Àşıkdur meger 

sÀf olup ġam pÿtasında belini bükmiş kemer 

 

gözüñ aç ey nerkis-i şehlÀ ko hÀb-ı gafleti 

bÀd bir çÀlÀkdür kim sürmeyi gözden çeker 

 

sen meh-i nÀ-mihribÀna çün degüldür müşterí 

mihr-i ‘Àlem-tÀb kÿyuñ içre her gün ne döner 

 

itleriyle giceler kÿyında seyrÀn etdügüm 

ol rakíb-i seg tuyarsa hicríye gavgÀ urar 

 

küştgír-i seyl-i çeşmüm arda ile tuncayı 

‘aynına almaz ikisin bir dem içinde basar 

 

06311 

 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilÀt 

 

hikmetde bÿ ‘alí ola ger şi‘rde zahír 

etmez zuhÿr olmayıcak kişiye zahír 

 

ey mısr-ı fazla ‘izz-ile sultÀn olan ‘azíz 

kaldum ayakda dÀmenüñ olmazsa destgír 

 

yokdur nazír saña hakíkatde sÿretÀ 

biri iki gören görür ancak saña nazír 

 

zencír-i ġamdan etmez-iseñ bendeñi halÀs 

kaldum bu germiyÀn kulasında ebed esír 

 

 

                                                 
10 Zülfe a.g.e., s. 113. 
11 Zülfe, a.g.e., s. 114. 
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hicrí saña du‘Àlar edüp derdi dÀyimÀ 

her matlÿbuñı kÀdir ide umaram kadír 

 

06412 

 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

 

göñlümüñ göñli gözi la‘lüñ ile ġamzededür 

anuñ içün sanemÀ ikide [bir] ġam-zededür 

 

baş çeküp her biri sevdÀ-yı ruḫ u zülfüñ-ile 

Àh u nÀlem arasında dün ü gün ‘arbededür 

 

yañagı ka‘be ise zülfi çelípÀ mı degül 

n’ola mihrÀb-ısa ebrÿsı lebi mey-kededür 

 

bahr-i ‘ummÀnda dür bitdügini görmeyene 

gösterüñ ‘aynı ile istedügi dídededür 

 

girdi ortaya rakíbi yine bir fitne ider 

key sakın hicrí ki iblís yine aradadur 

 

065 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 yüz dürürsin göricek nÀz ile çünkim yüzümüz 

yoḳdur ey ġonce-dehen daḫi senüñle sözümüz 

 

göricek sínede şevḳ ile dilüñ yanduġını 

içimüz acıyuban vÀy ki göyündi özümüz 

 

 ḳomazuz biz bu hevÀyı yanaruz ḫÀk oluruz 

kül olursa yaḳılup şöyle ki küllí cüzümüz 

 

eşigiñ ḥaḳḳı içün başuma tÀc eyler idüm 

ayaġuñ ṭopraġını bir daḫi görse gözümüz 

 

                                                 
12 Zülfe a.g.e., s. 115. 
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 yüz çevirmez ḳılıcından yine hicrí ‘uşşÀḳ 

biñ ölür ise eger bir dem içinde yüzimüz 

 

 066 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 ḫadd ü ‘iẓÀrıñ olalı rÿşen çerÀġumuz 

vardır fürÿġ-ı şems ü ḳamerden ferÀġımuz 

 

eski belÀ vü ‘ışḳuña şÀhid degül midür  

gün gibi sínemüzde olan tÀze dÀġumuz 

 

 ġamzeñ oḳından oldı yürekler delik delik 

çeşmiñ ucından oldı ḳamu ṣayru ṣaġumuz 

 

görsem raḳíbi şevḳ-ı cemÀlüñ düşer dile  

ḳış günlerinde olmasun otsuz ocaġumuz 

 

 başumdan aşdı mevc-i elem baḥr-i ġamda Àh 

geri kenÀra baṣa mı hicrí ayaġumuz 

 

  067 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 cÀnÀn müşerref eylese bir gün diyÀrumuz  

 cÀn naḳdidür ayaġı tozına niåÀrumuz 

 

olmaz naṣíb öpmek elin bÀrí ey ecel  

ḫÀk it ola ki pÀyına ere ġubÀrumuz 

 

 her gün semend-i nÀz ile ol şeh-süvÀr Àh 

atlara çignedüp yele vire ġubÀrımuz 

 

tíġıyla síneme çeküben bir elif didi 

cÀn ile ṣaḳla dilde bizim yÀdigÀrumuz 

 

 bakmayalı yüzimüze hicrí o gül-’iẓÀr 

fasl-ı ḫazÀna döndi bugün nev-bahÀrımuz 
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068 

 

                               mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 zinhÀr ṣaḳla sırruñı vir başı virme rÀz 

ser virmeyince olmadı çün şem‘ ser-firÀz 

 

hicrüñ ġamında vaṣluñı fikr itse n’ola dil 

kim mÀliḫÿlyÀ ile geçer şeb-i dırÀz 

 

 evvel ḳademde başuñı ier virme sırruñı 

zinhÀr sırrı ṣaḳla ki lÀzımdur iḥtirÀz 

 

yandum yaḳıldum Àteş-i hicr ile Àh Àh  

artırdı nÀzı her ne ḳadar eylesem niyÀz 

 

 göñlüm hevÀña yilteneli ney-veş iñleyüp  

 bezm-i belÀda çalınuban oldı beñzi sÀz 

 

hicrí irişse ṣÿfí vü zühhÀd daġılur 

zÀġ u zaġan durur mı hücÿm itse şÀh-bÀz  

 

069 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün fe‘ÿlün 

 

 senüñ devrüñde şÀhÀ dÀd olınmaz  

 hemÀn ḳan aġlanur bir dem gülinmez 

 

lebüñ şevḳıyla mey nÿş eylemekde  

ayaġumı çeker kimse bulınmaz 

 

 ṣalÀḥ u zühd ü taḳvÀsuz olınur 

şarÀb u nuḳl u dil-bersüz olınmaz 

 

sekiz cennetde yoḳdur miåli yÀruñ 

ararsañ yedi iḳlími bulınmaz 

 

 yaḳası hicrínüñ miḥnet elinden 

dü ‘Àlem bir yaña olsa alınmaz  
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070 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün fe‘ÿlün 

 

 yeñile raḥm idüp yaşumı silmez 

meger ḳan aġladuġum yÀr bilmez 

 

yüzime gülmedi ol gül-’iẓÀrum  

anıñ’çün ġonce-veş göñlüm açılmaz 

 

 yüzini ḳıbleden döndürsin  allÀh  

 eşigine ne baş kim secde ḳılmaz 

 

‘aceb bir lahẓa yÀ bir dem olur mu 

müjeñ dilim dilim göñlümi dilmez 

 

 fiġÀn u nÀleden çekdüklerüm Àh 

bilürem hicríyÀ dil-dÀr bilmez 

 

07113 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

Àh kim yÀrum beni yarım agız yÀd eylemez 

bir selÀmıyla yıkık göñlümi ÀbÀd eylemez 

 

deşt-i miḥnetde dil-i dívÀnenüñ etdüklerin 

bí-sütÿn-ı kÿh-ı ġamda belki ferhÀd eylemez 

 

‘Àşık olmadan derÿn-ı síneden etmez figÀn 

dertlü olmayan kişi derd-ile feryÀd eylemez 

 

çeşm-i cellÀduñ degüldür kanuma sensin giren 

emr-i şeh olmayıcak bir işi cellÀd eylemez 

 

ko yıkılsun hicrí eşküñle binÀ-yı sabr u hÿş 

‘Àkıl olan seyl öñinde hÀne bünyÀd eylemez 

 

                                                 
13 Zülfe a.g.e., s. 121. 
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07214 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

hey ma‘Àza’llÀh baña cennet gerekmez yÀrsuz 

gülşen-i ‘Àlem kafesdür bülbüle gülzÀrsuz 

 

çalışup tígıyla yÀruñ birlige yetmez varup 

görmedüm yÀrem gibi bir başına tímÀrsuz 

 

gey melÀmet cübbesin terk eyle tÀc-ı ‘Àrı kim 

‘Àşık olan ey göñül derler gerekdür ‘Àrsuz 

 

agzın añduñ deyü ‘uşşÀk öldürürsiz yok yire 

togrusı ey ġamzeler didüklerince varsuz 

 

cÀnuñ alduñ hicrínüñ bir bÿse verem der idüñ 

kanı ikrÀruñ be hey zÀlim be hey ikrÀrsuz 

 

073. 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilÀt 
 

zinhÀr sakla sırruñı vir başı virme rÀz 

ser virmeyince olmadı hiç kimse ser-firÀz 

 

‘ankÀ şikÀr itdüre himmet hümÀsına 

şeh-bÀz-ı zülf şevkı-y-ıla merd-i pÀk-bÀz 

 

bu halk-ı ‘Àlem-ile kişi n’eylesün ki yÀr 

her ne kadar ki cevrini çog itse dirler az 

 

evvel kademde başuñı vir virme rÀzuñı 

zinhÀr sırrı sakla ki lÀzımdur ihtirÀz 

 

                                                 
14 Zülfe a.g.e., s. 122. 
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‘ışk-ı hakíkí ister-iseñ geç mecÀzdan 

insÀf eyle hicrí hakíkat mıdur mecÀz 

 

074 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ‘ışḳ-ı dil-berden kesil deme ḳo nÀṣıḥ sözi 

  kes çünki taḳdír-i ezeldür mÀni‘ olmaz hiç kes 

 

kÀküli sevdÀsı başdan çıḳarur ġÀfil me-bÀş 

key ṣaḳın ey dil hevÀya yiltenüp itme heves 

 

 ḳatı müşḳıldür iletmek menzile ġam maḥmilin 

 gör ki bu yolda ne deñlü zÀr idüp iñler ceres 

 

                             yanaram hicr odına yaş dökmez isem dem-be-dem 

rÀḥat olmaz cÀn u dil Àh itmez isem bir nefes 

 

 serv-ḳaddüñ ‘işvede ṭÿbÀyı başı üstine 

dikmeyince ḳomadı gerçi didi bisyÀr bes 

 

dil zenaḫdÀnuñ çehinde ḳaldı ey yÿsuf-cemÀl 

rísmÀn-ı zülfüñ ermezse aña feryÀd-res  

 

                               bir gün ol gün yüzlü meh mihr itmez ise hicríye 

                               iki çeşminüñ biri ceyḥÿn olur biri aras 

 

        075 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 dögeyin seng ile sínem dökeyin ḳan ile yaş 

yÀr-ı sengín-dil içün bek baṣayın baġruma ṭaş 

 

zaḫm-ı tírüñle geyürdi tenüme dÀġlarum 

ḫil‘at-i şÀhí diyü bir benek altunlu ḳumÀş 
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 eşküme Àhum eger tÀbi‘ olursa n’ola kim 

gerçi ḳardaşıdur ammÀ ki uludur iki yaş 

 

ẕerreye ṣaymaz idi mihri eyÀ ḳaşı hilÀl 

mehde olaydı eger sende olan göz ile ḳaş 

 

 gördi kim sÀġarı el üstine ṭutar devrÀn 

öpüben destin ayaġına ṣürÀḥí ḳodı baş 

 

ḳıl ḳalemle yazar ÀyÀt-ı vefÀyı ḫaṭ-ı yÀr 

daḫi zíbÀ ider idi ḳalemin ḳılsa tırÀş 

 

 key ṣaḳın hicrí şihÀb uc ile gözüñ çıḳarur 

kÀse-i çarḫ-ı nigÿn virse eger bir ḳaşıḳ aş 

 

076 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 ölicek reh-ı ‘ışḳında yıġalar ḳabrüm üzre ṭaş 

ḥarÀmíliḳ durur yollarna ‘uşşÀḳ hÀzır-bÀş 

 

ḳurıyup göñlüm odından gözüm yaşı ṭutuşdı ten 

meåeldür kim demişlerdür yanar ḳurı yanınca yaş 

 

 baş ortaya ḳoyup sükker ezilmiş la‘l-i cÀnÀna 

boġazından aṣarlarsa yiridür ḥaḳḳıdur biñ baş 

 

çemende ġoncelerden lÀleye gül nízeler çekmiş 

ṣanasın rÿm şÀhıyla ḳızılbaş eylemiş uġraş 

 

 urup hicr Àteşine mülk-i cÀnı derd-i ġam hicrí 

vücÿdum şehrini yaġmaya urdı bir bölük evbÀş 

 

077 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 bugün meclisde mest oldıkda yÀr aġyÀra yaṣdanmış 

ṣanasın tÀze güldür gülşen içre ḫÀra yaṣdanmış 
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mu‘anber ḫaṭṭuña nisbet ruḫuñda ḫalka-i zülfüñ 

yatursan mÀr-ı Àbídür benefşezÀra yaṣdanmış 

 

 reh-i ġamda yatup ferhÀd vire cÀn-ı şíríni  

 döşenmiş dÀmen-i ṣaḥrÀya vü kühsÀra yaṣdanmış 

 

gice bezminde ol mÀhuñ durur yoḳ ayaġ üzre hiç 

dayanmış mest meste sÀḳí düşmiş yÀra yaṣdanmış 

  

 hoş ol dil kim çeküp dÀr-ı fenÀdan ayaġı hicrí 

aṣılup zülfine manṣÿr gibi dÀra yaṣdanmış 

 

078 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 görinür çÀk-i sínemde derÿnumda yanan Àteş 

ḫarÀbe menzil içinde nice olur nihÀn Àteş 

 

tenüm ḫÀkister oldıysa ḥaẓer ḳıl göñlüm odından  

ki yanmış küller içinde bulunur nÀgehÀn Àteş 

 

 ḫaṭṭuñ ḥırzında ḫÀlüñe ruḫuñ şem‘i güzend itmez 

kişi kim ismi a‘ẓam götüre itmez ziyÀn Àteş 

 

şerÀr-ı şem‘-i ruḫsÀruñ ṣalaldan göñlüme Àteş 

semender-vÀr olmışdur mekÀnı her zamÀn Àteş 

 

 şeb-i hicrüñde vaṣluña erem ṣanur göñül heyhÀt 

bu rÿşendür ki yaḳın görinür gice yanan Àteş 

 

yalıñ yüzlülerüñ şevḳıyla yandum nÀr-ı ḥasretden 

benüm göynüklerüm söyler çeküp yir yir zebÀn Àteş 

 

 ḳo sínem içre mihrüñ eyleme ḫÀk-i tenüm berbÀd 

çün olmaz dÿdgÀh içre kül olmasa nihÀn Àteş 

 

göñülde Àteş-i ‘ışḳuñ bilürler dÿd-ı Àhumdan 

olur elbette hicrí ḳanda kim olsa duḥÀn Àteş 
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         079 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 cemÀliñ pertevinden yaḳmasa rÿşen çerÀġ Àteş 

fürÿġ-ı mihr ü mehden böyle bulmazdı ferÀġ Àteş 

 

meger dÀmÀd-ı bezmüñe ‘arÿs olmışdur anuñ’çün 

giyüp nÀrencí ḫil‘atler urunmış Àl ṭuvaġ Àteş 

 

 dögünler sínem üstinde görüp aḥvÀlümi fehm it 

bir eski derd-i ‘ışḳ içün ḳoyupdur tÀze dÀġ Àteş 

 

meger şem‘-i cemÀlüñden cüdÀ düşmişdür anuñ’çün 

gezer her hÀnede yir yir yaḳup her şeb çerÀġ Àteş 

 

 meger bí-çÀre bülbül derd ile Àh eylemiş hicrí 

ki gülşen od olup düpdüz ṭutupdur ṣaḥn-ı bÀġ Àteş 

 

080 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 mihr-i ‘Àlem ey ḳamer-ruḫ ḥüsnüñe ḥayrÀn imiş 

her gün anuñ’çün ḳapuñda zÀr u ser-gerdÀn imiş 

 

bilmedüm nÿş itdüm evvel bildüm Àḫir Àh kim 

mey deyü sÀḳí-i devrüñ sunduġı hep ḳan imiş 

 

 n’eyleyin dil-teşne ben cÀn virdügümden soñra Àh 

ṭutalum kim cÀm-ı la‘lüñ çeşme-i ḥayvÀn imiş 

 

görmedük ammÀ işitdük dirler ol meh-rÿ içün 

bir hilÀl-ebrÿ ḳamer-ruḫ Àfet-i devrÀn imiş 

 

 ÀsitÀnuñda bugün ey ḫusrev-i yÿsuf-cemÀl 

ḳul olup hiżmet idenler ‘Àleme sulṭÀn imiş 

 

bezm-i ġamda dem-be-dem ḳan aġlasañ ey dil n’ola 

çÀk çÀk olmış yürekler dídeler giryÀn imiş 
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 ġuṣṣa vü derd-i belÀdan ġam yimezdi n’eylesün 

hicríyi derd ile Àḫir öldüren hicrÀn imiş 

 

08115 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀt 

 

çünki kıldı haste dilden ol tabíb-i cÀn ferÀg 

öleyin derdiyle ben ‘Àlemde olsun kendü sag 

 

düşdi mÀhuñ yılduzı olmaz kimesne müşterí 

olalı mihr-i cemÀlüñ gün gibi rÿşen çerÀg 

 

gözlerüñ men‘ eyleme içsün ko her dem kanumı 

olmadı küffÀra çünkim bÀde içmekden yasag 

 

katı mahmÿram meded başuñ’çün ey pír-i mugÀn 

gel ataluk eyleyüp sungıl elüme bir ayag 

 

yakmasa fürkat şebinde hicrí n’ola şem‘ kim 

ey kamer-tal‘at yeter mihr-i cemÀlüñ şeb-çerÀg 

 

082 

 

                              mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

 

 dilÀ gel urma igende cefÀya döymege lÀf 

belÀya derd-i cefÀya taḥammül itmeye ḳÀf 

 

igende bÀde-i pür-şevḳi ṣÿfí görme tehí 

ṣafÀ-yı ḥÀlet-i ‘ışḳı taḥayyül itme güzÀf 

 

 ṣafÀya sa‘y ile ey dil irişmek ister iseñ 

ḥarím-i ka‘be-i kÿy-ı nigÀrı eyle ṭavÀf 

 

nice ṣafÀ bula göñliñ ḳurı ‘ibÀdet ile 

şarÀb-ı ṣÀf ile ṣÿfí çü ḳalbiñ olmasa ṣÀf  

 

 

                                                 
15 Zülfe a.g.e., s. 131. 
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 müjesi cÀn ala her dem gözüm döker ḳanlar  

 durur mı merdüm-i çÀpük ger olsa rÿz-ı masÀf 

 

cefÀ ḳılam didi çün ‘aḥdine vefÀ eyler 

kerím olan kişi itmez cihÀnda ‘aḥde ḫilÀf 

 

 çü hicrí eski ocaḳdur bu tekye-i síneñ 

‘aceb mi zerḳ u riyÀdan dilüñ olursa mu‘Àf 

 

083 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 gülsitÀn-ı ‘ışḳ içinde hiç lebüñ-veş ġonce yoḳ  

 la‘l-i mey-gÿnuñdan özge gül gibi eglence yoḳ 

 

kÀyinÀtı diḳḳat ile mÿ-be-mÿ farḳ eyleyüp 

bildi vahm-i ḫurde-bínüm kim belüñden ince yoḳ 

 

 ṣanma ḫaṭṭuñdan irişe ḫÀṭıra gerd ü melÀl 

ḳíl ü ḳÀl ider süleymÀnum saña ḳarınca yoḳ 

 

gerçi-kim beliñ ġamıyla niceler oldı ḫayÀl 

baş ortaya ḳomış ey mÿ-miyÀnım bence yoḳ 

 

 virüben cÀn u dili umduñ vefÀ vü mihrini 

yoḳ yire aña viren ‘Àlemde hicrí sence yoḳ 

 

  084 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 yime hicrÀn ġamın ey dil ecelden öñdin ölmiş yoḳ 

yeter çek ġuṣṣasın ḫaṭṭuñ yazılmış da yuyulmış yoḳ 

 

cihÀn küncinde gerçi ḫurde-bín ü ḫurde-dÀnlar çok 

dehÀnuñla miyÀnuñ sırrına hiç vÀḳıf olmış yoḳ 

 

 gerekse ḥasret ile öl güle baḳmaz yüzüñe gül 

hezÀr aġlar var ey bülbül cihÀndur bunda gülmiş yoḳ 
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ġam-ı hicríñle cÀn çıḳdıkda göñlüm tíġiña düşdi 

dimişlerdür egerçi kim ölen ardınca ölmiş yoḳ 

 

 irem deyü kenÀra bí-nihÀye sa‘yi ḳo hicrí 

nihÀyetsüz durur girdÀb-ı ġam pÀyÀn bulmış yoḳ 

 

085 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 her ki ‘Àşıḳ olsa zÀr u ḫaste-ḥÀl olmaḳ gerek 

ḳan yaşından rÿy-ı zerdi her dem Àl olmaḳ gerek 

 

naḳş idüp dilde ḫayÀl-i yÀrı sÿz-ı ‘ışḳ ile 

yanuban bir şem‘-i fÀnÿs-ı ḫayÀl olmaḳ gerek 

 

 her ki cÀn naḳdiyle sen bí-mihre olsa müşterí 

hicr ile günden güne ey meh hilÀl olmaḳ gerek 

 

gün yüzüñ görmek ba‘íd ü zülfüñe irmek muhÀl 

gice vü gündüz işüm fikr-i muhÀl olmaḳ gerek 

 

 sürmek isterseñ yüzüñ hicrí nigÀruñ pÀyına 

ḫÀk olup miḥnet elinden pÀy-mÀl olmaḳ gerek 

 

  086 

 

                                fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 tíġ-ı hicrÀn ile göñlüm çÀk çÀk olmaḳ gerek 

cÀn viren dil saña ey dil-ber helÀk olmaḳ gerek 

 

dÀmen-i vaṣl-ı nigÀra irmek isterse eliñ  

ayaġına yüz sürüp yolında ḫÀk olmaḳ gerek 

 

 ‘Àrıżı devrinde ġamdan ḳalbüñi ṣÀf it göñül 

‘Àşıḳ-ı dídÀr olan ṣu gibi pÀk olmaḳ gerek 

 

‘Àḳıl iseñ ey göñül cÀn vir ġam-ı cÀnÀneye  

derdiñe dermÀn gerekse derd-nÀk olmaḳ gerek 
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 her ṭarafdan ‘asker-i ġam girmek içün hicríyÀ 

tíġ-ı hicrÀn ile sínem çÀk çÀk olmaḳ gerek 

 

 087 

 

 fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḳan yaşum ey ġam revÀn itdüñ ruḫum zerd eyledüñ 

içdügüm ḫÿn-Àb-ı miḥnet yedigüm derd eyledüñ 

 

ṭÀs-ı ġamda ey ḳamer cÀn u dili zÀr eyleyüp  

sínemi dÀġ u elifle taḫta-i nerd eyledüñ 

 

 sÿz-i hicrÀndan yanardum Àteş-i dÿzaḫ añup 

ṣoḥbeti ṣÿfí ṣovutduñ meclisi serd eyledüñ 

 

ḳılmaġiçün ṣad-hezÀrÀn bülbüli zÀr u nizÀr 

ey nihÀl-i gül lebüñ ġonce yüzüñ verd eyledüñ 

 

 ḥüsn içinde ey dür-i yek-dÀne çün oldıñ feríd  

 anıñ-içün ‘ışḳ içinde hicríyi ferd eyledüñ 

 

  088 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 sÿz-ı ‘ışḳ ile yanup rÿḥum revÀnı sínemüñ  

 göklere yir yir direk oldı duḫÀnı sínemüñ 

 

dÀne-i ḫÀlüñ ġamından ṭaşlar ile kendümi 

şöyle dögdüm kim un oldı üstüḫÀnı sínemüñ 

 

 za‘ferÀní-reng olup mÿy-ı siyÀh oldı sepíd  

 ẓÀḫir oldı nev-bahÀr içre ḫazÀnı sínemüñ 

 

ey ḳaşı ya dil belÀñ oḳına olmışdu nişÀn 

yoġ iken daḫi cihÀn içre nişÀnı sínemüñ 

 

 eşigünde ölmege cÀn virdigüm hicrí budur 

itlerine ṭu‘me ola üstüḫÀnı sínemüñ 
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   089 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 çünki şÀhÀ ṣÀḥib-i tÀc u livÀdur perçemüñ  

 n’ola dirsem ḥüsn eline pÀdişÀdur perçemüñ 

 

cÀnı yoḳdur kimsenüñ sen genc-i ḥüsne el ṣuna 

başuñ üzre yedi başlu ejderhÀdur perçemüñ 

 

 mülk-i ḥüsn içre belürse n’ola Àşÿb u fiten 

şÿr u gavgÀdur ḫaṭuñ başa belÀdur perçemüñ 

 

mihr-i ḥüsnüñden olur çetr-i hümÀyÿn üstüñe 

ṣan seḥÀb-ı sÀyebÀn-ı musṭafÀdur perçemüñ 

 

 bir dil-ÀrÀm u ser-efrÀz ser-Àmed dil-firíb bir 

göñül alıcı dil-keş dil-rübÀdur perçemüñ 

 

za‘fdan ḳılca mecÀli ḳalmamış hicrí gibi 

var ise zülfüñe ‘ömrüm mübtelÀdur perçemüñ 

 

090 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 cÀn u dil baş egmege bir ḳÀmeti ṭÿbÀ gerek 

serv-i ser-keş gibi ‘Àlem içre bí-hemtÀ gerek 

 

sím-berlerle cihÀnda ‘Àlem itmek isteyen 

kimse almaz bir pula cÀn naḳdini dünyÀ gerek 

 

 serverÀ serv-i ser-efrÀzuñ hevesinde yilen 

sÀye gibi göñli alçaḳ himmeti a‘lÀ gerek 

 

sencileyin cevri çok mihr ü vefÀsuz ġonceye 

bir benüm gibi belÀ-keş bülbül-i şeydÀ gerek 

 

 sen perí-peyker lebi ġonceden ayrılan göñül 

bí-nişÀn olup ‘adem mülkinde nÀ-peydÀ gerek 
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yaraşur cÀnÀna ḥÀl ü ḫaṭṭ -i zülf-i ‘anberín 

ol elif-ḳÀmet bu deñlü zíb ile zíbÀ gerek 

 

 sÀḳiyÀ gül-ruḫlaruñla cÀm-ı la‘lüñ var iken 

hicríye ne gül gerek ne sÀġar-ı ṣahbÀ gerek 

 

091 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  

 

 Àb-ı ḥayvÀn ile bir cÀm-ı muṣaffÀdur lebüñ 

mürdeler iḥyÀsına cÀnÀ müheyyÀdur lebüñ 

 

hey ḳıyÀmet her nefesde nÀz ile ölmüşlere 

söyledükce cÀn virür gÿyÀ mesíḥÀdur lebüñ 

 

 böyle ṭatlu yÀr iken ey ḫusrev-i şírín-dehen 

acı acı dil virür şírín temÀşÀdur lebüñ 

 

cür‘asın nÿş eyleyenler buldı ‘ömr-i sermedí  

‘Àb-ı ḫıżr ile leb-À-leb cÀm-ı ṣahbÀdur lebüñ 

 

 söze gelse sükker-efşÀnlıḳlar eyler gÿyiyÀ 

sebze-i ḫaṭṭuñla bir ṭÿṭí-i gÿyÀdur lebüñ 

 

çünki ḫaṭdan sÀdedür ey ḫusrev-i şírín-dehen 

n’ola dersem yaraşur bí-dÿd ḥelvÀdur lebüñ 

 

 gitdi hicrí bilmedi ma‘nÀ-yı ḫaṭṭ-ı la‘lüñi 

hiç yoḳdur fetḥ ider müşḳil mu‘ammÀdur lebüñ 

 

092 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḥüsnüñüñ bendesidür ins ü perí ḥÿr u melek  

 yüz sürer eşigiñe mihr-i cihÀn mÀh-ı felek 

 

dil-berüñ zülfi kemendine ṭolaşma ḫaẕer it 

boynuñ urġana geçer ey dil elüñi ipe çek 
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 çekme peykÀnuñı sínemden eyÀ ḳaşı kemÀn 

‘Àşıḳ olana demürden gerek ey yÀr yürek 

 

yüzüm üstine düşüp sÀye gibi sürüneyin 

gün gibi pÀdişehüm sen yalıñuz yürime tek 

 

 emdigüm süd ḳamu burnumdan aḳup geldi diríġ 

lebüñi emmek içün çekmişem ol deñlü emek 

 

virmesün kimselere derd-i derÿnumı ḫudÀ  

çÀk çÀk oldı beden ḳahr ile yarıldı yürek 

 

 ne ‘aceb ḥikmet olur hicrí nigÀruñ bedeni 

penbeden nÀzük iken göñli demürden daḫi pek 

 

 

093 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 nÀr-ı ‘ışḳ ile yanup olalı ḫÀkister göñül 

her hevÀya yiltenürken şimdi ḫÀk ister göñül 

 

yanuban ‘ışḳ Àteşine oldı ḫÀkister beden  

olmış ol ḫÀkisterüñ içinde bir aḫker göñül 

 

 şevḳ-ı tíġ-ı ÀbdÀruñla derÿn-ı sínede 

ġıll u ġışdan ṣÀf oluben ṣu gibi ditrer göñül 

 

levḥ-i cÀnda naḳş olaldan ḫaṭṭ-ı ruḫsÀr u lebüñ  

geh oḳur nÿr Àyetin geh sÿre-i kevåer gönül 

 

 ḳatlanur seng-i belÀya ẓÀḫir itmez inkisÀr 

olmış iken şíşeden ṭıynetde nÀzük-ter göñül 

 

‘asker-i miḥnet hücÿm itse ırılmaz ḳalbden 

cÀn virür hicrí ġamuñda yerini bekler göñül 
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094 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 serv-ḳaddler ayaġına sÀye-veş düşer göñül 

gördügine meyl ider aḳarṣuya benzer göñül 

 

níş-i çarḫı nÿş iderse n’ola cÀm-ı telḫ-veş 

zehr-i hicrí dem gelür ṭÀs ile nÿş eyler göñül 

 

 ‘Àrıż u ḳaddüñ hevÀsıyla düşüp cÀnlar virür 

servden tÀbÿt umar gülden kefen ister göñül 

 

ẕerre-i nÀ-çíz iken mihr-i cihÀn-ÀrÀ olur 

tÀb-ı luṭfuñdan bulursa ẕerre deñlü fer göñül 

 

 şeh-süvÀr-ı mülk-i ma‘nÀ olmaz idi hicríyÀ 

ol sikender-ḳadre olmasa eger çÀker göñül 

 

095 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 gerçi her meh-rÿya dil virmekde mÀhirdür göñül 

sen ṣanemden ġayrıya baş egse kÀfirdür göñül 

 

lÀ’übÀlí bir ḳalenderdür mücerred pÀk-dil 

iki gün bir yirde eglenmez misÀfirdür göñül 

 

 tír-i miḥnet başına yaġsa ırılmaz ḳalbden 

bir dil-Àver baş u cÀn oynar bahÀdırdur göñül 

 

cÀn virelden la‘lüñe yatur dil aġız virmeyüp 

ḫaste-dil Àşüfte-ḥÀl ü Àzürde ḫÀṭırdur göñül 

 

 görmeyüp kimse cihÀnı seyr ider rindÀnice 

‘ilm-i iḫfÀda be-gÀyet hicrí mÀhirdür göñül 

 

 



223 
 

096 

 

                              fÀ‘ilÀtün mefÀ‘ilün fa‘lün 

 

 la‘l-i nÀbuñ-veş olmaya idi Àl 

böyle olmaz idüm meye meyyÀl 

 

dünyede mÀla yoḳ durur meylüm 

mÀl ile ‘Àlem olsa mÀl-À-mÀl 

 

 başda ol devletim mi var k’ideler 

serimüñ kÀsesin itine sifÀl 

 

dest-i ‘ışḳıyla çÀk idüp yaḳañı 

baş açıḳ pÀ-bürahne ol abdÀl 

 

 dest-i sÀḳíyi öpmek isterseñ 

hicrí düşüp ayaġa ol pÀ-mÀl 

 

097 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

            ḫÀceyi her şeb uyutmaz sevdÀ-yı mÀl  

 göz yumup açınca bilmez k’olısar ḫÀb  ḫayÀl16 

 

nice merd-efgen olur yÀ rab bu dehr-i píre-zen  

zÀr olupdur pençesinde rüstem-i destÀn-ı ẕÀl 

 

 ol hilÀl-ebrÿ ḳaçan kim gün gibi peydÀ ola 

nice meh-rÿlar yanında maḥv ola encüm-misÀl 

 

díde-i pür-ḫÿnum içre ḳaşuñuñ ‘aksin gören 

didi kim ey meh yatur düşmiş şafaḳ içre hilÀl 

 

 síne-i pür-sÿz u pür-naḳş ile oldı pírehen  

 ḳan yaşumdan bir ḳızıl örtülü fÀnÿs-ı ḫayÀl 

 

                                                 
16 Eksik vezin 
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çıḳmadı başa bu zülf-i ser-keş ile hiç kes 

ġamze-i ḳattÀl ile Àdem dirilmek ḫod muhÀl 

 

 ḳanı bir hicrí gibi lÀyıḳ zekÀt-ı ḥüsnüñe 

mübtelÀ vü bí-kes ü ḫôr u ḥaḳír ü bí-mecÀl 

 

09817 

 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀt 

 

Àferín ḥüsnüñe ey ahsen-i sun‘-ı müte‘Àl 

bÀreka’llÀh zihí hulk-ı hasen ḥüsn ü cemÀl 

 

kanı başumda o devlet k’eşigi itlerine 

serimüñ kÀsesini ideler öldükde sifÀl 

 

eremezsün beli vü agzı ḫayÀline göñül 

yok yire eyleme endíşe anı etme ḫayÀl 

 

merdüm-i çeşmüm ile sürme kapuñdan eşküm 

aña rahm eyle ki hem sÀ’il ü hem ehl-i ‘ıyÀl 

 

def gibi síne dögüp Àh u figÀn etmekden 

neye döndürdi kadüm gör ki bir ebrÿsı hilÀl 

 

bahr-i ġamdan nece cÀn kurtara bu zevrak-ı dil 

kÿh kÿh oldı gelür karşuma emvÀc-ı melÀl 

 

hicrínüñ agzı var ammÀ lebüñe hiç dili yok 

gonceyi ebkem iden bülbüli etse n’ola lÀl 

 

09918 

 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilÀt 

 

gül ruḫlarına öykünür-iken seher şimÀl 

burup kulaklarını aña itdi gÿş-mÀl 

 

 

                                                 
17 Zülfe, a.g.e., s, 148. 
18 Zülfe, a.g.e., s, 149. 
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sen serv-kad nigÀrı kinÀr eyleyem diyü 

bu kanlu yaşum eyledi çok híle-y-ile Àl 

 

def‘ itdi bÀde ile ġamum pír-i mey-fürÿş 

dÀgları akdarur didiler himmetü’r-ricÀl 

 

gözüm yaşına sorma ko ṭÿfÀn ḫaberlerin 

olmaz bilürsin ey yüzi gül sÀ’ile su’Àl 

 

şÀhid degül mi ‘ışḳuña ey mÀh gün gibi 

hicrí ġamuñla oldugı günden güne hilÀl 

 

  100 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 her gice leylÀ ṣaçuñ mecnÿn gibi yÀd eylerem 

ṣubha dek bu ḳurı sevdÀ ile feryÀd eylerem 

 

síneme çeksem elif ḳaddüñ der-Àġÿşın añup 

gÀhí naḳş-ı serv gÀhí şekl-i şimşÀd eylerem 

 

 gitdi dil elden yeñilmez hicr ile oldı helÀk 

cÀnı gerçi kim ümíd-i vaṣl ile şÀd eylerem 

 

dÀl-i zülfüñle elif ḳaddüñ ġamından aġlaram 

cÀna te’sír itdi firkaṭ deyüben ad eylerem 

 

 her viṣÀlüñ Àḫiri hicrÀn imiş çün hicríyÀ 

şimdiden cÀnı cefÀ-yı hicre mu‘tÀd eylerem 

 

101 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 eyÀ ḳaşı kemÀnum tír-i ġamzeñden neler çekdüm 

anuñ’çün dÀġdan yir yir beden üzre siper çekdüm 

 

ḫayÀl-i ḳÀmet ü ḫÀlüñle ey şimşÀd-ı ḫoş-reftÀr  

tenüme dÀġlar yaḳdum elif-veş yÀreler çekdüm 
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 egerçi oñmaduḳ başum cihÀnda ser-güzeştüm çok 

velí zülfüñ ġamıyla bí-nihÀyet derd-i ser çekdüm 

 

güle gül gibi gülşende didürdüm bülbüle meylin 

yine nÀzüklük ile ġonce aġzından ḫaber çekdüm 

 

 sirişḳ ü rÿy-ı zerdümle o şÀha píş-keş hicrí 

benek altunlu kemḥÀlar yirine sím ü zer çekdüm 

 

102 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 ṣadÀ-yı ‘irci‘íni çünki neyden istimÀ‘ itdüm 

elüme aluben başum döne döne semÀ‘ itdüm 

 

revÀnum derdüñe ṭÀlib dil ise cÀn ile rÀġıb 

oḳıñdan kur‘alar ṣalup ikisini müşÀ‘ itdüm 

 

 kesilmez yÀrdan ḳaṭ‘À çü olmış muttaṣıl aġyÀr 

götürüp ayaġı öpdüm elin Àḫir vedÀ‘ itdüm 

 

raḳíb-i díve ḳapdurdum diríġÀ ol perí-rÿyı 

çalışdum tíġ-ı ‘ışḳ ile egerçi çok nizÀ‘ itdüm 

 

 egerçi dil-bere dil viregelmiş hicrí ‘Àşıḳlar 

velí cÀnÀneye cÀn virmegi ben iḫtirÀ‘ itdüm 

 

10319 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

nÀr-ı hasret şöyle yandurdı içüm taşum benüm 

gözlerümden akmaz oldı kurudı yaşum benüm 

 

mübtelÀ-yı ‘ışḳ olaldan kimse yÀr olmaz baña 

vÀdí-i miḥnetde mecnÿn oldı yoldaşum benüm 

 

                                                 
19 Zülfe, a.g.e., s, 153. 
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ÀsitÀn-ı devletüñde her gice taş yasdanup 

ḳadre erdi bí-sa‘Àdet oñmaduk başum benüm 

 

ṣundılar cÀm-ı ecel nÿş eyledüm ferhÀd-veş 

‘ışḳ meydÀnında olmadı ayakdaşum benüm 

 

hicríyÀ ḳaddüm büküp tÿmÀr ider sultÀn-ı ġam 

nÀme-i mülk-i ‘adem ‘unvÀnıdur kaşum benüm 

 

10420 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

furṣat el verse şarÀb-ı la‘lüñi nÿş eylesem 

geh lebüñ öpsem gehí ḳaddüñ der-Àgÿş eylesem 

 

 gülşen-i ḥüsnüñde cÀm-ı ‘ışḳuñ ile mest olup 

bir dem içre iki dünyÀyı ferÀmÿş eylesem 

 

bí-tekellüf gülşeninden ḥüsnüñüñ güller derüp 

şevk-ı cÀm-ı la‘lüñ ile mey bigi cÿş eylesem 

 

 gülşenüñe karşu pür-şevk oluban ol gonce-leb 

bülbüli feryÀd u efgÀnumla hÀmÿş eylesem 

 

öldügüme ġam yimezdüm ‘Àlem içre hicríyÀ 

şol perí-peykerle bir gün vaḳtümi hoş eylesem 

 

  105 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 geldi tírüñ cÀna ṭutmaz ḫancer-i dil-cÿ yerin 

rÀst dirler nesne ṭutmaz ey şeker-leb ṣu yerin 

 

nízeden nÀzil ola çeşmüm ḥavÀlísine ḫÀb 

ceyş-i ġam şeb-ḫÿn idüp aldı seher uyḫu yerin 

 

                                                 
20 Zülfe, a.g.e., s, 154. 
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 künc-i ġamda ḳurṣ-ı ḳahrı dürd-i miḥnetle yirüm 

ṣanma kim ġam lokmasın ben ġuṣṣadan ayru yerin 

 

nÿş-ı la‘lüñden egerçi dem-be-dem ẕevḳ eylerem 

níş-i zülfüñden velíkin dem-be-dem aġu yerin 

 

 hicrí ‘Àlemden giderse kimse aña olmaz bedel 

ḫÀr-ı miḥnet hiç ṭutar mı gül-i ḫoş-bÿ yerin 

 

106 

 

                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 giríbÀnum ḫalÀs olmadı çünkim dest-i ḥasretden 

‘aceb mi dÀmenüm ṣad-pÀre olsa ḫÀr-ı miḥnetden 

 

ya cÀnum derd ile alġıl ya ḫod cÀnÀna ḳıl vÀṣıl 

ḫudÀyÀ sen müyesser ḳıl birisin iki raḥmetden 

 

 yanarsam Àteş-i hicre n’ola çün ṭıynetüm olmış 

hevÀ-yı ‘ışḳuñ ile ḫÀk-i ġamdan Àb-ı firkaṭden 

 

ne deñlü zaḥmet ise ey ecel bi’llÀh luṭf eyle 

alup hicrÀn elinden cÀnumı ḳurtar bu zaḥmetden 

 

 olup her yañadan hicrí muhÀlif rÿzgÀrum Àh 

diríġÀ fülk-i dil ḳurtulmadı girdÀb-ı miḥnetden 

 

 107 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḫaste göñlüm çeşm-i bímÀruñ durur ḫoş eyleyen 

gün yüzüñüñ şevḳidur bu veche medhÿş eyleyen 

 

ẕevḳ u şevḳ-ı bezmüñüñ keyfiyyeti gözümdedür 

cÀm-ı mey ṣanma ṣaḳınġıl beni ser-ḫoş eyleyen 

 

 ‘Àkıbet taḫtınd’olur  mülk-i ḥayÀta pÀdişÀh 

 ḫıżr-veş cÀm-ı lebiñden bir aġız nÿş eyleyen 
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içdigüñ görsem raḳíb ile gözimden yaş gelür mey 

gibi ḫÿn-ı cigerdür dem-be-dem cÿş eyleyen 

 

 gül gibi çÀk-i giríbÀn eyler ey ġonce-dehen  

 bir nefes efġÀnumı bülbül gibi gÿş eyleyen 

 

her ne deñli gözlerüñ bímÀr iderse göñlümi 

ḥamdüli’llÀh la‘l-i cÀn-baḫşıñ durur ḫoş eyleyen 

 

 göñlüm ile ḳÀmetüñ ḥÀlin bilen kimdür bilür 

bülbüli şÿríde idüp servi medhÿş eyleyen 

 

sensin ol aġyÀr ile tenhÀ şarÀb içüp müdÀm 

hicríyi künc-i ferÀġatda ferÀmÿş eyleyen 

 

108 

 

                              mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 benim serv-i ser-efrÀzum ṣalınsun ser-firÀz olsun 

ḫudÀdan isterem zülfi gibi ‘ömri dırÀz olsun 

 

baña bir pír didi kim cüvÀnlar ṣaydın isterseñ 

ne deñlü der iseñ eşküñ çoġ olsun ḥırṣ az olsun 

 

 ayaġuñ üzre sÀḳí dur yürüt durma ayaġı sür 

içilsin ṭolular pÿr pÿr açılsın keşf-i rÀz olsun 

 

şu kim bezm-i belÀda sÿz ile dem-sÀz ola nÀya 

işi her dem fiġÀn olsun çalınsun beñzi sÀz olsun 

 

 şitÀnuñ şiddeti hicrí geçüp faṣl-ı bahÀr olsun 

gülüp gül iñleyüp bülbül yine nÀz u niyÀz olsun

      

 109 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 eglenür mi gülşen ü gülzÀr ile yÀr isteyen 

ḳÀni‘ olmaz cennete ey ṣÿfí dídÀr isteyen 
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yÀrelensün tíġ-ı hicr ile dil-i dívÀne-veş 

mülk-i ġamdan şÀh-ı ‘ışḳ öñinde tímÀr isteyen 

 

 girmesün meydÀn-ı ‘ışḳa cÀn u baş derdin ḳılan 

gelmesün bezm-i ġama nÀmÿs ile ‘Àr isteyen 

 

çÀr-ṣÿy-ı ġamda dil ṣundı metÀ‘ u cevherin 

yanuma gelsün berü ḳalb ile bÀzÀr isteyen 

 

 buldı hicrí isteyüp símín ṣanemlerde seni 

tañrısın bulur dimişler çünki ey yÀr isteyen 

 

110 

 

                             fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

seyr idüp her yaña gördüm gerçi ‘oåmÀn illerin 

görmeyeydüm kÀşki rÿmuñ bu vírÀn illerin 

 

ceyş-i ġam aldı ḫaṭ-ı cÀnÀn gibi cÀn illerin 

yÀ ilÀhí sen müyesser eyle yÀrÀn illerin 

 

tíġ-ı hicr ile dile cellÀd-ı ġam virmez amÀn 

                               ey diríġÀ bilmedüm firkaṭ yaman imiş yaman 

 

      111 

 

                              mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 ger şeyḫ-i şehr böyle ṭutarsa riyÀ yolın 

her gün varırsa mescide bulmaz ḫudÀ yolın 

 

ṣahrÀ-yı ġamda ḳalmış-idüm tíġuñ irişüp 

yoldaşlıḳ  itdi gösterivirdi fenÀ yolın 

 

 fetḥ eyleyüp cemÀlüñi ref‘ eyle ḫaṭṭuñı 

rÿm illerinde tíġ ile aç gel ġazÀ yolın 

 

hicrÀn şebinde ḳaldı dil ey şem‘-i bí-dilÀn 

rÿşen delíl olup buluvir gel aña yolın 
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 bulmaya ṣÿfí ḳalbi eger ṣÀf  olmaya 

biñ hacc iderse merve ḥaḳḳı içün ṣafÀ yolın 

 

her ṣubḥ-dem eşigiñe cÀrÿb ider yüzin  

varmaya gide kimse yolıñda ṣabÀ yolın 

 

 yolıñda ḫÀk olanlara raḥm eyle sevdigüm  

 terk it cefÀ ṭaríḳasını ṭut vefÀ yolı 

 

girdÀb-ı ḥayret içre ḳalup fülk-i dil diríġ 

bulunmadı ki göstere bir ÀşinÀ yolın 

 

 ṭıfl-ı sirişk eşigiñe rah-nümÀ olup  

 gösterdi hicrí ḫasteye dÀrü’ş-şifÀ yolın 

 

112 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 şevḳ ile ten cübbesin çÀk it degül kim pírehen 

kim dimişlerdür şehíd-i ‘ışḳa yaraşmaz kefen 

 

ṭutdı miḥnet bí-sütÿnın ‘ışḳ ile şeydÀ göñül 

ḳanḳı ṭaş ḳatıysa başın aña ursun kÿhken 

 

 serverÀ ser virmegüñ sırrın şehíd-i ‘ışḳa ṣor yek 

bilür bu ser-güzeşti çünki başından geçen 

 

deşt-i ġamda dil ṣabÀ-y ile vedÀ‘ idüp didi 

‘Àkıbet derd ile ḫÀk oldım yüri sen kal esen 

 

 yıḳılıyazduñ ṣabÀdan ḳaddi vaṣfın işidüp 

ṭÿbÀya baş egmez iken n’oldıñ ey serv-i çemen 

 

öldürürsün hicr ile ‘Àşıḳ dirilse hicríyi 

hÀy ḳurbÀn olduġum ‘ömrüm ya ölsün mü seven 
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                              mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 ḳo göñlüm çeşm-i bímÀruñ ucundan nÀ-tüvÀn olsun  

 firÀḳ-ı la‘l-i cÀn-baḫşuñla her dem ṭolu ḳan olsun 

 

ayaġıña sirişḳüm her dem aksın pÀy-mÀl olsun 

yolıña biñ dil ile sevdigüm rÿḥum revÀn olsun 

 

 ḳapıñdan ayrı her menzil dile dÿzaḫ olur cÀnÀ 

gerekse gülşen-i ‘Àlem gerek bÀġ-ı cinÀn olsun 

 

ruḫuña öykünürse ẕerrece ey mÀh meh-rÿlar 

yüzüñ aç ḥaḳ ne ise gün gibi ey meh ‘ayÀn olsun 

 

            severseñ hicríyÀ bir ḫÿní sev kim ‘Àlem içinde 

şeh-i ‘Àlí -cenÀb olsun meh-i devr ü zamÀn olsun 

 

114 

 

                              mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe’ÿlün 

 

 vuṣlat gidüben irişicek derd ile hicrÀn  

 Àh eyleyüben didi göñül yine mi hicrÀn 

 

göñlüm düşeli çÀh-ı zenaḫdÀnuña oldı 

gülzÀr-ı cihÀn bÀġ-ı cinÀn gözüme zindÀn 

 

 dil ġonce lebüñle göreli Àn-ı cemÀlüñ 

aġlamaġile geçdi günü gülmedi bir Àn 

 

ey ḳaşı kemÀn ġamzeñ oḳın bir kez atarsañ 

cÀnlar virüben nice göñüller ola ḳurbÀn 

 

 hicrí ola kim yüz sürüye izi tozına 

ey ġam kerem it eyle anı ḫÀk ile yeksÀn 

 

 

 



233 
 

115 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḳaşı vü zülfi ġamından ḳaddüm oldı hem-çü nÿn  

 bu ‘acebdür mihr az olduḳça şevḳ olur füzÿn 

 

bezm-i ġamda nÀya dem-sÀz olalıdan sÿz ile 

sÀz olup beñzüm çalındı sínem oldı erġanÿn 

 

 kÿh-ı miḥnetden iner başlu bıñar imiş n’ola 

gözlerümden her dem aḳsa baḥr gibi baġr-ı ḫÿn 

 

gÀh nÀlÀn gÀh giryÀn gÀh ser-gerdÀn göñül 

çün demişlerdür ḫıred ehli cünÿn olur fünÿn 

 

 ḳalmış idüm tÀ ebed hicrÀn şebinde hicríyÀ  

 dem-be-dem Àhum şerÀrı olmaṣaydı rah-nümÿn 

 

  116 

 

                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 bürḳa‘ örterse eger ol ṭal‘at-ı zíbÀ yüzin  

 Àh idem ṭuta bulut mihr-i cihÀn-ÀrÀ yüzin 

 

çín çín olmış girihler baġlamış zülf-i ruḫuñ 

mevc ile Àşÿb ṣankim ḳaplamış deryÀ yüzin 

 

 ḫalḳ u ‘Àlemden şu deñlü ġuṣṣa çekdüm isterem 

baḳmasam ḫalk-ı cihÀna görmesem dünyÀ yüzin 

 

devr-i ḫaddüñde ṣaçuñ ‘uşşÀḳa gün mü gösterür 

bürḳa‘ açmaz kimseye ṭutmışdur istiġnÀ yüzin 

 

 özgeler yüzine çeşmüm ḳılmaġ isterse naẓar 

yÀrumuñ göstermesün ayruk ḫudÀ baña yüzin 

 

yÀr kÿyından cüdÀ maḥrÿm-ı dídÀr olayın 

zÀhidÀ görmek dilersem cennet ü ḥavrÀ yüzin 
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 ay oldı görmezem hicrí görem mi bir daḫi 

ya hilÀl-ebrÿsını ya ol mehüñ ÀyÀ yüzin 

 

11721 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀt  

 

göñlüm aldı Àl-ile ruḫsÀr-ı Àl-i meh-cebín 

zÀyi‘ itdi ‘aklumı mihr-i cemÀl-i meh-cebín 

 

kara kara dÀglar ṣanma görinen sínede 

toḫm-ı sevdÀdur saçılmış ‘aks-i hÀl-i meh-cebín 

 

tír-i müjgÀnı ucından neçe ‘Àşık küştedür 

eksük olmaz dÀyimÀ katl u kattÀl-i meh-cebín 

 

tíg-ı kaḥr-ı hicrí ile ger ölürsem ben anuñ 

gözlerümden her dem gitmeye hayÀl-i meh-cebín 

 

11822 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀt 

 

tÀli‘üm sen mihr-i rahşÀna beni itdi karín 

yirde buldum gökde ararken seni ey meh-cebín 

 

medh idersem yiri vardır ol yüzi gülzÀrı ben 

ruḫları gül lebleri mül dişleri dürr-i semin 

 

Àteş-i ruḫsÀrına yandı nece pervÀneler 

şem‘-veş ‘Àlemlere pertev ṣalaldan ol cebín 

 

ey kaşı yÀ oldı pür peykÀn-ı tírüñle beden 

yapdılar dil ḳal‘asın gÿyÀ hisÀr-ı Àhenín 

 

kul idindüñ ‘Àlemi hep şíve vü reftÀr-ile 

hicrí-i bí-çÀre dahı bir gulÀm-ı kemterín 

 

 

                                                 
21 Zülfe, a.g.e., s. 166. 
22 Zülfe, a.g.e., s. 167. 
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                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 eksik olmaz cÀna cevr ü derd-i cÀnÀn her gice 

cem‘ olur bu külbe-i aḥzÀna yÀrÀn her gice 

 

hicr ile öldürme şÀyed bir gün ola deyesin 

ḳanı ol şÿríde kim eylerdi efġÀn her gice 

 

 tÀrmÀr eyler ṣaçı gibi şeb-i ḫÿn eyleyüp 

ṣabr u hÿşum ‘askerin ol nÀ-müselmÀn her gice 

 

zülfi gÀhí gün yüzine ḥÀyil olsa vechi var 

ṭÀli‘ olmaz ey göñül çün mÀh-ı tÀbÀn her gice 

 

 her ṣaçı leylíden ey dil umma gel bÿy-ı vefÀ 

ḫıżra rÿzí olmamışdır Àb-ı ḥayvÀn her gice 

 

şem‘-i ‘Àlem-tÀb-veş mihr-i cemÀlüñ şevḳına 

aġlaram tÀ ṣubḥ olınca zÀr u ġiryÀn her gice 

 

120 

 

                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 aġlasam derd-i mey ṭÿfÀn görinür gözlerüme 

yaşumuñ ḳaṭresi ‘ummÀn görinür gözlerüme 

 

gözümüñ regleri ile yaşumuñ ḳaṭreleri 

‘aynı ile dürr ü mercÀn görinür gözlerüme 

 

 mülk-i dil şehr-i beden gibi ḫarÀb olalı Àh 

dehr ma‘mÿresi vírÀn görinür gözlerüme 

 

dil zenaḫdÀnuna ol yÿsuf-ı ḥüsnüñ düşeli 

‘Àlemüñ gülşeni zindÀn görinür gözlerüme 

 

 ṣanma kim mest oluben çÀk-i giríbÀn iderem  

 dem-be-dem ol gözü mestÀn görinür gözlerüme 
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leb ki sÀḳí ayaġ el üzre durur ṣaḳın anı 

emerem bÀde gibi ḳan görinür gözlerime 

 

 görmedüm cÀndan eser hicrí velí gÀh göñül 

ḫaste vü vÀlih ü ḥayrÀn görinür gözlerüme 
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                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 varduġınca ża‘f u derd artup ciger ḫÿn olmada  

 Àh kim günden güne ḥÀlüm diger-gÿn olmada 

 

zaḫm-ı şimşírüñle dÀġ-ı ḥasret-i hÀlüñle Àh  

derd-i sínem ey elif-ḳadd bir iken on olmada 

 

 ḥasret-i la‘l ü ‘iẓÀr u ‘Àrızuñ hicríyle Àh 

síne pür-ḫÿn díde gül-gÿn eşk ceyḥÿn olmada 

 

ey elif-ḳÀmet ḫayÀl-i ḫÀlüñ ü ebrÿñ ile 

dÀġ-ı sínem ża‘f virdükçe ḳaddüm nÿn olmada 

 

 terk-i tÀc idüp ḳalender olup Àḫir hicríyÀ 

bir ġazÀlüñ şevḳi-la şevḳum gazel-ḫÀn olmada 
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                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 şol ḳuloġlu olalı mülk-i cemÀle pÀdişÀh 

cÀn u dilden ḳulı oldı bende vü ÀzÀd u şÀh 

 

gÀh altun üsküfin geh şeb-külÀhını giyüp 

ol ḳuloglına bugün yirdeş geçermiş gökde mÀh 

 

 üsküfiyle gün gibi gündüz cihÀnı seyr ider 

gice mÀh-ı nev gibi giyer başına şeb-külÀh 
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deste deste zülfinüñ görüp ṣabÀdan lerzesin 

eylemişdür ḫalḳ aña ṣorġuç deyü egri nigÀh 

 

 ol cefÀ-kÀrıñ elinden ṣad-hezÀrÀn Àh kim 

yüzüme bir kerre baḳmaz eylesem biñ kerre Àh 

 

luṭf ile yalvarduġumca ḫışm ile ḳılduñ ‘itÀb 

hÀy ḳurbÀn olduġum ‘ömrüm nedür bilsem günÀh 

 

          lahza lahẓa göz ucıyla ḥÀline baḳsañ n’ola 

         pÀdişÀhum raḥm idüp hicrí ḳulıña gÀh gÀh 

 

  123 

 

 mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

  ḳamer öykünmek isterse o mÀhıñ yüzi ayına 

tamÀm eyler anı devrÀn iletmez belki ayına 

 

bugün burc-ı sa‘Àdetden ṭulÿ‘ eylerse ol meh-rÿ 

ayaġı basduġı yire yüzin sürmege ay ine 

 

 yüziñe güler ey meh-rÿ ikiyüzlü durur gözgü 

ne yüz ile gelir ḳarşu yüziñ ayına Àyíne 

 

müjeñ ḳan eylemek her dem olupdur ‘Àdet ü ḳÀnun  

benim ḳurbÀn ola cÀnum bu erkÀn u bu Àyíne 

 

 belÀ-yı ḫaṭṭ-ı dil-berden ḫalÀs olmaz göñül hicrí 

      ne kim yazılsa ol da gelür Àḫir her-Àyíne 
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                              fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 mihri teşbíh idersem eger ol mÀh-veşe 

ḳadr-i ‘Àlí ola yerden göge deñli güneşe 

 

düşdügince ṭutuşur Àteş-i ‘ışḳıyla göñül 

didiler kim baṣılan ṭoymadı cÀnÀ güreşe 
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 gördi kim ḫÀlüñe beñdeş olmadı fülfül 

gitdi bu yüz ḳarası ile diyÀr-ı ḥabeşe 

 

dili başdan çıḳarur başda hevÀ-yı ḫaṭṭıñ vay 

eger zülfiñ ayaḳ ṭolayıp aña dolaşa 

 

 sürḫ ḳan ile dimiş yÀr başın zeyn ideyin 

bih diye hicrí gelür her ne yazılsa başa 

 

12523 

 

                              mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 dellÀl-ı ‘ışḳa göñlümi virdüm nice nice 

bÀzÀr-ı ġamda kimse demedi aña nice 

 

cÀnÀ dehÀnuñ ile miyÀnuñ ḫayÀline 

şehr-i ‘ademde ṣatdı metÀ‘ın göñül hiçe 

 

 ay alnıñ ile gün yüziñüñ miålini felek 

getirmeye cihÀna nice ay u gün geçe 

 

nuḳl-ı lebüñden eyle ‘aṭÀ yoḫsa sÀḳiyÀ 

cÀm-ı şarÀb-ı ‘ışḳuñı öldük içe içe 

 

 lÀyıḳ mıdur ki ya ḳaşına hicríyÀ hilÀl 

eksiklü bendeñem deyüben artuġa geçe 
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                               mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 yatur ölümlü olmışdur göñül hicrÀn ile ḫaste 

anuñ’çün ża‘f ile Àh eyler ol bí-çÀre Àheste 

 

fiġÀn u nÀle ḳılmaḳdan egerçi dem ürirdi ney 

görüp efġÀnumı nuṭḳu ṭutulup ḳaldı dem-beste 

 

                                                 
23 Zülfe, a.g.e., s. 174. 
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 ṣaḳın ‘Àşıḳlar Àhından eger pír olmaḳ isterseñ 

nihÀl-i tÀzesin ey gül cihÀn bÀġında nev-reste 

 

açıldı ġonceler güller açılmadı benüm göñlüm 

ḳaşuñ fikriyle ey ġonce-dehen olalı peyveste 

 

 nedeñli ḳan içerse ḳÀni‘ olmaz çeşm-i ḫÿn-rízi 

içer her ne ḳadar hicrí şarÀbı virseler meste 
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                              mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 hicrÀn şebinde derd ile dil eyledükçe Àh 

gökler göge boyanur u ‘Àlem olur siyÀh 

 

iḳlím-i ‘ışḳı aldı göñül Àh u vah ile 

bir memleket alınur olıcak iki güvÀh 

 

 ebrÿlaruña kimse hilÀli demez şebíh 

yirden göge tefÀvütü vardur ne iştibÀh 

 

benden günehlü olmaya yarın yazuḳ baña 

bugün olursa cÀn ile sevmek seni günÀh 

 

 hicrí yüzüñe güldüġine aldanup cihÀn  

 dünyÀ-yı dÿnı key ṣaḳın edinme tekyegÀh 

 

  128 

 

 mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘íl 

 

 görenler ḳaşuñ üzre alnuñ ey şÀh 

didiler burc-ı ḳavse geldi uş mÀh 

 

yüziñ görüp didi ṣÿret-perestÀn 

ne zíbÀ ṭal‘at olur allÀh allÀh 

 

 geçer iki cihÀnı bir nefesde 

eger derd ile bir kez eylesem Àh 
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gözine ṣubḥ olınca girmez uyḫu 

meger nergis yüziñ görmiş sehergÀh 

 

 uṣandı bÀr-ı miḥnet çekmeden dil 

alaydı hicrí cÀnum bÀrí allÀh 
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                              fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

 

 dil ü cÀn oynayavuz n’ola dil-Àverlik ile 

gelmişüz píre-zen-i dehre bugün erlik ile 

  

senüñ olmasa ḫıżır gibi n’olur mülk-i ḥayÀt 

‘Àlemi ṭutduñ-ıdı ṭut ki sikenderlik ile 

 

                    gel göñül gel çekelüm ġonce gibi ḫırḳaya baş 

tÀcı terk eyle geçür ‘ömri ḳalenderlik ile 

 

‘ışḳ yolında bugün ‘ışḳ ola şol ‘Àşıḳa kim  

ser virüp ṭutdı beḳÀ mülkini serverlik ile 

 

 hele sulṭÀnlıġı var başına hicrí ḳulıñıñ 

şeh-i ‘Àlem geçinür sen şehe çÀkerlik ile 
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                              mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün fe‘ÿlün 

 

 ruḫuñ gülzÀrını ‘ömrüm görince  

 yaḳasını çeküp çÀk itdi ġonce 

 

baş egmez sen ṣanemden ġayrıya dil 

dögerlerse efendi ṭıp diyince 

 

           cefÀyı iḳlím ṣavmadan irişdi hicrÀn 

           göñül uġradı rencden geri rence 
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       ḫaṭÀ ḳıldum ḫaṭuñ gelmiş didümse 

       miyÀnuñ gibi boynum ḳıldan ince 

 

            gel öldür hicríyi ḳurtar belÀdan 

            du‘Àlar eylesün saña ölince 
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                               fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 ḳanlı yaşum dem-be-dem cÿş eyleyüp ceyḥÿn gibi 

döner üstinde ḥabÀb olup başum gerdÿn gibi 

 

la‘l-i yÀḳÿtuñla lÿlÿ dişlerüñ medḥ itmede 

pÀdişÀhum sözlerüm vardur dürr-i meknÿn gibi 

 

 boynına bend eylemiş zencír-i zülf-i dil-beri  

 ḳanı bir uṣlu cihÀn içre gelür mecnÿn gibi 

 

ḳanlu yaşumla siyeh baḫtum ‘adem deştinde Àh 

biri birinden geçer şebdíz ile gül-gÿn gibi 

 

 gerçi kim hicrí cihÀn bÀġında çok serv-i sehí 

ḳanı bir ra‘nÀ nihÀl ol ḳÀmet-i mevzÿn gibi 
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mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 göñülde nice ṣaḳlansun ḫayÀl-i la‘l-i sír-Àbı 

olur mu şíşe kim göstermeye ṣÀfí mey-i nÀbı 

 

kitÀb-ı ‘ışḳınuñ zÀhid ne bilsün faṣl u ebvÀbın 

ḳosun taḳlídi ol cÀhil degüldür ol anıñ bÀbı 

 

 cemÀl-i ‘Àlem-ÀrÀsı bugün ol çÀr-ebrÿnuñ 

‘aceb mescid degül midür ki vardur iki miḥrÀbı 

 

eger kirpüklerümüñ ḫaslerinden yapmasam bendin 

yıḳaydı iki cihÀnı bir dem içre eşk seyl-Àbı 
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 görelden çeşm-i ḫÀb-Àlÿdın ol yÿsuf-cemÀlüñ Àh 

düşinde görmez oldı gitdi hicrí gözlerüm ḫÀbı 

 

133 

 

       fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 bir göñül kim şevḳ ile ‘ışḳ Àteşine yanmadı 

şem‘-i iḳbÀli söyündi bir nefes uyanmadı 

 

ermeyince cÀna peykÀnuñ göñül ḫoş olmadı 

gelmeyince síneye tírüñ yürek ṭayanmadı 

 

 başına devlet ḳonup el virdi iḳbÀl ile baḫt 

düşdi bir serv ayaġına şol ki iki ṣanmadı 

 

şem‘-i meclis dün gice mihr-i cemÀlüñ şevḳına 

ṣubha dek yandı yaḳıldı bir nefes diñlenmedi 

 

 uṣlanup ferhÀd u mecnÿn ḳodular şeydÀlıġı 

bu benüm dívÀne göñlüm çÀr’olup uṣlanmadı 

 

ṣu gibi ṣÀf olmadı ṭopraḳdan alçaḳdur bugün 

Àteş-i ‘ışḳa hevÀñ ile şu dil kim yanmadı 

 

 cÀn revÀn iden lebüñe buldı ‘ömr-i sermedí 

dil viren bÀzÀr-ı ġamda zülfüñe aldanmadı  

 

                              bir naẓar yüzüñ gören düşinde ey yÿsuf-cemÀl  

                              cÀn virüp ol uyḫudan tÀ ḥaşre dek uyanmadı 

 

                              göricek ḳadd-i bülendin hicríyÀ cÀnÀnenüñ  

                              serv-i ser-keş ṣalınup gülşende ra‘nÀlanmadı 
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 fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün feilün 

 

 bulmadum mÿnisi ‘Àlemde elemden ġayrı 

yÀr-ı ṣÀdıḳ mı bulunur dile ġamdan ġayrı 

 

ser-te-ser ‘Àlemi seyr eyledi bulmadı göñül 

bir ferÀġat yirini künc-i ‘ademden ġayrı 

 

 nice mihr ile vefÀ nesne görinmez hergiz  

 bir zamÀn oldı ki ẓulm ile sitemden ġayrı 

 

ḳanı ol dem ki ḳılurdı ruḫ-ı cÀnÀna naẓar 

demidür şimdi gözüm dökmese demden ġayrı 

 

            hiç büt-ḫÀne-i dehr içre göñül egmedi baş 

kimseye cÀn ile hicrí şu ṣanemden ġayrı  

 

135 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 gösterür her gün yed-i beyżÀ ruḫuñ mÿsÀ gibi 

cÀn-feżÀdur husrevÀ şírín lebüñ ‘isÀ gibi 

 

‘Àrıżuñ hicríyle la‘lüñ ḥasretiyle dem-be-dem 

mevc urur ḳanlu yaşum cÿş eyleyüp deryÀ gibi 

 

 ṭolu ṭolu içdügüm mey ṣanma kim ḳan yudaram 

ḥasret-i cÀm-ı lebüñle sÀḳiyÀ ṣahbÀ gibi 

 

ḥasret-i zülf ü ruḫuñla gice gündüz gözlerin  

ḳaṣr-ı a‘lÀñı ıraḳdan ka‘be-i ‘ulyÀ gibi 

 

 ey nihÀl-i tÀze ‘Àlem gülşeninde ṭoġrusı 

serv-i bÀlÀ görmedik sen ḳÀmet-i ra‘nÀ gibi 

 

haftasına varmayup ḥayfÀ ki ol meh uṣanur 

iki gün bir kimseye meyl eylese dünyÀ gibi 
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 mest-i ‘ışḳ olmış yürir Àlÿde-dÀmen síne-çÀk 

ya‘ni bir rüsvÀ mı vardur hicrí-i şeydÀ gibi 
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fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 yazmadı yÀḳÿt nesḫi ḫaṭṭ-ı reyḥÀnı gibi 

kimse ṭÿmÀr aṣmadı zülf-i períşÀnı gibi 

 

çeşm-i ter-dÀmende yir ṭutmış durur ḫÀl-i ruḫı 

şehr-i ḳosṭanṭin içinde rÿm sulṭÀnı gibi 

 

 şöhre-i ÀfÀḳ idüp göñlümi ol tersÀ-beçe 

gezdürüpdür kÿ-be-kÿ kÀfir müselmÀní gibi 

 

dil nice ḫÿn olmasun bir dem kesilmez ḫanceri 

ṭaḳılup yanına yÀruñ tíġ-ı bürrÀnı gibi 

 

  hicrínüñ yaşın yeñüñle silmesen yañılmayıp 

‘Àlemi ġarḳ-Àba virür nÿḥ ṭÿfÀnı gibi 

 

137 

 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün feilün 

 

 bilürüz çünki degül kimseye ‘işret bÀḳí 

ḳaldurup ayaġı sÀḳí deme ṣoḥbet bÀḳí  

 

sÀḳiyÀ ṭolu ṭolu vir bize ḥürmet itme 

içemezsek nic’ola ḳala nihÀyet bÀḳí  

 

           yÀr peykÀnunı ḫışm ile bedenden çekecek  

           ḳalmadı bu ten-i fersÿdede ḳuvvet bÀḳí  

 

ol cefÀ-píşe eger mihr ü vefÀ itmez ise 

bih diye n’olsa gerek derd ile miḥnet bÀḳí  
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 gitdi ÀrÀm u ṣafÀ ḳalmadı ṣabr ile ḳarÀr 

ḳaldı sínemde elem dilde ḥarÀret bÀḳí  

 

ṭÀli‘üñ dünyede ṣa‘d olmasa incinme göñül 

fÀnídür çünki cihÀn dÀr-ı sa‘Àdet bÀḳí  

 

 miḥnet ü ḳahrına hicrí felegüñ incinme 

aña şükr eyle ki ḳalmaz bu şikÀyet bÀḳí  

 

138 

 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 eger kim el virüp devlet ḳılaydı ṭÀli‘üm yÀri 

ḳoyup başumı ortaya getirürdüm ele yÀrı 

 

ḳocam diyü miyÀnını ten-i fersÿdem itdüm çÀk 

yolıñda bir cefÀ-kÀrıñ çürütdüm yoḳ yire varı 

 

 libÀsum çÀk idüp ‘uryÀn olursam n’ola mecnÿn-veş 

pelÀs-ı ‘ışḳı kim giyse olur nÀmÿsdan ‘Àrí 

 

yüregim acıdı göñlüme kim ÀzÀde yürirken 

olupdur bend ile bir serv-i ÀzÀduñ giriftÀrı 

 

 ḳalup loḳmÀn dem-beste olaydı bÿ-‘alí ḥayrÀn 

şifÀdan baḥå idüp la‘lüñ eger keşf itse esrÀrı 

 

begüm ḥüsnüñ esÀsı bir ḳıl üzredür ṣaḳın Àḫir 

oḳunup Àyet-i ḫaṭṭuñ dürilür zülf ṭÿmÀrı 

 

 ayaġı ṭopraġını naḳd-i cÀna virmiş iken el 

ṣaḳın kim fevt olur fırṣat geçirme hicrí bÀzÀrı 

 

139 

 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 çekerseñ baġruña bir kez göñül ol ḳaşları yayı 

senüñdür menzil iletdüñ nişÀna tír-i da‘vÀyı 
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lebüñ şevḳıyla ey sÀḳí gözüme ḳaṭrece gelmez 

sekiz cennet ḥaḳḳı çün içer isem yedi deryÀyı 

 

 başıñ ḳaldırmak isterseñ göñül ḫÀk-i mezelletden 

ayaġına düşüp elden ḳoma zülf-i semen-sÀyı 

 

baş açup el götürüp istedüm sevdÀ-yı ḫaṭṭuñı 

elümle başuma aldum diríġÀ bunca ġavġÀyı 

 

 didim başıñ’çün erer mi elim pÀ-bÿsuña cÀnÀ 

didi miskín bu devletden yüri var ummaġıl pÀyı 

 

nice hÿr u nice cennet cihÀnda yÀr var iken 

gerekmez baña bir yaña ḳosalar iki dünyÀyı 

 

 gel inṣÀf idelüm hicrí bulunmaz dil-berüñ miåli 

ararsañ yedi iḳlími gezerseñ belki dünyÀyı 

 

140 

 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

 

 geldi firkaṭ demleri irişdi hicrÀn günleri  

 kimseye göstermesün ḥaḳ ol períşÀn günleri 

 

kÿy-ı cÀnÀndan yaşum seyl-Àb idüp ḳıldum sefer 

yola çıḳmazlar egerçi olsa bÀrÀn günleri 

 

 ḳarşuña dívÀne-diller dursalar ṣaf ṣaf n’ola 

bendeler ḫiżmet iderler şÀha dívÀn günleri 

 

vuṣlatuñ ‘ídinde öldür bir nice ‘Àşıḳları 

resm olupdur ḳan dökerler olsa ḳurbÀn günleri 

 

 zÀhidi görsem düşer şevḳ-ı cemÀlüñ göñlüme 

hicríyÀ Àteşsüz olunmaz zemistÀn günleri 
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141 

 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

 vÀh kim görinmez olalı gözüme ol perí 

nÀlem uyutmaz oldı felekde melekleri 

 

gitmez ḫayÀl-i zülf ü ruḫuñ dilden ey perí  

ki uçurmaz oldı Àteş-i Àhum kebÿteri 

 

 ḥaḳḳÀ budur ṣalınmada ol serv-i ḫoş-hırÀm 

dikdi tepesi üstine ṭÿbÀ vü ‘ar‘arı 

 

ḳadd-i nigÀr dik gelicek ditreyüp çenÀr 

durduġı yerde ḳurıdı gördüm ṣanevberi 

 

 bir merḥabÀyı ṣatar iseñ cÀn ile dile 

cÀn virürüz biz aña efendi elüñ beri 

 

düşmezdi ṭaġ u vÀdiye mecnÿn u kÿhken  

ger bulsalar ḥaḳíḳati insÀnda ey perí 

 

 çoḳdur cihÀnda hicrí ḳamer-ruḫ egerçi kim 

mihr-i zamÀn gibi ḳamunuñ oldır ülkeri 

 

  142 

 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

 

 nigÀruñ ḫaste cÀna irmez ise tíġı yalmÀnı 

göñül dil-teşnelikden cÀn virür yalmÀnı yalmÀnı 

 

eşigine ḫaṭ-ı şebdízi sevdÀsıyla Àhumdan 

öñürdi irişüp gül-gÿn-ı eşküm aldı meydÀnı 

 

 başuñ ḳaldurmak isterseñ göñül ḫÀk-i mezelletden 

ayaġına düşüp elden ḳoma zülf-i períşÀnı 

 

yanınca kimse yoḳ üftÀdelerden sÀyeden ġayrı 

bugün gün gibi ol şeh seyre çıḳmış sÀye sulṭÀnı 
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 ne deñlü ḫÀr-ı ġamdan ġonce-veş dil-teng olursa dil 

açar gül gibi bir ḫandeyle yÀruñ la‘l-i ḫandÀnı 

 

ġaníyem devletüñde yüzüm altundur sirişḳüm sím 

gözümdür ey dür-i yek-dÀne la‘l ü gevherüñ kÀnı 

 

 hevÀdÀr olalı hicrí ṣabÀ-veş ḳadd-i cÀnÀna  

            yüz urur ayaġına görse bir serv-i ḫırÀmÀnı 

 

14324 

 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

 

didüm ki kollaruñ ṣala boynumdan aşırı 

nÀz eyleyüp gülüp didi kim igen aşırı 

 

‘ísí lebüñ dirildeli cÀnÀ ölüleri 

ḥaḳḳÀ ki bÀtıl oldı kamu sihr-i sÀmirí 

 

didüm ki incü dişüñe yÀkÿt la‘lüñe 

cÀnÀ revÀ mı öyküne didi igen iri 

 

geldi çü nergis ayagı tozıyla taşradan 

aglatma ey gül ol gözi baglı misÀfiri 

 

mihr-i cemÀli şevkına her gice hicrí şem‘ 

yanmak yakılmag-ıla tutar ortayı diri 

 

 

 

                                                 
24 Zülfe, a.g.e., s. 192. 
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   KAVRAMLAR DİZİNİ  
 
  

Kavramlar Dizini 
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‘Aden: 014/2, 025/2.  

Âfâk: 136/3.  
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Ârâm: 005/5, 026/1, 137/5.  
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‘Ârız: 007/2, 135/3, 135/3, 136/3, 135/2.  

‘Âşık: 003/3, 014/3, 038/5, 040/1, 040/5, 045/5, 055/1, 055/4, 059/4, 134/1, 135/3, 
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Âyîne: 036/5, 043/3,138/3, 138/4.  

‘Ayş: 011/1, 013/3,056/5.  
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Bürûc: 025/3.  

Büt: 030/3.  

Büt-hâne: 134/5.  

Cân: 002/1, 002/3, 005/1, 005/5, 006/4, 010/2, 010/3, 011/6, 011/7, 018/3, 019/1, 021/1, 
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Dil-Cû: 134/1.  
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Ebrû: 136/4, 142/3.  
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Elif: 018/2, 045/3, 128/4, 136/2, 142/2, 142/4.  

Elif-Kad: 136/2.  

Elif-Kâmet: 136/4.  

Elif-veş: 128/2.  

Emvâc: 003/1,  

Erganûn: 130/2.  

Ergavân: 026/3, 059/5.  

Eşik: 010/5, 031/2,034/6, 040/3, 058/4, 135/4, 135/3, 137/5, 129/1, 141/6, 141/9, 142/2.  

Ezel: 015/4, 027/3, 138/1.  

Fânûs: 134/2, 139/5.  

Fark: 058/5, 128/2.  

Fasl: 026/3, 059/5, 128/5, 137/5, 132/2.  

Felek: 006/2, 007/5, 033/7, 129/1, 140/3, 137/7, 141/1.  

Ferhâd: 053/4 134/3, 133/5.  

Figân: 002/1, 051/7, 135/5, 137/4, 141/2.  

Fir‘avn: 041/3.  

Fırât: 007/1, 019/3.  

Fülk: 009/4, 135/5, 141/8.  

Gamze: 003/4, 008/3, 020/3, 022/2, 022/4, 024/3, 024/5, 024/6,042/1, 042/3, 047/3, 

138/3 139/6, 128/1, 129/4.  

Gazâl: 136/5.  

Gerdûn: 131/1.  

Gevher: 030/5, 142/6.  

Girîbân: 135/1, 136/5, 135/5.  

Gonce: 020/3, 050/1, 054/5, 055/2, 129/4, 128/1, 136/4, 142/4, 142/5, 128/4, 129/3, 

141/4, 129/3, 130/1.  

Gubâr: 019/4, 128/2, 128/3.  

Gül: 005/6, 008/1, 011/1, 019/6, 020/3, 026/4, 036/4, 039/5, 050/1, 054/5, 055/2, 055/6, 

056/2, 059/3, 129/4, 134/1, 128/1, 129/3, 136/4, 142/7, 135/3, 128/4, 134/5, 136/5, 

137/5, 141/3, 141/4, 142/5.  
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Gülsitân: 005/6, 050/3, 128/1  

Gülşen: 012/1, 026/4, 032/4, 046/3, 054/5, 059/3 134/1, 136/5, 128/4, 139/1, 128/3, 

135/4, 133/9, 135/5.  

Gülzâr: 019/6, 039/5, 056/2 139/1, 129/2, 130/1.  

Güneş: 005/3, 051/6, 139/1.  

Gözgü: 138/3.  

Hadeng: 029/1, 050/4.  

Hâk: 011/4, 019/3, 031/2, 032/2, 040/2, 043/2, 044/6, 135/3, 128/2, 135/7, 134/5, 135/2, 

134/1, 135/3, 141/7, 142/4, 129/5, 139/3, 142/3.  

Hâkî: 024/1, 043/5.  

Hakîkat: 141/6.  

Helvâ: 128/6.  

Hancer: 134/1, 136/4.  

Handân: 005/6, 142/5.  

Haste: 015/2, 015/3, 019/1, 044/5, 051/1, 052/3, 053/5, 136/1, 141/9, 135/7, 141/1, 

142/1.  

Haste-dil: 136/4.  

Hat: 001/1, 010/6, 014/4, 019/6, 020/2, 022/5, 023/1, 027/3, 035/2, 039/1, 039/2, 041/3, 

041/5, 048/1, 054/5, 056/6, 128/6, 134/2, 135/3, 128/3, 129/1, 139/3, 142/6, 128/5, 

128/6, 128/7, 134/4, 141/3, 138/5, 139/4, 130/4, 136/1, 138/6, 139/4, 142/2.  

Hayâl: 024/2, 051/5,056/1, 128/4, 134/2, 139/1, 139/5, 128/2, 136/4, 140/2, 132/1, 

141/2.  

Hazân: 026/3, 059/5, 128/5, 137/3.  

Hezâr: 026/4, 045/1, 059/3, 129/3.  

Hızr: 009/4, 023/1, 048/1, 128/4, 134/5, 129/2.  

Hicrân: 004/2, 008/4, 043/4, 049/3, 052/4, 137/7, 129/1, 135/1, 135/5, 136/3, 142/5, 

135/4, 141/4, 02/1, 130/5, 141/1, 142/1, 130/3, 140/1.  

Hilâl: 020/4, 020/5, 034/8, 058/5, 128/4, 134/3, 139/4, 140/5, 142/3.  

Hilâl-ebrû: 031/4, 137/4, 139/3, 131/7.  

Hoten: 008/2, 014/1, 022/3.  

Hûn: 035/5, 136/4, 130/3, 136/1, 136/4.  

Hûn-âb: 136/1.  

Hûn-rîz: 008/3, 020/3, 049/2, 141/5.  

Hûr: 058/4, 129/1, 139/6.  

Hurrem: 020/1  

Husrev: 137/5, 128/3, 128/6, 135/1.  

Hümâyûn: 034/3, 139/4.  

Irmak: 030/2, 054/1,  

‘Işk: 004/5, 013/2, 013/4, 013/5, 014/3, 015/3, 015/4, 016/5, 017/3, 018/3, 021/1, 025/1, 

028/1, 028/3, 030/1, 032/6, 033/5, 033/7, 040/4, 043/2, 044/1, 051/4, 051/6, 051/7, 

052/3, 054/2, 054/6, 054/7, 059/4, 138/2, 138/1, 129/1, 135/8, 136/3, 142/2, 128/1, 

134/2, 136/5, 137/1, 134/1, 134/2, 137/4, 129/4, 135/3, 139/2, 139/3, 142/1, 142/2, 

142/3, 139/2, 140/1, 140/4, 142/2, 129/4, 132/2, 133/1, 133/6, 135/7, 138/3.  

‘İbâdet: 142/4.  

‘Îd: 006/3, 007/2, 029/3, 140/4.  

‘İlâc: 015/3.  

İncü: 025/2.  
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İns: 129/1.  

İnsân: 141/6.  

‘Îsâ: 039/4, 135/1.  

‘Îsî: 020/2.  

‘İzâr: 014/4, 039/1, 138/1, 136/3.  

Ka‘be: 001/1, 034/4, 142/3, 135/4.  

Kadd: 003/2, 011/6, 018/2, 020/4, 023/5, 024/2, 025/4, 032/4, 033/6, 035/4, 054/5, 

135/3, 142/2,142/4, 142/5, 130/1, 136/4, 133/9, 141/4, 142/7.  

Kafes: 002/1  

Kâfir: 001/2, 016/4, 136/1, 136/3.  

Kâkül: 009/1, 016/3, 034/3, 056/1, 138/2.  

Kalb: 142/4, 135/3, 134/6, 136/3, 139/4, 141/5.  

Kalem: 027/3, 128/6.  

Kalender: 033/5, 136/2, 136/5.  

Kalkân: 029/1.  

Kamer: 027/5, 049/4, 055/1, 059/2, 138/1, 136/2, 138/1.  

Kâmet: 017/2, 046/5, 051/1, 142/1, 128/2, 136/7, 131/5, 135/5.  

Kânûn: 138/4.  

Karınca: 128/3.  

Kasr: 043/5, 044/4, 135/4.  

Kaşık: 128/7.  

Kâtil: 057/3.  

Kattâl: 047/3, 139/6.  

Kays: 013/1.  

Kazâ: 029/1, 035/7.  

Kebâb: 004/2, 034/1.  

Kebûter: 141/2  

Kefen: 135/3, 142/1..  

Kemân: 011/6, 018/4, 024/7, 050/4, 051/1, 129/3, 128/1, 129/4.  

Kevser: 028/4, 039/1, 134/4.  

Kıble: 135/3.  

Kıble-Nümâ: 001/1.  

Kış: 138/4.  

Kıyâmet: 128/2.  

Kızılbaş: 129/4.  

Kostantin: 136/2.  

Kûh: 045/4, 049/6, 130/3.  

Kûhken: 142/2, 141/6.  

Kûy: 029/2, 034/4, 045/1, 053/3, 058/4, 142/3, 131/6, 140/2.  

Künc: 043/1, 129/2, 134/3, 136/8, 134/2.  

Küştgîr: 002/2, 011/4, 128/6.  

La‘l: 003/4, 009/1, 009/5, 010/6, 014/2, 015/2, 022/1, 025/2, 028/4, 038/1, 038/4, 038/5, 

039/1, 044/1, 047/4, 051/3, 057/3, 129/3, , 137/3, 128/1, 142/7, 128/7, 136/4, 137/1, 

134/4, 136/6, 128/1, 136/3, 131/2, 132/1, 135/2, 138/5, 142/5, 142/6.  

Lâle: 129/4.  

Lâle-reng: 054/2.  

Lâlezâr: 026/2, 045/6.  
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Leb: 002/3, 007/1, 012/3, 012/5, 015/2, 016/1, 020/2, 023/1, 025/2, 034/2, 039/4, 048/1, 

050/1, 053/3, 058/3, 134/2, 136/4, 142/5, 128/1, 128/2, 128/3, 128/4, 128/5, 128/6, 

128/7, 129/5, 134/4, 136/3, 129/3, 135/6, 140/4, 133/7, 135/1, 135/3, 139/2.  

Leşker: 005/4.  

Leylâ: 142/1.  

Lokmân: 138/5.  

Lûlû: 014/2, 131/2.  

Mâh: 007/2, 051/6, 134/4, 129/1, 128/4, 134/4, 137/2, 137/3, 138/1, 128/1.  

Mahabbet: 031/1.  

Mâhir: 136/1, 136/5.  

Mâlihûlyâ: 129/2.  

Mâr: 134/2.  

Mecnûn: 010/5, 053/4, 056/5, 142/1, 131/3, 133/5, 141/6.  

Meh: 003/2, 003/3, 037/1, 037/3, 049/4, 138/7, 128/4, 136/1, 134/3, 139/4, 128/4, 128/5, 

131/7, 134/5, 135/6.  

Meh-Likâ: 027/1.  

Meh-rû: 005/1, 027/5, 031/1, 049/4, 137/4, 136/1, 139/3, 128/4, 138/2, 138/3.  

Melâl: 128/3,  

Melek: 027/4, 129/1, 141/1.  

Mercân: 135/2.  

Meryem: 020/2.  

Mescid: 141/1, 132/3.  

Mesîhâ: 023/1, 128/2.  

Mey: 001/5, 004/3, 009/5, 028/4, 044/1, 050/2, 057/3, 058/3, 134/2, 137/2, 137/1, 136/2, 

136/4, 132/1, 135/3.  

Mey-hâne: 053/3.  

Mihnet: 002/2, 005/1, 005/4, 007/3, 011/4, 011/6, 024/2, 031/1, 043/1, 043/6, 054/1, 

059/2, 059/4, 134/5, 134/5, 136/1, 134/6, 136/3, 134/3, 134/5, 135/1, 135/5, 142/2, 

130/3, 128/5, 137/4, 137/7.  

Mihr: 005/1, 019/7, 031/4, 049/4, 051/6, 058/2, 138/7, 128/4, 135/7, 136/1, 137/1, 128/5, 

139/4, 142/4,  

129/1, 135/4, 130/1, 131/1, 134/6, 139/1, 133/4, 134/3, 137/4, 141/7.  

Mihrâb: 001/1, 132/3.  

Mîr: 015/1, 027/5.  

Mir’ât: 019/4, 041/4.  

Misk: 014/1.  

Miskîn: 034/3, 046/4, 139/5.  

Mugân: 004/4, 034/6.  

Murg: 017/4, 024/3, 051/5.  

Mûsâ: 041/3, 135/1.  

Mustafâ: 139/4.  

Müje: 021/1, 034/5, 044/3, 047/4, 054/3, 135/4, 142/5, 138/4.  

Mürîd: 011/3.  

Müselmân: 136/3.  

Nâfe: 008/2, 033/2, 036/2.  

Nahl: 032/4.  

Nakkâş: 027/2, 027/3.  
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Nâlân: 002/1, 130/4.  

Nâle: 033/7, 135/5, 141/2, 141/1.  

Nâmûs: 045/5, 046/2, 059/4, 139/3, 138/3.  

Nâz: 012/4, 135/1, 128/3, 129/4, 128/2, 137/5.  

Nehâr: 059/1.  

Nergis: 011/1, 036/4, 138/6, 128/4.  

Nev-bahâr: 026/3, 059/5, 128/5, 137/3.  

Nevrûz: 007/2.  

Nîl: 007/1, 019/3.  

Nûh: 136/5  

Nukl: 134/3, 140/4.  

Nûn: 130/1, 136/4.  

Nûr: 057/5, 134/4.  

Ok: 018/4, 024/1, 024/4, 024/7, 035/3, 037/2, 138/3, 137/4, 129/2, 129/4.  

‘Osmân: 140/1.  

Pâdişâ: 033/1, 139/1.  

Pâdişeh: 015/1, 054/2, 136/3, 137/1, 137/7, 131/2.  

Pây: 032/2, 044/6, 128/2, 134/5, 139/5.  

Perî: 023/4, 027/4, 036/3, 129/1, 141/1, 141/2, 141/6.  

Perî-peyker: 005/4, 027/1, 029/4, 036/5, 051/5, 053/2, 142/5.  

Perîşân: 029/4, 136/1, 140/1, 142/3.  

Peykân: 029/1, 045/2, 129/3, 133/2, 137/3.  

Peymâne: 050/2.  

Pîr: 004/4, 034/6, 048/2, 137/2, 141/3.  

Pîrî: 027/1.  

Râhib: 030/3.  

Rakîb: 001/2, 001/5, 023/3, 037/4, 044/3, 045/7, 138/4, 129/4, 136/4.  

Râz: 002/3, 047/1, 055/2, 129/1, 137/3.  

Reh: 021/1, 134/3.  

Reh-nümâ: 141/9.  

Reyhân: 019/6, 056/1, 136/1.  

Rind: 033/1.  

Rûm: 044/2, 057/2, 129/4, 141/3, 136/2, 140/2.  

Rûy: 026/3, 059/5, 134/1, 128/5.  

Rûz: 007/2, 043/6, 142/5.  

Rûzgâr: 011/6, 017/1, 042/5, 135/5.  

Rüstem: 139/2.  

Sabâ: 035/1, 040/3, 141/6, 142/4, 142/5, 137/4.  

Sad-pâre: 049/2, 135/1.  

Sadr: 037/2.  

Sâgar: 006/2, 007/5, 028/4, 036/4, 051/3, 128/5, 142/7.  

Sâkî: 004/1, 007/3, 007/5, 008/1, 012/2, 021/5, 028/4, 032/6, 035/6, 036/4, 043/4, 049/5, 

050/2, 053/3, 055/3, 058/3, 134/4, 137/2, 142/7, 137/5, 137/3, 135/6, 140/4, 135/3, 

137/1, 137/2, 139/2.  

Sanem: 030/3, 136/1, 139/5, 130/2, 134/5.  

Sayd: 024/3, 045/7, 137/2.  

Sâye: 003/2, 142/3, 129/4, 142/4.  
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Sâyebân: 139/4.  

Sayru: 055/4, 138/3.  

Sayyâd: 017/4.  

Sâz: 137/4, 130/2.  

Sebze: 010/6, 128/5.  

Secde: 001/1, 135/3.  

Seg: 001/2, 016/4, 029/2, 037/4, 045/7.  

Semend: 128/3.  

Semen-sâ: 139/3.  

Seng: 010/2, 030/1, 044/3, 045/5, 059/4, 128/1, 134/5.  

Sengîn-dil: 023/2, 128/1.  

Serv: 017/2, 023/5, 025/4, 032/4, 046/3, 142/1, 142/3, 135/3, 142/2, 136/7, 137/1, 142/5, 

131/5, 133/3, 133/9, 135/5, 138/4, 141/3, 142/7.  

Server: 002/4, 142/3.  

Serv-kad: 030/4, 033/6, 138/5, 135/1.  

Sevdâ: 022/3, 038/1, 046/4, 138/2, 139/1, 142/1, 139/4, 142/2.  

Seyl: 002/2, 005/7, 030/2, 034/5, 046/2, 128/6.  

Seyl-âb: 132/4, 140/2.  

Sırça: 004/3.  

Sîm: 021/3, 128/5, 142/6.  

Sîr-âb: 132/1.  

Sirişk: 019/5, 128/5, 141/9, 128/2, 142/6.  

Sitem: 134/3.  

Siyeh: 016/3, 038/3, 131/4.  

Sôfî: 031/3, 036/3, 048/5, 056/3, 056/4, 129/6, 142/2, 142/4, 136/3, 139/1, 141/5.  

Subh: 046/4, 139/1, 142/1, 134/6, 128/4,133/4.  

Subh-dem: 012/1, 040/3, 141/6.  

Sultân: 137/5, 136/2, 142/4.  

Sûre: 039/1, 134/4.  

Sûz: 004/5, 134/2, 136/3, 137/1, 137/4, 130/2.  

Sükker: 129/3.  

Sükker-efşânlık: 128/5.  

Süleymân: 128/3.  

Sünbül: 056/1  

Sündüs: 056/4.  

Süreyyâ: 043/5.  

Sürme: 128/1.  

Şâdî: 010/2.  

Şafak: 139/4.  

Şâ‘ir: 036/6.  

Şarâb: 004/1, 012/4, 032/6, 042/2, 134/3, 142/4, 136/8, 140/4, 141/5.  

Şeb: 026/5, 057/5, 129/2, 135/5, 136/4, 139/1, 141/4, 130/5, 142/1.  

Şebdîz: 056/6, 131/4, 142/2.  

Şeh: 006/4, 021/3, 034/9, 046/1 128/5, 129/5, 142/4.  

Şehâ: 001/5.  

Şeh-bâz: 024/3, 051/5.  

Şehîd: 142/1, 142/3.  
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Şehlâ: 138/6.  

Şeh-süvâr: 054/7, 128/3, 135/5.  

Şem‘:038/3, 055/1, 055/7, 057/5, 135/3, 135/4, 136/4, 134/2, 141/4, 134/6, 133/1, 133/4.  

Şems: 055/1, 138/1.  

Şemşîr: 136/2.  

Şerâr: 051/4, 135/4, 130/5.  

Şeydâ: 039/5, 048/3, 142/4, 142/2, 135/7.  

Şeyh: 141/1.  

Şifâ: 138/5.  

Şihâb: 128/7.  

Şikâr: 045/7  

Şimşâd: 142/2, 128/2.  

Şi‘r: 009/5, 015/5, 039/1, 039/2, 039/3, 039/4, 039/5.  

Şîrîn: 052/2, 134/3, 128/3, 135/1.  

Şîşe: 045/5, 059/4, 134/5, 132/1.  

Şitâ: 137/5.  

Şûrîde: 012/5, 054/7, 136/7, 134/2.  

Tabîb: 015/3, 019/1, 044/5, 052/3, 053/5.  

Tâbût: 135/3.  

Tâc: 009/3, 033/5, 135/4, 139/1, 136/5, 129/3.  

Taht: 015/1, 044/2, 136/3.  

Tañrı: 139/5.  

Târîh: 011/7.  

Tekye: 142/7.  

Telh: 011/1, 052/1, 052/2, 052/3, 052/3, 052/4, 052/5.  

Tennûr: 004/2.  

Ter-dâmen: 136/2.  

Tersâ: 032/3.  

Tersâ-beçe: 136/3.  

Tıfl: 141/9.  

Tîg: 008/4, 021/1, 025/3, 040/4, 045/3, 049/1, 049/2, 128/4, 129/4, 135/1, 135/5, 134/3, 

129/4,  

139/2, 141/2, 141/3, 136/4,142/1, 140/3.  

Tîmâr: 015/3, 139/2.  

Tîr: 011/6, 024/3, 024/5, 024/6, 029/5, 042/1, 043/5, 044/3, 044/4, 128/2, 136/3, 128/1, 

134/1, 133/2, 139/1.  

Tolu: 008/1, 012/4, 029/1, 033/2, 035/6, 044/7, 058/3, 137/3, 128/1, 135/3, 137/2.  

Toprak: 030/5, 133/6, 054/4, 135/4, 138/7.  

Tûbâ: 023/5, 030/4, 033/6, 138/5, 142/1, 142/5, 141/3.  

Tûfân: 135/1, 136/5.  

‘Ummân: 135/1.  

Urgan: 129/2.  

Uş: 128/1.  

‘Uşşâk: 008/3, 049/6, 058/2, 135/5, 129/1, 131/4.  

Ülker: 141/7  

Vedâ‘: 129/3, 142/4.  
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Vefâ: 001/3, 041/1, 051/2, 128/6, 142/6, 128/5, 142/4, 141/7, 134/5, 134/3, 137/4.  

Velî: 024/6, 050/5,128/3, 129/5, 135/7.  

Verd: 136/4.  

Ve’ş-Şems: 039/1.  

Yâkût: 131/2, 136/1.  

Yalman: 142/1.  

Yañak: 050/1, 134/3.  

Yâr: 002/5, 009/5, 014/3, 023/3, 023/4, 026/5, 029/5, 035/1, 039/1, 044/7, 046/5, 048/4, 

056/2, 057/5, 134/4, 135/1, 128/1, 128/6, 134/1, 134/4, 134/2, 128/3, 129/3, 129/3, 

139/1, 139/5, 131/5, 131/6, 139/5, 134/1, 136/4, 137/3, 138/1, 139/6, 142/5.  

Yaradan: 019/5.  

Yârân: 005/2, 010/1, 134/1.  

Yazu: 022/5.  

Yed: 135/1.  

Yeñ: 136/5.  

Yerdeş: 137/2.  

Ye’s: 044/5.  

Yetîm: 046/1.  

Yûsuf: 001/4, 135/4, 132/5.  

Yürek: 035/5, 055/7, 138/3, 137/6, 129/3, 129/6, 133/2, 138/4.  

Za‘ferânî: 137/3.  

Zâg: 036/6, 129/6.  

Zagan: 036/6, 129/6.  

Zâhid: 131/6, 132/2, 140/5.  

Zâl: 139/2.  

Zâlim: 049/2.  

Zamân: 047/2, 048/2, 135/4, 128/5, 134/3, 141/7.  

Zâr: 005/1, 018/5, 059/1, 059/2, 138/3, 137/1, 134/1, 136/2, 136/4, 139/2, 134/6.  

Zehr: 052/2, 135/2.  

Zehr-âlûd: 043/4.  

Zemistân: 140/5.  

Zen: 011/3.  

Zenahdân: 138/6, 129/2, 135/4.  

Zencîr: 131/3.  

Zerd: 026/3, 059/5, 134/1, 136/1, 128/5.  

Zerrîn: 036/4.  

Zevrak: 010/3, 042/5,  

Zîbâ: 128/6, 131/1, 128/2.  

Zindân: 014/5, 129/2,135/4.  

Zindânî: 025/5.  

Zühhâd: 129/6.  

Zülf: 007/2, 007/4, 008/2, 013/1, 014/1, 014/5, 016/2, 018/2, 022/3, 022/4, 024/3, 025/4, 

028/2, 029/4, 032/3, 034/3, 035/1, 036/1, 036/2, 037/1, 038/1, 038/4, 041/3, 046/3, 

046/4, 051/5, 053/1, 056/1,057/5, 059/1, 135/5, 138/6, 134/2, 134/5, 134/4, 139/6, 129/2, 

139/6, 142/4, 128/3, 134/4, 137/1, 130/1, 131/2, 134/4, 137/4, 139/4, 131/3, 133/7, 

135/4, 136/1, 138/6, 139/3, 141/2, 142/3.  

Zünnâr: 036/1.  
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